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TPOIIEIKA YACOBO BIJJIAJIEHOTO NEPILIOTBOPY SAK NPOBJIEMA KOTHITUBHOI
TPAHCJISITOJIOTII (HA MATEPIAJII YKPATHCBKHUX PETPAHCJISIIIN TPATE TN
B. IEKCIIIPA)

Boiiko SIna BikTopiBHa,

KaHAuaT (UTONOTIYHNX HayK, TOIICHT,

JTOLIEHT Kaeapu mepexamsy

HarioHanpHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «JIHITIPOBCHKA MOTITEXHIKA»
ORCID ID: 0000-0002-0074-5665

Researcher ID: ABE-3016-2021

Scopus Author ID: 57214227984

Y 3anpononosaniti po3eioyi docriodcylomvca mponeiuni 3acodu y 4acoso 8io0aieHoMy nepuiomeopi ma 6 YKpainCoKux pempan-
CIAYIAX, KD 6I003EPKATIOIOMb I0I0CMUNL ABMOPA NEPUIOMBOPY Ul NEPEKIAOaUis, | 6CMAHOBIIOEMbCS CHYNIHb KOSHIMUBHOT ONU3bKOCTI
AHANI308AHUX TMPONIG 8 OPUIHAN | PEMPAHCIAYIAX AK Pe3yTbmanmy euobopy nepekiadaiem cnocody mpanc@opmayiinozo nepexnaoy.
Mamepianom docrioocenna ciyeysaau mponu, axi suokpemaeno 3 mpaeedii B. lexcnipa Romeo and Juliet (1594) ma ii ykpaincoxux
PempancaaAyill pisHUX iCMOpUyHUX nepiodis, agmopamu axux € [lanmenetimon Kyﬂim (1901), Ipuna Cmewenko (1952) ma FOpiii Anopy-
xoguy (2016). Y cmammi 061pyHmosaro noHAmMms Ko2HimusHoi mpanciamonoaii, aka nepeddaiac 83aemMooilo KOCHIMUGHUX i TiH2BATbHUX
cmpykmyp y nepexnadi. @enomen mponeixi po3eiaAHymo ax 3acio cmeopens 06pa3H0cmz (Memaqbop 00pasHUX NOPIGHAHb, MEMOHIMII
mowjo) aeKcuKo-gpaszeonoivnumu 3acobamu. Y cmammi imniemMenmosano Hoguii mepmiHoI02iuHUll anapam wjooo cucmemu nepexia-
dayvKux nepemeopenn. lIpodemoncmposano, wo cunmes AimepanypHoeo Cmuio 6ionosionoi enoxu i i0iocmunio nepekiaoayis, AKul
VHAOYHIOEMbCA ULTAXOM NOPIBHAHHSL PEMPAHCIAYIL MPONeiuHUX 3ac00i8, BUKOHAHUX I3 3AUIVHEeHHAM PISHUX Cmpame?iil | makmuxk mpat-
chopmayitinozo nepexnady, 3yMOGIIOE PI3Hi CHYNeHi KOCHIMUBHOI OUbKOCMI: KOSHIMUBHY eK8IBANEHMHICb, KOCHIMUBHY AHAN02iY-
HicMb Y KoeHIMUeHY sapianmuicmy. HatinpooykmueHiwumu mpancghopmayiamu 8UABUAUC MOOYIAYIA, Oughepenyiayis, KoHKpemu3sayis,
amnaiikayis, eniMinayis, SKi 3yMOGII0I0MbCS BIOMIHHOCHSMU JIMEPAMYPHUX CHIULIE enoXu Ul A8MOPCLKUMU [OI0CIUNSMY | CRPUYUHS-
10Mb CIMUTICIMUYHY KOSHIMUGHY AHANO02IYHICIb | pehepenmmy KOZHImuHy eapianmuicmy. JJocsieHenHs KOZHIMUBHOL eKgi8aIeHMHOCE
ULTSIXOM KATIbKYBAHHS 8 YCIX PEMPAHCIAYIAX € MIHIMATOHUM 3 0211510V HA BIOMIHHOCI COYIANbHO-ICIMOPUYHO20 KOHMEKCMY Ma Kylbmyp-
HO-eCmemu4H020 cepedosuwya opuzinaiy i nepexnaois.

Kniouosi cnosa: pempancnayis, mponeixa, obpasHicmos, KOHOMAMUGHO 3a0aPEIeH] TeKCUKO-ppaseonociuni oounuyi, ioiocmuis,
KOZHIMUGHa O1U3bKICHIb.

Boiko Yana. Tropics of the time remote original work as a problem of cognitive translatology (case study of Ukrainian
retranslations of Shakespeare’s tragedies)

The present research substantiates the tropeic means in the time-remote original texts and their Ukrainian retranslations as
a reflection of the author’s and the translators’ idiostyle and establishes the degree of cognitive proximity of the analyzed tropes in
the original and retranslations as a result of the translator's choice of a translation method. The material of the study was the tropes,
chosen from W. Shakespeare's tragedy “Romeo and Juliet” (1594), and their counterparts in Ukrainian retranslations performed by
P. Pulish (1901), I. Steshenko (1952) and Yu. Andruhovych (2016). The article substantiates the concept of cognitive translatology,
which involves the interaction of cognitive and linguistic structures in translation. The phenomenon of tropics is considered as a means
of creating imagery by lexical and phraseological means. The article implements a new terminological apparatus of the translation
transformations system. The study demonstrated that the synthesis of the literary style of the era and the translators’idiostyles, which is
visualized by comparing different retranslations of tropeic means (metaphors, similes, metonymy, etc.), performed with the involvement
of different translation tactics, determines different degrees of cognitive proximity, such as cognitive equivalence, cognitive analogy,
and cognitive variance. The most productive translation transformations turned out to be modulation, differentiation, concretization,
amplification, elimination, which are determined with the differences in the literary styles and the author's idiostyles and cause stylistic
cognitive analogy and referential cognitive variance. The achievement of cognitive equivalence by loan translation in all retranslations
is minimal due to the differences in the socio-historical contexts and cultural-aesthetic environments.

Key words: retranslation, tropics, imagery, connotatively coloured lexical and phraseological means, idiostyle, cognitive proximity.

Beryn. IMounnatoun 3 ¢opMyBaHHS KOTHITHBI3MY SIK  NPEACTABICHHS OJHOTO 3 HAHCKIIQAHIMIX ()eHOMEHIB IpH-
Hayku y 60-x pp. XX cT., BUEHI Pi3HHX CHEMiaJbHOCTEH  POIH — JOACHKOI CBIIOMOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCTI 3 TIOYaTKY
IHTETpYIOTh CBOI 3ycmiisi, o0 ’exnyroun psa muctuiuria  2000-X pp. cTpIMKO PO3BHBAETHCS KOTHITHBHA TPAHCIATO-
1 COpHUSAIOYM CTBOPEHHIO HAa iX OCHOBI MDKIWCIMIUIIHAP-  JIOTiS SIK Tay3b IMEPEeKJIa03HABCTBA, OCHOBOIO SIKOT ITOCTAE
HOTO TIAXOAy 3 METOI0 aJEKBATHIIIOTO Ta TIOBHIMIOTO  iHTEpIpeTalis MpoIecy MepeKiIaay K pi3HOBHIY KOTHITHB-
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HOI IisUTBHOCTI TIepeKiTajada, 1o nepeadadae B3a€MOII0
KOTHITHBHUX 1 JIHTBaJBHUX CTPYKTYp [l], Ky 3milicHIOE
TepeKiaiad y HalMpuioMy KOHTEKCTI HOTO TICHXOIOTid-
HOI Ta CEMIiONIOTIYHOi aKTHBHOCTI [2], OCKUIBKH ITepeKia-
Jad He JIUIIE TPAHCITIOE aBTOPCHKI OCOOMMBOCTI iHIIOO
MOBOIO, a ¥ TIPUBHOCHTH y TIEPEKJIa] BIaCHE PO3yMiHHS,
a oTxe, (opMye BIACHUN KOTHITHUBHUH CTHIb TEpeKIIajy.
[TOHATTS KOTHITUBHOTO CTHJIIO MEpEKJajada SK Take, M0
(ikcye iHAMBITyaTbHI CIOCOON Mi3HAHHS, IOB’3aHE 3 HIU3-
KOO JIOCINI/DKEHBb CYYacHUX 3aXigHuX [3; 4] 1 BITYM3HIHUX
[5; 6] mepexiTago3HaBIIIB, Y IKUX KOTHITUBHHN CTHIIH ITEpe-
KJIa/1ada BH3HAYAEThCS HOTo MpedepeHmisMu y BHOOpi meB-
HUX KOTHITUBHHUX MEXaHI3MIB i CTPYKTYp TiJ 9ac Tporecy
TIEpEeKIIay.

KorriTBHHMI CTHIB TIepeKIIafada, SKAi pa3oM i3 COIIio-
KyJIBTYPHUMH (PaKTOpaMH 3HAYHOIO MipOIO AETEPMiHYE€ TIPOo-
1ec TMepeKIIamy, HalOUTbII SCKPaBO TIPOSBISETHCS B TIEpe-
KJIaJli 9acoBo Bijmanenux Tpareniit B. [lekcrmipa, iqiocTHib
SIKOTO  XapaKTePHU3yIOTh KOHOTATWBHO 3a0apBJICHI JIEKCH-
Ko-(paseonoriuni oguHUII. BinTBOpEHHS TaKWX OJMHUIID
OpHTiHANY, SKi Y CBOIf CEMaHTHIII peai3yloTh Oymb-sKHA
KOMTIOHEHT KOHOTAaIIii, 30KpeMa 00pa3HiCTh, OCTAE BAKKUM
3aBHaHHIM JIT yKpaiHChKUX mepekiagaqiB XIX—XXI ct.

Marepianan ta metoau. Memorw cmammi € XapakTe-
pucTHKa 00pa3HUX 3ac00iB Y HaCOBO BiATalIEHOMY IIEpPIIO-
TBOpI Ta B YKPATHCEKHUX PETPAHCIAIIAX K BiAI3epKaTICHHS
ITIOCTHITEO aBTOpa 1 TepeKiaadiB Ta BCTAaHOBJICHHS CTY-
TTeHs] KOTHITUBHOI OJM3BKOCTI OPUTIHATY Ta PETPAHCIAIII
SIK pe3yNIbTaTy BHOOPY MepeKiIagadeM crocody Tpanchop-
MAIliifHOTO TIepeKIamy.

JIist  TOCATHEHHSI METH 3acTOCOBAaHO TaKi memoou
ma nputiomu 00CHiONCeHHs: THTePIPETAIlifHO-TEKCTOBIHA
(Ut BMOKPEMJICHHS KOHOTAaTWBHO 3a0apBICHHX KOHTEK-
ctiB, mam — K3K), cemanTnunmii (171 BU3HAUEHHS 00pa-
3HHAX 3aC00iB), CTHIICTHYHHUHA (I AudepeHmiamii THITiB
00pa3HOCTI), KOHTPACTUBHO-TIEPEKIaIalbKIH (I 3icTaB-
JICHHS CEMAaHTHUKHA O0pa3HMX 3aco0iB B OpHWTiHAJI ¥ mepe-
KJTa/1i), KOTHITUBHUH (1711 PO3KPHUTTS TTHOMHHUX CMHCIIIB,
3aKJIaICHUX aBTOPOM y TIEPIIIOTBOPI I TIepeKIiagadem y Horo
peTpaHcAii), TpaHchOopMaIliiHIA (T BU3HAUYEHHS CIIO-
co0y TpaHcOpMaIIiifHOTO TIepeKIary).

Pesyabrarn. Ha noyarky XX CT. MUTaHHS TPOIEIKH
BHUBYAIOTHCS B PYCIIi JIHTBICTHYHOI CTHITICTHKH, 3aCHOBHH-
koM sxoi € I11. bammi. KirrodoBy posts B akTHBi3alii iHTEpecy
no tpomiB y 60-Ti pp. XX CT. Bimirpaam MeToam Ta KOH-
LIeNIIii CEeMIOTHKH, CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH, JIHTBICTHKH
TEKCTY, HEHPOIIHTBICTHKH.

TepMmiH «TpoIm» 03HAYAE «CIIOBO, BXUTE B IIEPEHOCHOMY
3HaYEHHI I CTBOPEHHS 00pa3HoCTi». EnemenTamu cTBO-
peHHST 00pa3HOCTI, KpiM TpaMaTHYHUX 3aco0iB (pi3HOMA-
HITHUX TpedikciB, cy(ikciB 3rpyOiLTOCTI Ta MECTIUBOCTI
Tomio), (poHeTHYHNX 3acobiB (amiTeparii, MEIOIUKO-PUT-
MIYHUX OCOOJIMBOCTEH TOIIO), MOCTAIOTh TaKOX JICKCH-
KO-(hpa3eosoriyni 3aco0m: MOPIBHAHHSA, €IiTeT, MeTadopa,
repcoHidikaris, METOHIMIsA, ameropis Ta rimepodomna [7].

VY nmocmimkeHHI 00pa3HUX 3aco0iB y 4acoBO Biaje-
HOMY TIEPIIOTBOPI Ta y WOTO YKPATHCHKUX PETPAHCIIALIX
po3ymieMo 00pa3HICTh SK Bi3yalbHi Ta YyTTEBI ySBICHHS,
BHPaKEHI OAUHUIIMH opHTiHay (Hani — O0) 1 oqHHUTIIMEI

riepexiaay (nani — OI), gxi B mporteci 00pa3HOTO MUCIICHHS
JUIOTH SIK TMTOCEPETHUK MiXK IEpBUHHIM 00pa3zoM (00pa3om
CIPUHHATTS) 1 HACTYIHUMHM €TallaMd HOTO OCMUCIICHHS
(po3yMiHHS) 1 TTOCTAIOTh «HEPEXiTHUM €TaroM» Bil UyT-
TEBOTO €TaIy 3aCBOEHHS OOpPA3HOTO 3MICTy IpeAMeTa 4
SIBHIIA JI0 pallioHaIbHOTO [8].

Jis imrocTpartii MOBHOI peasizaii kareropii oopa3HocTi
posmstHeMo K3K (xmis [, ciiena V) i3 tparenii B. lekcmipa
Romeo and Juliet (1594), y sxomy Pomeo Bnieprie 3ycTpiBest
3 JXyapeTTOR0 Ha CBATKYBaHHI B maHiB Kamymerti. Bpae-
HUH IOHOIO Ta YUCTOIO Kpacoro J[KylbeTTH IOHAK BUIOJIO-
IIy€ CJIOBa, IO CTaJM MPOMOBUCTUM MPHUKIIAJOM TyTTEBOI
00pa3HOCTI HOTO MOBH:

(1) W. Shakespeare: O, she doth teach the torches to
burn bright! / It seems she hangs upon the cheek of night.
Like a rich jewel in an Ethiop's ear; / Beauty too rich for
use, for earth too dear! / So shows a snowy dove trooping
with crows / As yonder lady o'er her fellows shows. / The
measure done, I'll watch her place of stand / And, touching
hers, make blessed my rude hand. / Did my heart love till
now? forswear it, sight! / For I ne'er saw true beauty till
this night. [9, c. 67].

VYV naBexgenomy K3K, y skoMy BHpa)keHO BECh IIKBAI
eMOIIi#f HKHOCTI I0HaKa, OB’ I3aHUX 13 3apOKEHHSIM HOTO
KOXaHHS, aKTyaJli30BaHO:

—Metadopu: she doth teach the torches to burn bright —
«BYHTD (pake ICKPaBo ToOpiTny»; she hangs upon the cheek
of night — «BOHa BHCHUTH Ha TIOII HOYi», a snowy dove
trooping with crows — «CHIKHUH TOIy0 XOAWTH i3 BOpO-
HaMm»;

— oOpasHe mopiBHAHHS: [ike a rich jewel in an Ethiop's
ear — «SIK JOPOTOIIHHUHN KaMiHb Yy BycCi ediomay;

— rinepboiy: beauty too rich for use — «xpaca 3aHaATO
Garara 1711 BAKOPHCTAHHS»;

— MeToHiMiO: did my heart love — «am Moe ceprie
JIFOOHIION;

— emitetn: make blessed my rude hand — «Gmarocnoiuse
MOIO TPpYOyY PyKy», true beauty — «CIIpaBXHS Kpacay.

IMopiBHANPHNI aHaMi3 pPI3HOYACOBHX YKPAiHCHKUX
perpanctii, apropamu skux € [1. Kymim (1901), 1. Cre-
menko (1952) 1 FO. Anppyxosmd (2016), 3acBigaye, mo pis-
HUH CTYIIHb KOTHITUBHOI OMTU3BKOCTI [§, ¢. 22—25] 3a3Haue-
HUX TPOTIETYHNX 3ac00iB B opuriHam (OO) i peTpaHCIAIisax
(OIT) mocrae pe3ynpTaToM Pi3HUX HEepeKiIagarbKiuX TpaH-
chopmariit, 3aiTHUX TepeKIaJadaMu.

Iepexmax II. Kymima, mpencTaBHHKa YKpaiHCHKOTO
poOMaHTH3MY OcCTaHHBOI uBepTi XIX CT., AKWif O3HAMEHY-
BaBCsI YKPATHCHKNM HAI[lOHAJILHO-KYIETYPHHUM BiAPOKEH-
HSIM, JEMOHCTPY€ TIparHeHHs TepeKiagada BiIPOANUTH
YKpalHCBKY MOETHYHY MOBY, MO€AHYIOUM PECYPCH CTapoi
KHIDKHOI 1 HAPOITHOTIOETHIHOT MOBH:

(2) I1. Kynim: Bona euums cosimoui scuiue nanamu. I
Kpaca sucums_Ha wiokax Houu, / Mog dopocutl pyoin y-6
vei Herpa. / Kpaca ce 3a _boecama 3a0na excumky / I 3a

Kowmosna ons 3emai. Henaue / Cuidicna 2onyoka ceped
eanox cmaoa, / Tax misic noopyeamu eona oinie. / Ckinuumo
ca cell maHeyv, 0o Hei noneny, / I minoko npumopkHyco,
Hoge orcumme 3auny. / Qu g aobue konu? Hi, boocesinvhi
ouu: / He bauyus s kpacu asxc oo ciei nouu! [10, c. 29].
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V¥ BinrBopenHni meradopuanux OO I1. Kymim 3acToco-
BY€ crmunicmuuHi KOZHIMUHI aHan02u TIITXOM penpo-
OYKmueHoi makmuku 3a JIOTIOMOTOIO Oudpepenyiauii
i Mooynauii — (2) euums cogimoui Acuiw naramu i (2) kpaca

(1) burn bright); (3) ii omouyrome npexpacri damu (TIOp.:
(1) a snowy dove trooping with crows); a TakoX IUIIXOM
excnnikauii Ta amnaigpikauii: (3) ceimums 8podow_6oHa
ceoer Ha wokax Houi (op.: (1) she hangs upon the cheek

BUCUMb HA WOKAX HOYU, 3MIHIOIOYM HEUTpalbHy CTHIIiC-
TUYHY TOHABHICTH ceManTHKH OO torches ‘a burning stick
of resinous wood used to give light and usually carried in
the hand’ [11] ra apxaiuny B OIl cssimoy «BenmKa cBiuKa;
cMmorockum» [12], mocumtotoun 3HaYeHH HerTpansHoi OO
to burn ‘radiating or reflecting light’ [11] moetnannm OI1
naramu «3a3HaBaTH il BCEMOTIMHAIOYOTO BOTHIO» [12],
BKMBAIOYM 3aMiCTh OCOOOBOTO 3aiiMEHHHMKA she «BOHA»
3acrapiny OIl xpaca «BmacTHBICTB, AKICTH TapHOTO, TIpe-
KpacHOTO»; 3acm. «kpacyns» [12]. BykBanbsHO BinTBOpIO-
F0UX TIIISIXOM KaIbKY8aHHA KOXKHUH 1HPOPMAIliifHIA KOH-
CTUTY€EHT TPETbOi MeTadOph B HOBHOMY KOZHIMUGHOMY
exeiganenmi — (2) Cuidcna eonybka cepeo eanox cmaoa,
TepeKyanad MOCITIoE 00pa3 YHCTOTH 1 HEBUHHOCTI IIIS-
xoM amnnigixauit OO midwc noopyeamu 6ona OLuie.

Ob6pasue nopiBusHEA (1) like a rich jewel in an Ethiop's
ear BIITBOPIOETHCS PYHKUIUHUM KOZHIMUBHUM AHAN020M
(2) mos Odopoeuii pyoin y-6 yci Heipa, y sIKOMY 3HauCHHS
0O jewel ‘a precious stone’ [11] yrounroerscs B OI1 pyoin
YHACIIJIOK penpoOyKmueHoi maKkmuKu IUISIXOM KOHKpe-
musauii, a mooynauia OO Ethiop 3yMOBITIO€ OibII cydac-
HUH BimnoBigHuK — OIT Heep.

VY BinrBoperHi rinepbomu (1) beauty too rich for use
I1. Kynimm mocsirae noeénoi KoznimueHoi exeiéanenmuo-
cmi — (2) Kpaca ce 3a boeama 3a01s 6xcumky, ane B mepe-
KJIaJli PEIITH TPONEiyHNX 3ac00iB MPOTIOHYE peghepenmmui
Koenimueni eapianmu, 3MiHIOIOYN (akTyanbHiCTh OI1
mopiBHsAHO 3 OO, 1O TPU3BOAUTH JO BTPATH METOHI-
Mii — (2) Yu g mobdus konu? (op.: (1) did my _heart love?)
Ta emiteta — (2) I minbko NPUMOPKHYCb, HOBE JHCUMIME
sauny (mop.: (1) make blessed my rude hand). 3niiicHio-
1091, 3 OMHOTO OOKY, eniminauiro enitera — (2) He 6auus
a kpacu (op.: (1) true beauty), 3 iHIIOTO, — TIEpEeKIATAY
nmonae emiteTHy Ol 60orcesinbri oy, 110 MOKe OyTH TIOB SI-
3aHO 3 HAJICXKHICTIO aBTOpa MEpeKiagy IO YKpPaiHCHKOIo
POMaHTH3MY, H1Or0 IParHeHHAM 10 CTBOPEHHS CTHIIICTHYHO
HETIOBTOPHUX TIEPEKIIAiB, HAOMIKEHIX 0 YKIBOI HApOI-
HOI YKpaiHCBKO{ MOBH.

Iepexmax I. Cremenko, MpeACTaBHUIN YKpPaiHCHKOTO
Heoknacuuu3My XX CT., JAEMOHCTPYE IpParHEHHs Mepe-
KJIaJa4Ky J0 BIATBOPEHHS HE CIIOBA, a JYMKH, CTPOTOIO
JOTPHMYBAHHS «i€i» IEPEKIIaTHOTO TEKCTY, A0AI0YH PO
YUTAO0CNBHICTD 1 CIIEHIYHICTH TBOPY:

(3) 1. Cremenko: [omepkau cmonockunu nepeo Hero! /
I céimumu 8podoro sona ceoero / Ha wjokax noui — diamanm
acnu /Y eyci maspa; ckap6 yei dopozuti / I 0na 3emii,
i 0na scumms cid. / Bona — ompiana n0bos mos! i omo-
yytomo npexkpacui oamu, / Koru manox 3axinuams edice,
camy / 3a HidicHY pyuKy 5 ii 8izomy, / I wiacms nezemue mooi
giouyio.. / Yu orc 2 konu mobus? Yu we moobnio a2 / O nil
3pixaiimecs, opexausi oui! He 3nanu eu kpacu 00 yei noui!
[13,c.333]

BintBoproroun Mertadopu, Tepekiagadka IPOMOHYE
pepepenmni KozHimueni eapianmu yYHACTIIOK AHMOHI-
Mmiunozo nepeknady: (3) Iomepxau cmonockunu (TOp.:

of night), M0 HABITh MOPYITy€ BUMOTH €KBIJIIHEAPHOCTI.

VY mepexiazni pemrtu TporeivHux 3aco6i 1. Cremenko
3alydae pi3Hi nmepexiaganbki Tpanchopmarii, mo crpudu-
HSIOTh Pi3HY CTYMiHb KOTHITHBHOI Omm3pkocTi OO # OIl.
OO0pa3He TOPIBHSIHHS BiITBOPCHO CHIUMICHUYHUM KOZHI-
MUGHUM AHAIO20M TIUIIXOM MOOYAAYIL, TIPH IIbOMY apXa-
faaa OIl masp He Bupaxkae peanito OO Ethiop: maBpu —
e xKopinHe HaceneHHs [liBHIYHOT Adpukn (kpiM €TUMTY)
y mepiox aHTHYHOCTI Ta B cepenHi Biku [12]. Iinicne
nepemeopenna OO make blessed my rude hand 3ymoBiroe
3MiHy i (haKkTyanbpHOCTi, IO CIPHYUHSIE peghepeHmHuUil
Koznimuenuil eapianm — (3) I wacms nesemue mooi 6io-
yyro. I'inepOona, METOHIMIS Ta emiTeT true beauty BTpada-
IOTBCS Y CMUCI08UX KOZHIMUGHUX apianmax, IKi iepena-
I0Th JIUIIE (paKTyalbHy iHPOPMALIIIO YHACTINOK eniminauii
BaXITUBUX ckiIagHuKiB OO, IO CTBOPIOIOTH OOpa3HICTh:
(3) crap6 yeii oopoeuii (nop.: (1) Beauty too rich for use),
(3) Yu orc a_xonu arobus? (nop.: (1) Did my _heart love till
now?), (3) He snanu eu kpacu (nop.: (1) I ne'er saw true
beauty). Eniminayia Moxe OyTH BHUKJIHKaHa JEKiTbKOMa
MPUYMHAMH: TIOJIETIICHHS CIPUHHATTS 31 CIEHH, CIHpO-
IICHHS BaXXKUX UIS PO3YMIHHS (pparMeHTIB OpHUTiHATY,
JIOCSITHEHHSI C€KBIUTIHEapHOCTI a00 HAaBMHCHE OITYIICHHS
MeTadopu B repexiiani. BomHodac mepekiazadka CTBOPIOE
BJIACHI 00pa3u NUIAXOM amnighikauii KOMIIOHEHTIB, BiJl-
cyTHiX B opuriHaii: (3) Bouna — ompiana nro6os mos! (3) 3a
HIDICHY pYuKy A ii éizomy; (3) 3pixaiimecs, opexausi oui! e
MOXKe OyTH TIOB’S13aHO 3 IHANBITyaTbHUMHU PO301KHOCTIMH
MDK MHCICHHEBUMH IIPOIECAMH aBTOpa IEPLIOTBOPY
1 mepexIagadk, cQOPMOBaHUMH Ha i1 KUTTEBOMY IIISAXY.

[epexnman HO. AmmpyxoBuya, mpeAcCTaBHUKA YKpaiH-
cpkoro moctMmozpepHi3My XXI CT., SKUid 03HAMEHYBaBCS
BTPATOIO YKPATHCHKOI 1I€HTUYHOCTI, CHPUYUHEHOIO TPUBA-
JIOK0 pycudiKaIlier, IeMOHCTPYE TIOBHE TEPEOCMHUCICHHS
00pa3iB, siki B. lllekcmip cTBOproe y mankii mpomosi Pomeo:

(4) 1O. AuagpyxoBud: Oyetl c8imMuIbHUK Jinwe 6 _308-
cim 32ac — / B nin 6invwe ceimna!l B mempasi aimasz, / Abo
cepeoicka 3 8yxa YopHowlkipux, / Bona 3anadmo dopoea 014
cipux / Oxonuys Hawwux. I 3anadmo 6ina / Ha mui eopow.
3nemina 3 Heba — i cina / Ha epiwny semnro. Biosecmu
ouetl / Bona sic mide HUx — 20nvoka miswe_eanxkamu! / Yoice
He mookcy, niditldy — oyei / TopkHyca auw. A e8oice koxas
Koeocw? / Hixonu! A dpexae cobi. I oco... [14, c. 52].

[Mepexnan FO. AHIpyX0BHYA BUPI3HAETHCS BXKHUBAHHIM
Cy4acHOI pO3MOBHOI JIEKCUKH, IO 3yMOBIIIOE€ TIOSABY CHIU-
JicmuyHUX KOZHIMUBHUX AHAI02I8 YHACTIIOK MOOYyAAUTT
(céimunvruk — torches; uopnowipux — Ethiop), konKkpe-
musayii (armas, cepesicka — a rich jewel), amnnighikauii
(02121 cipux oxonuys Hawux; 31emina 3 Heba — U cina; ope-
xas; i ocv).

FO. AHOpyXoBUY 3aCTOCOBYE peghepenmui KozHimueni
eapianmu 3a JOTIOMOTOI0 PenpoOyKmMuGHOi MAaKmuKu
[UIIXOM MOOynAyii, BTpadarodd oOpa3HICTh OpHTiHAIY:
(4) Oyertr ceimunvrux ainwe 6 306cim 32ac 3amicthb (1) she
doth teach the torches to burn bright! (4) B niti 6invue
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ceimna! 3amicte (1) she hangs upon the cheek of night,
(4) nioitioy — oueti mopkryca auw 3amictb (1) make blessed
my rude hand, O CyTIPOBOMIKY€ETHCS TIOBHOIO BTPATOIO HE
TUTBKH MeTadopudHOro 00pasy, a i eMOTHBHOCTI, OIiH-
HOCTI Ta CTHJIICTHYHOTO 3abapBiieHH:. [Ipm mpoMy mepe-
KIIaJad AeTanizye oOpasu MUITXOM amniighikayii KoMIio-
HEHTIB, BIZICYTHIX B opuriHami: (4) B mempsasi aimas, abo
cepeoicka 3 gyxa woprnowxipux (top. (1) like a rich jewel
in an Ethiop's ear); (4) Bona 3anaomo oopoea 0ns cipux
okonuys Hawwux. (op. (1) Beauty too rich for use); (4) 1
3aHa0mo 0ina Ha miai 80poH. 3nemina 3 Heba — il cina Ha
epiwny 3emmio. [...] Bona o mige Hux — 2omnyoxa midxc
eankamu!. (mop. (1) So shows a snowy dove trooping with
crows). Y Bepcii FO. AunpyxoBruya B3araji He BiITBOPEHO
MeTtadopuyHi emnitetu make blessed my rude hand 1 true
beauty, 1O 3yMOBIIOE HYNb06I KOZHIMUEHI eapianmu,
MIPUYNHOIO SKAX MOXYTh OyTH HaIllOHAJIBHO-CHEeNH(DidHi
KOMITIOHEHTH KyJBTYpH TEKCTYy OpUTiHAJIy 1 THI 4YHTaya
TEKCTy MepeKiay, 0 3yMOBIIOIOTh MPUHOMH IepeKia-
Jaga i, BiImoBigHO, cuenudikarito nepexiany. 0. Aanpy-
XOBUY, JUIS SIKOTO XapaKTEPHUM € PO3MHTTS KOPIOHIB MiX
BUCOKHMM 1 MaCOBMM MHCTELITBOM, CBiIOMO 3HWXXYE CTHIIb
peTpaHCIALil, OOMPAarOYH CBOEIO ILTHOBOIO AYAHTOPIEI0
MaKCHMaJbHO Cy4acHe HOMY ITOKOJIIHHS YUTAYiB.
BucnoBku. CHHTE3 IiTEpaTypHOTO CTHIIO €TIOXH U iMi-
OCTWJIIO TepeKiajiaya, SIKUH sIKHAWKpalle YHaOUHIOEThCS
PI3HHUMH ITepeKIIaIallbKUMH TpaHCc(hopMaIisIMHA TPOTIETIHIX

3ac00iB y Pi3HOYACOBHUX PETPAHCIAIISAX, 3yMOBIIOE Pi3HI
CTyICHI KOTHITHBHOI OJTM3BKOCTI — KOTHITUBHY €KBiBaJICHT-
HICTh, aHAJOTIYHICTE 1 BapiaHTHICTh. Y pa3i BiATBOpEHHS
3ac00iB 00Pa3HOCTI MOYIIMBOCTI JOCATHEHHS KOTHITHBHOI
€KBIBaJICHTHOCTI IIUIIXOM KaJIbK)68aHHsA B YCIX TIepeKyanax
€ MiHIMaJIBHUMH 3 OISy Ha BiMIHHOCTI COIiabHO-iC-
TOPUYHOTO KOHTEKCTY ¥ KyJIBTYpPHO-€CTETHYHOTO CEpeno-
BUIIIA, HA CBOEPITHICTH MOBH IIEPIIOTBOPY W pETPaHCIAIIH,
Ha TPUXWIBHICTH aBTOpa W MepeKiIagadiB 10 Pi3HUX JiTe-
paTypHHUX CTHJIIB €IOXH Ta Ha aBTOPCHKI iMIOCTHII, Biac-
THUBI iM K TBOPYHM 0cOOMCTOCTSIM. HalimpoyKTHBHIIIIME
TIepeKIIaIallbKAMHU TPaHC(HOPMAIiIMA BHUSIBIITUCS MOO)/s-
yis, Ooughepenyiayisi Ta KoHKpemusayis, MO TPUIBOIATH
a00 10 CTHIIICTUYHOT KOTHITUBHOI aHAJIOTIYHOCTI 31 3MIHOIO
00pa3HOCTI Ta CTHIIICTUYHOT TOHAJIBHOCTI 31 30epeKEHHIM
CMUCIIOBOI PIBHO3HAYHOCTI, a00 J0 pedepeHTHOI KOTHi-
TUBHOI BapiaHTHOCTI 31 3MIiHOIO CMHCIY B PETPaHCIAIIIL.
3actocyBaHHS amniighikayii y PETPAHCIAILIAX PE3YIBTy€E
y neramizarii oOpasiB, BiCyTHIX B opwuriHami. HympoBuit
KOTHITHBHUH BapiaHT YHACTINOK eriMiHayii OMUHHII OpH-
TiHay BHSBICHO B yCiX mepekianadiB. [IpuauHU MOSBH
HYTbOBUX KOTHITMBHHX BapiaHTIB MOXYTb OyTH pi3HHMH,
a caMme: CKOpOYCHHS TEKCTy OPWTIHAy JUISl TTOJIETIICHHS
cipuitHATTA 31 cueHu (1. CremeHko); CIpOImIeHHs BaXKKUX
Ut po3yMiHHS (parmenTiB opurinany (I1. Kyminr); Bigmin-
HOCTi KOMYHIKaTHBHUX CHTYaIlill TPOIyIIeHTa / aapecanTa
i pertumienta / agpecara (FO. AnapyxoBud).
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Y cmammi okpecneno ocobnusocmi edxcusanHs Qpaszeonoiunux 00uHUYb Y MeOlaOUCKYPCY HA OCHOBL AMEPUKAHCHKUX Cepiais.
Tonamms QuCKypcy € KIouo8um y NOOAHOMY OOCHIONHCEHHI, OCKLIbKY BOHO OXONIIOE JIHSGICMUYHI 1l eKCMPANIHSGICIUYHT ACREKMU, SIKI
HAOAaomb MONCIUBICIb UIMKO POKPUMU CYMHICHb T cneyuiky cepianbHo2o aguwa axk opmu komyHikayii. Posensoaromecs ocobnu-
80Cmi MediaducKypcy ma 1020 8nius Ha cycninbemeo. Taxodc 00Caioncyomsbes NeKCUKO-CeMaHMUYHI ma OUCKyPCUBHO-NPAMAMUYHI
ocobnueocmi anenomMosnux (hpaseonoeizmie y cepianax. Pemenvhuil po3oip 1eKCuyHO-ceManmuyHux KOMHOHEHMIE (hpazeonoiynux
00UHUYL OGE 3MO2Y 3PO3YMIMU He auule iXHE npsMe 3HauenHs, aie il GIOMIHKY, AKI BOHU HAOAIOMb MOBIEHHIO HEPCOHAICIE Ccepianis.
Dpaszeono2iuni 00uHUYi CyeyIomb Oisl 3aN0BHEHHS. NPOLATUH Y IEKCUYHOMY CKIAOI MOBU, YACMO BUCTTYRAIOUU EOUHUMU BUDA3AMU OIS
onucy osuax, cmanie i Oiil. Ixne npusnaenns nonseac 6 momy, wo nom aKuLyeamu KOHGIIKM, Wo GUHUKAIOMb Mide KOSHIMUSHUMIL
nompedamil 1 00MeNceHUM JeKCUUHUM cKaadom mogu. Haeederi 8 pobomi npuknaou 8xcusanHs Qpazeonocivhux upasie cnpusions
Oinbuu 21UOOKOMY KOHMEKCMYAIbHOMY AHANIZY, PO3KPUBAIOYY e(heKMUBHICIY IX BUKOPUCTAHHSA 8 nepedati HIOAHCI8 | MOHKOWI8 KoMYy-
HikamugHux cumyayii. Lle docrioxcenns noenudnoe po3ymMiHHa moeo, AK Qpazeonocizmu cmaronms He MinbKu 3ac000M BUPAHCEHHS,
ane il KIOYOBUMY eLeMEHMAMU KVIbNYPHO20 KOOy, 60Y008anuMu y cmpykmypy cepiaais. Ilooana naykosa npays euseisie axiciugi
36 A3KU MIDIC BHCUBAHHAM (DPAZCONOIUHUX OOUHUYD | CRPULHAIMMAM KOHMEHNTY Cepianie, no2nubaiooy pO3yMIHHs Mo2o, K 60HU GNJlU-
8aIOMb HA AYOUMOPII0 Ma YOPMYIOmMb KYIbMypy Hayil. Ananizyiouu hpazeonoziio y Meoiaouckypci, cmammis 8HOCUNb BANCTUBUL 6HECOK
V H2BICMUYHT MA KYTbMYPOI02IUHI O0CTIONHCEHHS, PO3ULUPIOE PO3YMIHHA 63AEMO0IT MOBU, KYIbMYPU Ui CYUACHO20 MEOIIHO20 NPOCMOpY.
Tlooane docnidocerHs cnpuse 2nubUOMy pO3YMIHHIO 83A€MOOIT MOBTIEHHEBUX eleMeHIMI I3 KOHMEKCMOM KYIbMypHO2O md MeditiH020
cepedosuuja. Ompumani pe3ynvmami MOXCyms CIy2y8amMU 0CHOBOI0 0Jisl ROOATLIWUX POOIM Y 2any3i MeOiliHOT NiHe8ICIMUKU, CNPAMO8A-
HUX HA PO3BUMOK HOBUX MemOoO0002itl i meopiil.

Kniouosi cnosa: gppaseonozism, ghpazeonoeis, mediaduckype, OUckypc, MHesiCmuka, Mosd, Kyibmypd, cepiaii, KOMyHIKayis, meoi-
aninegicmuyHUll aHai3.

Brovkina Oksana, Kondratenko Kateryna. Features of phraseological units in the media space (based on American
TV series)

The article outlines the peculiarities of the usage of phraseological units in the media discourse based on American TV series.
The concept of discourse is key in this study, as it covers linguistic and extralinguistic aspects that make it possible to clearly reveal
the essence and specificity of the serial phenomenon as a form of communication. The features of the media discourse and its impact
on society are analyzed. The lexical-semantic and discoursive-pragmatic features of the English phraseology in TV series are also
studied. A careful analysis of the lexical and semantic components of phraseological units allows us to understand not only their
direct meaning, but also the shades they give to the speech of the characters in the series. Phraseological units serve to fill in gaps in
the lexical composition of the language, often acting as the only expressions to describe signs, states and actions. Their purpose is to
mitigate the conflicts that arise between cognitive needs and the limited lexical structure of the language. The examples of the usage
of phraseological expressions presented in this work contribute to a deeper contextual analysis, revealing the effectiveness of their
use in conveying the nuances and subtleties of communicative situations. This study deepens the understanding of how phraseological
expressions become not only a means of expression, but also key elements of the cultural code embedded in the structure of the series.
This research paper reveals important connections between the use of phraseological units and the perception of the content of the series,
deepening the understanding of how they influence the audience and shape the culture of the nation. By analyzing phraseology in media
discourse, the article makes an important contribution to linguistic and cultural studies, expanding the understanding of the interaction
between language, culture and the contemporary media space. This study contributes to a deeper understanding of the interaction
of linguistic elements with the context of the cultural and media environment. The results obtained can serve as a basis for further work
in the field of media linguistics aimed at developing new methodologies and theories.

Key words: idiom, phraseology, media discourse, discourse, linguistics, language, culture, TV series, communication, medialinguistic
analysis.
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Beryn. Amnrmiiichka MOBa, aHAJNOTIYHO A0 Oymb-sSKOi
iHIIOT MOBH, aganTyeThCcs M0 MOoTped KomyHikarii. Pis-
HOMAHITTS CIiB Yy MOBiI BH3HAYa€ MOXIIUBOCTI TOYHOTO
Ta BHUPA3HOTO BHCIIOBJICHHS MOHATH YU TpeaMeTiB. Memi-
AIINCKYpPC, SIK BaKJIMBUM aCIEKT Cy4acHOTO KOMYyHiKa-
IIfHOTO TIPOCTOPY, BU3HAYAETHCS HE JIUIIE BHOOPOM CITiB
Ta iXHIM CEMaHTHYHUM HABaHTa)KCHHSM, aje W BHKOPHUC-
TaHHAM CTIeIN(IYHIX MOBHUX KOHCTPYKIIiH, TAKHX K (pa-
3€0JIOTIYHI OUHMIL.

CI0BO «IMCKYpC» O3HAUAE «JIOBra PO3IOBIIh HA SKYCh
TeMy abo IiaJioT MixK JBOMa JIFOIEMIY, «ITHCHMOBE 200 yCHE
CHUIKYBaHH», «IACKYCis», «IiaJor MiX JBOMa JIFOAbMID)
[1]. Ymepmre TepMiH «IHUCKYpC» 3’sBUBCS y cTarTi «Jlmc-
Kypc-aHaji3» BIUTABOBOTO aMEPHUKAHCHKOTO JIiHTBicTa 3e-
mira Fappica. Bin po3misgaB TUCKype SK TEKCT. 3arajom,
JMICKypC — IOHATTS HEOAHO3HAYHE, ajic HOTO PO3yMIIOTh
1 TK MOBJICHHS, 1 IK MOBIICHHEBY HisUTBHICTE [2].

IloHATTI  MUCKYypCy  TPaKTyeTbCs  IIO-Pi3HOMY.
J. Iluddpia Haromomye Ha IMOIEBO-CHTYaTHBHOMY
aCTIeKTi AMCKYpCy ¥ BH3HaYa€ HOTO SK iHTETPOBaHI KOH-
TEKCTyalli30BaHi yCHI Ta NMHUCHMOBI BHCIOBIIOBaHHS [3].
A. HOkep i I. HyHan mominsioTh AYMKY PO IHCKYpPC SK
TUHAMIYHUNA TIpoIec, M0 MEePeXOAWTh Y 3HAKOBHH IIpo-
KT — TeKcT [4; 5].

CyuacHU{ MERIHHUI TPOCTIP € BAXKIIMBUM acCIIEKTOM
KyJIBTYPHOI iHTEpaKIIii, 16 MOBa BUCTyIA€ KIFOYOBHUM 3aCO-
O6oMm koMmyHikamii. Y I[bOMYy KOHTEKCTi 0coONMMBHIi iHTe-
pec BUKIMKAIOTH (hPa3eoNoTivHi OAWHUII, sKi HaOyBalOTh
HOBOTO BHMIpY B CyJaCHHX MacMeia.

IIpobnema ¢pazeomnorii y CTHIICTHINI MHUHYIOTO CTO-
JTTA — OfHA 3 aKTyaJbHUX 1 MEPCIEKTHBHMUX, Ha IO BKa-
3yI0Th (hpazeoreHes, TMOWHA icTopii ¢paszeornorii Ta pis-
HOMAHITTS TOTIIAIB Ha (pa3eosiori3M SIK OAWHUITIO MOBH.
Haii6impm mpopuBHUME Y (DYHKIIIOHATBHO-CTATICTHIHOMY
OageHHi ppazeonorii, sk Bimomo, € mpartti 111. bami. ocmia-
HUK y Précis de tylistique daxtnano dopmye QyHKIIiO-
HaJBHI TpynH (Ppa3eosnorii Ta HaroJIONTy€ Ha HETTOAUTBHOCTI
1 CMHCTIOBIH €THOCTI (ppazeornorizmis [6].

AKTyaJpHICTE POOOTH TIOJSTAE B TOMY, IO (hpa3eoiro-
Ti9HI OWHUII € HEBiJl' €EMHOIO YaCTHHOIO OyIb-SIKOTO JIHC-
Kypcy Ta TIPOIECY YCHOTO MOBIICHHS 3arajioM, OCKUIBKH
(hpaszeonoriuai BHpa3W naemaii Oiiplle BKUBAIOTHCSA SIK
y TIOBCAKIECHHOMY JKHTTi, TaK i B MEIIHHOMY MPOCTOPI.
OcoOmuBICTh (hpa3eosIOTIYHOT OTUHMIII TIONATAE B TOMY, 110
ii 3acTOCyBaHHS Ta MEPEKJIa y MPOIECi MOBICHHS MOXKE
OyTH pi3HHM 1 MOBIIi Pi3HIX MOBHHX KYIBTYp BHKOPHCTO-
BYIOTH ()pa3eoNIOTiUHI OMUHMIN PI3HOTO XapakTepy B Tid
camiil TemaTwHIli, MO 3yMOBJICHO KYyJIETYPHO-iCTOPHIHIMHA
0COOIMBOCTSIMH HAPOLY.

O0’€exT nmoCHiKEeHHS — (Qpa3eosoTi3MH  aHTITIHCHKOI
MOBH B Memiaanuckypci. [Ipeamer mocmimkeHHS — CTPYyK-
TypHO-CEMaHTHYHI Ta IIparMa-TUCKypCHBHI XapaKTepH-
CTHKH (Ppa3eoqOTigHIX OAMHHUIIH, OCOOIHUBOCTI CTPYKTYPH,
MOXO/KEHHSI, PO3BUTKY Ta Cy4aCHOTO BHKOPHCTaHHS (ppa-
3€0JIOTI3MIB y METIHHOMY TIPOCTOPI aHTIIIHCHKOT MOBH.

Marepiajiom TOCTiKSHHS CTaTH POOOTH BITIUZHIHIIX
1 3aKOPIOHHUX JIHTBICTIB, MPUCBIYCHI TpobIemMaM Qpase-
ororii, aMepuKaHChKi cepiamn. BubpaHo cepiamm pizHHX
JKaHPIB 1 PI3HUX TEpiodiB i3 METOI0 OTPUMATH IITUPOKHI

o0csAT JaHuX A aHami3y. Y TOCTiKeHi Oy BUKOPUCTaHI
JHTBICTUYHUHM, KOMIIAPaTUBICTCHKUH, KOHTPAKTHBHUH,
KOHTEKCTYaJTbHHH Ta OIICOBHUI aHai3H.

Pe3yabraTu. 3a OCTaHHI POKH CIIOBO «IHCKYpPC)» CTaI0
HANMOMMPEHIIIAM TOHATTSM, IO 3yCTpidaeTbes B Oara-
THOX JHTBICTUYHHMX BHIAHHSX. BomHouac mauckypc mpo-
JIOBXKY€ BBAXATHCS OJHMM 13 HaHCKJIAJHIIINX IOHSITH
Cy4acCHHX CTPYKTypHO-CEMIOTHYHHX JOCIiKeHb, IO
XapaKTePU3Y€ETHCS PI3HOMAHITTSM ITIXOIIB 1 TPAKTyBaHb.
[Mig muckypcom E. BenBeHicT posymie Oymb-sike BHCIOB-
JICHHS, sIKe 3yMOBIIIOE€ HasBHICTH KOMYHIKAHTIB: a/[peCcanTa,
azpecara, a TAKOK HaMipH ajpecara MeBHIM YHHOM BIUIH-
BaTH Ha CBOTO CIiBpO3MOBHHKA [7].

[NopiBHAHO 3 IHIMMH BUIAMH TUCKYpCY B MeIiauc-
Kypci 3aBXIN TIPUBEPTAE YBAry aKTyaJbHICTD IpoOIeMu
BUKOPUCTAHHS (PPa3eoNOTi9HIX OTMHHUII i 0COOINBO MO~
¢ikoBaHUX, TpaHcpopMOBaHUX (Qpa3eonori3miB. Y Memia-
JUCKYPCI TOIMHpeHe BUKOPUCTAHHA MoAn(ikoBaHMX (hpase-
OJIOTIYHHX OAMHMWIb JUTS IOHECEHHS IO YMTa4a MEpeBaXHO
CaTUPUYIHUX, IPOHITHUX, TYMOPHCTHIHUX TyMOK. BoxuBaHHS
(pa3eoTOTiYHNX ONMHHIIE ¥ MEMIaJNCKYypCl 3yCTpidaeThCs
HabaraTo JacTimie, HiX B IHIIX BAAAX OUCKypcy [1].

3a Teopieto kaHaackkoro ydeHoro I. M. Makimoena,
3aco0M MacoBOi KOMyHiKamii sIK Taki BIDIMBAIOTH OE3IO-
CepeIHbO Ha CBITOMICTH JIFONEH 1 PO3BUTOK CYCHIITBCTBA
camuM (axrom cBoro icHyBauHA [8]. [I. Cu30HOB BBaXkae
MemiiHUM (hpa3eosori3MOM IIEBHY MOBHY YHIBEpcalilo,
sKa Ha/la€ MEMIHHUM TBOpaM EKCIPECHBHOCTI M eMoIiii-
HoCcTi. MemiadpazeomnorisM — 1e onHa 3 HaWBHpa3HIMINX
1 Ni€BUX JIEKCHYHUX OIWHHUIL Yy MEIIHHOMY IHCKYpCi,
SIKy BUKOPHUCTOBYIOTH ISl EMOIIIfHOTO BIUIMBY HA YHMTaYa.
®pazeonoriyHi OAMHUII HAJAIOTh METIHHUM TBOpaM MeTa-
(OpUYHOCTI, KOHOTAaTUBHOCTI W EKCIIPECHBHOCTI. A caMm
(dpaseonorizM HaOyBae HOBOTO BiITIHKY 3HAYCHHS Ta MOXKE
BXKHBATHCSA K TIPSMO, TaK 1 MOmudikoBaHoO [9].

®pazeornorist — MOPIBHAHO MOJIOa HayKa, sika TPOJOB-
KY€ PO3BUBATHCS Ta 3aJydae A0 KOJa CBOIX MOCIIIHUKIB
Bce OiTpIIe BYCHUX 1 HAyKOBIIiB. SIK BiToMO, CJIOBO i (pa3ze-
OJIOTIYHA OTUHMIIA € HE TITFKU e(heKTUBHIM 3aCO00M Tepe-
nmagi ingopmarii, ane i iHCTPYMEHTOM IYMKH Ta MOCTiH-
HUM aKyMyJIATOPOM KyJbTYPH. 3HaTHICTh aKyMYJIOBaTH
B c00i KyJTBTYpHI CMUCITH € BaYKITHBOIO BJIACTUBICTIO JKUBOL
MOBH, IIO TIEPEIAETHCS 3 TOKOMIHHSA B TOKOMiHHA. Came
TOMY MOBA BiJlirpa€ 3HAUHY, SIKIIO HE CKa3aTH BUPIIIATIHHY,
poib y (GopMyBaHHI OCOOMCTOCTI, HAIIOHAIFHOTO Xapak-
Tepy, eTHIYHOI €1HOCTI Hapoxy ¥ Harii [10].

Vkpaincekuil MmoBo3HaBeub M. I1. Kouepran 3a3nauae
Taki 03HaKH (Ppa3eoIOTIYHNX OAMHUILH, IK CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTHYHA CTIHKICTh 1 BixTBOproBaHicTh. [losicHWTH TIE
BU3HAYCHHSI MOXXHA TAKMM YHHOM: CJIOBOCIIOJYYEHHS CTa€
(pa3eosorizMOM JIHIIIE TO/I, KOJIM BOHO PETYISAPHO BiATBO-
PIOETHCS B MOBIICHHI Pi3HHX JIOZCH 1 3ycTpidaeThes B Oara-
THOX KOHTEKcTaX. IlepemyMoBOI0 BHHUKHEHHS (hpazeono-
Ti3My € iHOJI HecroiBaHe cronydeHHs ciiB [11].

HezanexxHo Bix TOTO, SIK Pi3HI JIOAN CIIPUHAMAIOTD CBIT,
BepOaTi3yloTh 0a30Bi MOHATTS Ta MEPEIArOTh CBiil JOCBIT,
yci M 6a9MMO CBIT 4epe3 «KyIBTYPHI OKYISPI», SIKi piIKo
3HIMaeMo. [HakIIe KaXKydu, KOMYHIKAIlis 1 KyIpTypa Hepo3-
PHUBHO TIOB’s13aHi Mixk coboro [12].
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Amnai3 (pa3eonorivHuX BHpa3iB y KOHTEKCTI CyIacHUX
TeyecepialiB JOMMOMOXE BHUSBHTH, SIK Il BUPa3H HE JIHIIC
BiITBOPIOIOTH JIIHTBICTHYHI OCOONWBOCTI, aje i CTaloTh
BO)XJIMBUMH €JIEMEHTaMH KyJIbTypHOTO nianory. Ilormu-
OreHe MOCHIKEHHS IXHBOTO MOXOKEHHS, CEMaHTHYHUX
BIJITIHKIB 1 BIUTHBY Ha TEPOIB 1 CIOXKET Ja€ 3MOTY PO3KPUTH
TOM crierudiaauii map indopmarii, SKuif IepenacTbes Tis-
nmagaM depes MoBy (paszeororii. Hanpukman, gpasu Winter
is coming, A lion doesn't concern itself with the opinion
of sheep, When you play the game of thrones, you win or
you die, Dracarys, Hold the door, 10 B35Ti 3 IONMYJISIPHOTO
amepuKaHcbkoro cepiany Game of Thrones, BUABISIOTBCS
0COONHMBO 3HAYYMMMH. BOHM HE TUTBKH HECyTh y co0i
JIHTBICTUYHE 3HAYCHHS, a W CTAlOTh KIIOYaMH /IO PO3Y-
MiHHS TTUOWHY KyJIBTypHUX HIOAHCIB 1 TPaJHIIiiA.

He mmme cepian Game of Thrones BUpI3HAETHCS HasIB-
HICTIO TakuX (hpa3eoyiori3MiB, SKi CTAIOTh YaCTHHOIO MOB-
HOTO KOy CITUTBHOTH Ta BiZOOpakaloTh TEBHI CHTYyaIlil,
mouyTTs. JlereHmapHa Ta 3HaiioMa MaiKe KOKHOMY ITiKar-
¢bpaza How you doin'?, Buronomena nepconaxem Jxoi
Tpi66iani i3 cepiany Friends, cTama KyITbTOBOIO B 3a4apOBY-
BaHHI KiHOK. Takox 3aranbHOBiHOMHI BHpa3 Joey doesn't
share food! y HallioHaTbHO-KYyJIBTYPHOMY KOHTEKCTI BiZO-
Opakae aMepHKaHCHKE IIHYBaHHS OCOOWCTOTO IPOCTOPY
Ta BUPaXCHHS BIACHUX TIPiOPUTETIB.

[le omHUM sSICKpaBUM TIPUKIAIOM, KOTH (paza i3 cepi-
ay cTa€ 3HAKOBOIO B JKUTTI W MOBJEHHI aMEpPHKaHCHKOi
KynsTypH, € That's what she said i3 cepiamy The Olffice.
Bona € 3HaMeHHTOIO B cepiajli, BUpaKaloul TyMOPHUCTHY-
HUHU TAXix 10 cuTyarii. 3a3HavueHa ¢pa3a BUKOPHUCTOBY-
€ThbCS TOHAT 43 pasm, 10 BKa3ye Ha BaKJIMBICTD 1 ITHUPOKE
BXKMBaHHSI.

Hosicuennst ¢pasu Suit up! moxHa 3HAUTH B cepiaii
How I met your mother, sxy 9acto roBoputs bapai CTiHCOH.
Bomna € He TUTBKH 3aKIIFKOM JI0 CTHITIO, ajie i BUpakKEHHIM
aMEPHUKAHCHKOTO CIIPUHHATTS BaXKJIMBOCTI BHYTPIITHBOTO
CaMOTIOYYTTS Ta 30BHINIHBOTO BUTIALY. [IpurHiUeHMIA
BapHi ckoprctacs mopamoro 3 ¢raepa i BIepIne OsITHYB
KOCTIOM, CTBOPHBIIM TOTO bapHi, SIKOTO MM 3Ha€MO CbhO-
ronHi. bapHi HOCHTH KOCTIOM, MO0 Bimpi3HUTH cede Big
MIJTBHOHIB JIEMIHTIB y (hyTOONKAX i IPKUHCAX.

Cepian Modern Family wHanidye TIHPOKHHA CIEKTP
(bpazeosoriaMiB, SKi YyIOBO BILTITAIOTHCS B IIallOTH TEp-
COHaXiB. BOoHU BifirparoTh BaXXJIUBY pONb y (OpMyBaHHI
XapakTepiB 1 mepenadi cutyarii. Hampuxnan, y ciMeHUX
BiTHOCHHAX (Ppa3eoJori3MH HaNAIOTh MOXIHUBICTH Tepe-
JIaTH CKJIAJHI eMOIIil Ta cuTyartii. JlocaianTH e HaM JIo1o-
MoXKe miainor i3 cepiaiy Modern Family:

— I asked you to clean up the kitchen nine hours ago
when I left for work. I come back, and it’s the exact same
mess, plus pickles and peanut butter!

— Leave me alone! I have a lot on my plate!

— Yes. Yes, I can see that, honey. You left it in the sink!

Xeiiri BiIMOBISETHCS Bi/I MPHOMPAHHS KyXHi, OCKUTBKA
BOHa Iyke 3aifHATa. BoHa BHKOpHCTOBYE (hpazeornoriam fo
have a lot on someone’s plate, 0 BKa3zye Ha Te, MO B Hel
Oarato cmpaB i 000B’sI3KiB, TOOTO NiBYMHA HAATO 3alHATA
JUTST TOTO, 1100 IIe IOCh BUKOHATH. Taka BiANOBIAL JOYKHA
nae 3Mory Kiep BUKOpHCTaTH KapTiBIUBY 1 BIlyYHY TPY CIIiB.

®Dpazeoori3MH TaKOXK € BapiaTUBHIMH Ta MOXKYTh TiJI-
JAIITOBYBAaTUCS il KOHKPETHY CHUTYalilo JUIsd HaTaHHS
MOBIICHHIO €KCITPECHBHOCTI:

—So he's all like, ©“ Get a life”, and I'm like “No, thanks.
Got nine.”

—Sorry to interrupt, but I just took a break from painting.
Wanted to come over, bring you some tea and tell you to
break a paw.

He#t miamor BimOyBaeThCSA B IIKOII IMiJ 9ac TMiATOTOBKH
JI0 TI'€CH, Y sAKiA OepyThb y9acTh OaThkd YYHIB. Y IOMY
BUMAAKY MH OauyMMO BHUKOPHCTAaHHI MOIU(IKOBAHOTO
(pazeonorismy break a paw. TyT crocTepiraeTbcst TyMO-
pPUCTHYHA amanTallito Bimomoro break a leg, mo o3Hauae
mo0akaHHS YCHIXy B TeaTpajdbHOMY CBiTi. Y Iiil cuTyarii
TIePCOHAX BXHBa€ break a paw sx Bapiamito. OCKITBKH
TOBOPHUTH i3 YOJOBIKOM, SIKHI OMATHEHUH Yy KOCTIOM KOTa.
HaBeneni mpuxmaaym DOBOIATH, IO CYYacHUH MemiHHUI
TIPOCTIp € BOKJIMBHUM acIleKTOM KyJIBTYPHOI iHTEpaKIIii, 1e
MOBa BHCTYIIA€ KIFOYOBAM 3aCO00M KOMYHIKaIliil. Y IboMy
KOHTEKCTI OCOONWMBHI IHTEpeC BUKIMKAIOTH (ppa3eoo-
TiYHI ONWHMUII, sIKi HaOyBalOTh HOBOTO BUMIpYy B CyJacHHUX
Macmeia.

HaBeneni mpukimamy IMmoka3yioTh, 10 (pa3eosoTivHi
OJMHMUII € KIFOUYaMH J0 PO3YMiHHS TIHOMHH KYJIBTYPHUX
HioaHCiB. lle mae 3Mory IiogsM OTPHMYBAaTH He JIHIIE
JMHTBiCTHUHY iH(OpMarifo, a W morTuONIeHe pO3yMiHHS
KOHTEKCTY. Ppazeoyori3Mi CTalOTh BiJOMHMH LIUTaTaMH,
110 BXKUBAIOTHCS B IOBCAKJIEHHI. [JIs1a4i, BII3HABINM II1
(hpas3u, MOXKYTh 3ICTaBIATH X 3 KOHKPETHIUMHA CHUTYAIlisIMH
Ta IEePCOHAKAMH, IO JOJA€ IHTEPTEKCTYalbHUI Map B3a-
eMoyii.

BucnoBku. Otxe, (pas3eonoris 3aNHIIAE€THCS aKTy-
AITBHUAM 1 IEPCTIEKTUBHUM aCIIEKTOM JIIHTBICTHYHUX TOCITi-
okeHb. KokHa (hpazeororiaHa OAUHUII Ma€e CBOIO iCTOPITO,
sIKa PO3TOBIA€ PO KUTTS, KyIBTYPY, TOOYT 1 3BU9ai KpaiH.
®pazeonori3MH BCE HaCTINIE 3yCTPIUalOThCS B cepianax.
BoHHN € Ba)XJIMBOIO CKIIAZOBOIO NHUCKYPCY M KOMyHIKarlii
i CTBOPIOIOTH OCOONMHMBHN CTWJIh CHPUHHATTSA iH(OpMa-
mii. Y cepiamax BOHHU BiAIrparoTh pOIb HOCIIB HalliOHAIb-
HO-KYJBTYPHOI iH(opMaIlii, mepeaarodn 0CoOINBOCTI MEH-
Tajitety Ta Tpamaumiii. Ilpore ¢pazeonmorizMu He HIIe
BiT0OpakaroTh KyJIBTYpHI I[IHHOCTI, aie i poOmsiTh MOB-
JIEHHS OUTBIIT HACHUYEHUM 1 TikaBuM. 1{e BU3Ha9aeThCs B3a-
€MO3B’SI3KOM MK KOTHITHBHAMH IIPOILIECAMHU PO3YMIiHHSA
Ta CIPUUHATTA, IO BiIOYyBAarOTHCS B JIFOACEKOMY MO3KY,
i e(heKTUBHICTIO BHKOPUCTAHHS (HPa3eoNOTIYHUX BUPA3iB
y KOHKPETHHX MeNiifHuX KoHTekcTaxX. OTpumaHi pe3yib-
TaTH CBiAYaTh MPO Te, MO (ppa3eonoriuyHi KOHCTPYKIIT
JIOTIOMararoTh BiATBOPUTH MOBIICHHEBHH CTHJIb HEpPCOHA-
JKIB, TIAKPECITUTH TIEBHI 3HAUYCHHS 1 € BaXKITMBUM YHHHUKOM
(hopMyBaHHS KyJIBTYpHHX O0COOIMBOCTEH Y MeiifHOMY Tpo-
cTopi. AHaJi3 BKUBaHHS (Ppa3eoqOTiTHIX OAUHUIIH ¥ Cepi-
ajax moTpiOHO PO3MIANATH SK BaKIMBHUN aCHEKT Cy4acHOL
JHTBICTHKY Ta KyabTypoJjorii. Po6oTa BigkpuBae mepcmex-
THBY IS IONANBIINX TOCIIDKEHb, 30KpeMa, MOKIHBOCTI
pO3MIMpeHHs aHalizy (pa3eooTi3MiB B HIIUX MEIIHHUX
JKaHpax 1 KyIbTYPHUX KOHTEKCTaX. 3araioM BUBUCHHS (pa-
3€0JI0Tii Yy MeMiaiCKypCi CIIprse OLIBIT TIIHOOKOMY pO3y-
MIHHIO B3a€MO/Iii MOBH, CYCITUTECTBA H KYJIBTypH.
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Scientific video blogs (viogs) are quickly developing online platforms for sharing scientific information as video content and covering
a wide range of scientific topics for disseminating scientific information to a broad auditorium.

In this paper the communicative and pragmatic parameters of a scientific video blog as an internet discourse genre are studied;
the characteristics and features of scientific video blogs as well as their contribution to online communication are analysed.

One of the key features of scientific video blogs discussed in the paper is the use of visual presentations for sharing complex
scientific concepts through images, graphs, animations, demonstrations, etc. in a visually attractive manner, which increases the overall
understanding and engagement of the audience. The linguistic parameters of vioggers 'verbal delivery play an important role in delivering
scientific information effectively. They should use clear and persuasive language, avoiding jargon and difficult technical terms that may
hinder comprehension and provide conversational and informal language style, making the content more accessible to viewers of various
backgrounds. The interactive approach creates a sense of community and permits to exchange the ideas and knowledge.

Scientific video blogs aim to bridge the gap between scientific research and the general public, making complex concepts more
understandable and relatable for the diverse target audience, for which vioggers should tailor their content, using relatable examples,
analogies, and storytelling techniques to enhance comprehension.

Scientific video blogs have appeared as a popular genre of internet discourse, offering a unique and engaging platform for
the dissemination and popularization of scientific knowledge. By creating visual presentations, using clear verbal delivery, and interactive
elements, vloggers effectively communicate complex scientific concepts to a diverse audience. The communicative and pragmatic
parameters of purpose, target audience, and credibility further contribute to the success and impact of scientific video blogs and are
the subjects of further linguistic research.

Key words: communicative parameter, linguopragmatic parameters, linguistics of blogs, pragmatic parameter, scientific video blog, viog.

Tagpunenxo Kamepuna, Menewro Inna. Komynikamueno-npazmamuyuni napamempu HayKoeozo 6i0eodnozy Ak
JHcanpy inmepHem-oucKypcy

Hayrogi sideobnocu (vlogs) — ye wieuoko npocpecyroui oHAauH-nIAM@OpMU 071 0OMIHY HAYKOBOIO IHQOPMAYIEH) MA OXONLeHHs.
WUPOKO2O KOLA HAYKOBUX meM Ok ROUIUPEHHS, HAYKOBoT iHghopmayii ceped uiupoxoi ayoumopii.

Y ecmammi docnidoceno komynikamusni ma npaemamuyni napamempu HayKogozo 8ideoio2y AK JCAnpy iHmepHem-oucKypcy, npoa-
HATI3080HO XAPAKMEPUCIUKU U] 0COOIUBOCHIT HAYKOBUX 8i0€0010216, a MAKOJIC iX BHECOK 8 OHIAUH-KOMYHIKAYTIO.

OOHielo 3 KIIOYOBUX 0COOTUBOCTEN HAYKOBUX 610€00N0216, PO3LIAHYMUX Y CIMAMMI, € BUKOPUCIAHHS B13YANbHUX NPe3eHMAayitl OJis
NONYIAPU3AYIT CKIAOHUX HAYKOBUX KOHUeNnyill 3a 00NOMO2010 300paiceb, 2paqhikie, animayii, 0eMoHCcmpayiii mowo y i3yaibHo npuea-
Onueutl cnocio 05 NOKpawjerts 3a2aibHo20 PO3YMIHHA HAYKOBO20 KOHMEHNTY Md 3ajy4eHOCchi ayoumopii.

Mosni napamempu ciosecnoi nooaui 6i0eobiozepis 6idi2paiomo 8axciugy poib 6 ephekmueHoOMy NOUWUPEHHT HAYKOBOI iHGopmayii.
Bonu nosunHi uxopucmosyeamu 4imky ma nepekoHIuey Mogy, YHUKAIUY HCAPSOHIZMIG I CKLAOHUX MEXHIYHUX MePMIHI8, SIKi MOJICYNb
nepewkooumy po3yMIiHHIO, I 3abe3nedysamu 6i0N0SIOHUL MOBHUL CIUTb, POOUMU KOHMeHN OLnbul 0CHynHUM 071 10auie i3 pisHoma-
HIMHUM oc8imuim pisnem. Inmepaxmusnuii nioxio cmeopioe 8iouymms cnitbHOCMi ma 0de 3Mo2y 0OMIHIOBAMUCA i0eAMU A 3HAHHAMU.

Hayxosi 8i0eob102u Maroms na memi no0oaamu po3pue Misc HayKogumuy 00CIIOHCEHHAMY A WUPOKOTO 2DOMAOCHLKICIO, pOONYU
CKIaOHT KOHYenyii 6itoul 3p03yMinumu ti QOCIMYRHUMY OJist PIBHOMAHIMHOT Yib06oi ayoumopii, 0 sKoi 6i0eobioeepu adanmyoms csiil
KOHMEHM, UKOPUCTIOBYIOUU NPUKIAOU, AHAT02IT Ma Memoou OnosiOaHHS, oo NOKPAWUMU PO3YMIHHSL.

Hayxogi 6ideobnocu euHuKaU K NONYIAPHULL JICAHp iHMEPHEM-OUCKYPCY, NPONOHYIOYY YHIKAbHY ma npusadiusy niamgopmy ons
nowIUpenHa il RONYAApU3aYii Haykosux 3nans. Cmeopiolouu 8i3yanvHi npe3eHmayii, BUKOPUCHIO8YIOYU YIMKY 8epOanbHy nodayy i iHmepax-
mugHI enevMenmu, 6i0eodnozepu e(hekmueHo OOHOCMb CKIAOHI HAYKOBI KoHyenyii 0o pisomanimuoi ayoumopii. Komynikamusni ma npae-
MAMUYHI napamempy NOKIUKAKI CRpUsmu YCnixy ma eniugy HayKosux 6i0eobnoeia i € npedmemom ROOAIbUUX TIHBICIMUYHUX 00CTIONCEHD.

Kniouosi cnosa: xomynikamusni napamempu, 1iH280NpazMamuyni napamempu, iinesicmuxa 0102ie, npazmamuyHi napamempu,
HAYKoBUlL 8i0e001102, 6]102.

Crnoboxxanceknid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 4, 2023

16



Introduction. Scientific video blogs or vlogs are
becoming increasingly popular among internet users, offer-
ing an alternative and accessible way to obtain scientific
information. These video blogs represent an interesting
genre of Internet discourse that combines communicative
and pragmatic parameters. They provide a convenient way
to share scientific information and research with the general
public. Linguistic content analysis of science video blogs
is an important tool for studying the communication strat-
egies used in such videos. This analysis allows research-
ers to understand how scientific information is presented
and communicated in video format, and also how various
linguistic techniques influence the perception and under-
standing of the material.

Materials and methods. Scientists research the linguis-
tics of blogs as one of the genres in the field of computa-
tional linguistics or sociolinguistics. D. Puspita, S. Supray-
ogi, and J. Reinhardt analyze the language used in blog
posts, comments, and other online texts to understand
various aspects of communication, language variation,
and social interaction. Some specific areas of study within
the linguistics of blogs have been described by S. Eldursi
and I. Martinez.

Linguists analyze how language varies across different
types of blogs, such as personal blogs, professional blogs,
or niche-specific blogs (K. Hyland and H. Zou). They
examine factors like vocabulary, grammar, and discourse
patterns to understand how language is shaped by the blog-
ging context.

S. Eldursi, N. Madzlan, G. Seng and H. Kesevan study
the structure and organization of blog posts and comments
to uncover patterns of communication. They analyze how
bloggers use language to convey their ideas, engage with
readers, and create a sense of community within the blo-
gosphere.

S. Spanou, M. Zafiri, K. Bredbenner, and S. Simon
investigate how blogs reflect and shape social identities,
communities, and language practices. They explore topics
like language ideologies, linguistic creativity, and the role
of blogs in language change and evolution.

Computational linguists develop algorithms and tools
to automatically extract linguistic information from large
blog datasets. They use techniques like text classification,
sentiment analysis, and topic modelling to gain insights into
the linguistic characteristics of blogs.

In this article, we consider the main characteristics
of a scientific video blog and its impact on communication
in the online environment and analyze the communica-
tive and pragmatic parameters of a scientific video blog as
a genre of Internet discourse.

Discussion. A video blog (or vlog) is an Internet com-
munication format where authors create various thematic
videos, talk about their lives, review products, share tips,
etc. Vlogs can vary in topic and style, and each author has
a unique approach to content creation [1].

The main characteristics of a scientific video blog are
the topic, target audience, communication style, and video
structure. The topic and content of scientific vlogs cover
a wide range of scientific fields and each video blogger spe-

cializes in a specific area of science sharing their knowl-
edge and research with the audience. The target audience
of scientific vlogs includes a wide auditorium, including
students, scientists, professionals and curious individuals.
Scientific vlogs provide simple, clear language to make
scientific information accessible and interesting to every-
one. Science vloggers use communication strategies to
reach the audience. They can use examples from everyday
life, analogies and interactive elements to make their vid-
eos more interesting and understandable. Scientific vlogs
usually have a clear structure that includes an introduction,
body, and conclusion. The introduction presents the general
topic, and the body discusses the main aspects of the study
or concept. The conclusion usually contains a summary
of the topic discussed [2, p. 32; 3].

Scientific vlogs often use graphics, diagrams, ani-
mations, and other visual elements to visualize complex
concepts and make them easier for audiences to under-
stand. Some scientific vlogs offer such interactive ele-
ments as polls, tests, or assignments to motivate the audi-
ence and involve them in the learning process. Scientific
vlogs usually offer the opportunity to leave comments
and ask questions, which permit the audience to interact
with the video blogger, receive additional information or
clarify unclear points.

The advantages of scientific vlogs are accessibility
and the possibility to receive scientific information at a con-
venient time and place watching the video on their smart-
phones, tablets or computers as many times as they wish.
They use simple language making scientific information
understandable even for those who do not have professional
training in the field. As a rule, scientific vlogs are created in
a fun and exciting way, which helps to attract the attention
of the audience and make the learning process more inter-
esting and memorable [4].

The linguistic and pragmatic parameters of a video blog
are determined by the target audience. The authors of video
blogs address a specific group interested in the topics
and content presented and can vary in age, aims and inter-
ests. Creating content authors should take into account
the interests and needs of their audience [5, p. 715].

Linguopragmatic parameters of a video blog also take
into account the style and tone of communication, which
the authors choose to create a certain atmosphere and emo-
tional impact on viewers. Some vloggers prefer a more for-
mal and professional style, while others use a more infor-
mal and conversational style. The choice of style and tone
depends on the goals and nature of the content [6]. The
language used in the video blog is also an important lin-
guopragmatic parameter. Authors choose different language
tools to achieve certain communicative goals. For example,
they may use different lexical units, grammatical structures
or stylistic techniques to create the effect of humour, emo-
tional impact or beliefs.

The linguopragmatic parameters of the video blog also
include the structure of the video. Authors can use different
structures to organize their information and make content
more understandable and readable to viewers. For exam-
ple, they can use headers, subheadings, lists, or other design
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elements to highlight key information and facilitate video
navigation [7]. Nonverbal means of communication such as
gestures, facial expressions, intonation, and visuals are also
important linguopragmatic parameters of video blogging,
which help authors express their thoughts and emotions,
establish contact with the audience and make communica-
tion more effective.

The linguopragmatic parameters of the video blog play
an important role in the style formation, communication
effectiveness and impact on viewers. The identification
of the target audience, the choice of the communication
style, the use of language, video structure and non-ver-
bal means of communication — all these parameters affect
the perception and understanding of the video blog content.
Considering these parameters will help the authors create
more attractive and effective content for the audience.

The purpose of linguistic analysis of scientific video
blog content is to study the communicative strategies used
in such video materials, as well as to identify the features
of the linguistic design and structure of video blogs [8].
The analysis permits to determine which linguistic tech-
niques and stylistic features are used to attract the attention
of viewers, retain their interest and convey scientific infor-
mation effectively.

For conducting a linguistic analysis of the scientific
video blog content various methods and approaches are used
[9]. The analysis of the lexical composition and structure
of the text demonstrates to researchers the specific vocab-
ulary and terminology used, and the structure of sentences
and paragraphs in video blogs, which permits to determine
the accuracy of the scientific information transmitted.

Another method is the analysis of rhetorical techniques
and strategies. Researchers pay attention to emotional
colouring, narrative techniques, and the use of examples
and illustrations for presenting scientific information.

Some examples of linguistic analysis of the content
of scientific video blogs could be the analysis of lexical
composition or the use of specific terminology in the video
blog; the analysis of sentence structure, e.g., use of passive
voice and complex sentences, creating a formal and scien-
tific style of presentation.

The rhetorical techniques analysis demonstrates the appli-
cation of narrative techniques for the presentation of scien-
tific information and attracting the viewer’s attention.

Linguistic analysis of the scientific video blog content is
an important tool for studying the communication strategies
used in such video materials. The analysis allows research-
ers to understand how scientific information is presented
and transmitted in video format, as well as how various lin-

guistic techniques affect the perception and understanding
of material. It helps to determine the features of linguis-
tic design and structure of video blogs, as well as identify
effective communication strategies used to attract the atten-
tion of viewers and transmit scientific information.

One of the main features of a scientific video blog is
the use of passive voice, which permits to maintain objec-
tivity and distance from the topic and the author does not
include his subjective opinions or assessments but provides
factual information. (e.g., Many researchers believe that...
instead of 1 believe that....).

The use of passive constrictions also helps to focus
attention on the action or process rather than the person
performing the action. This makes it possible to focus on
the study itself, and not on the researcher (e.g., The study
was done... instead of We did the study....) [10].

In scientific video blogging, titles and subtitles play
an important role in organizing information and helping
readers navigate the content quickly. As a rule, they are
informative and reflect the content of each section accu-
rately. The structure of a scientific video blog includes
an introduction, a main body with some factual information
and examples, and a conclusion [11].

A scientific video blog is written in an accessible
and understandable language to attract a wide audience
and at the same time maintain the accuracy and objectivity
of the information. The use of special terms and definitions
is accompanied by explanations so that readers without
prior knowledge can understand the content of the video
blog [12].

A scientific video blog requires a special linguistics
approach. The use of the third person and passive voice
helps to maintain objectivity and distance from the topic
under study. Titles and subtitles organize information, as
well as standardized understandable language makes video
blogging attractive to a wide audience.

Results. The language of scientific video blogs as a new
and effective way of scientific information distribution
has distinguished communicative-pragmatic parameters
and requires the complex analysis of such aspects as sci-
entific video blog subject, target audience, communicative
style and blog structure. The visual elements, interactivity
and feedback possibilities support scientific video blog
popularity and provide the availability and clarity of sci-
entific information. They can be useful tools for education
and science popularization. Therefore, further research on
the communicative and pragmatic parameters of scientific
vlogs can provide valuable insights into the effectiveness
of this genre in the language of scientific communication.
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The article reveals the linguistic aspect of intercultural conflict communication with the help of a specially prepared linguistic
experiment on “Interlingual homonyms” (conducted with English- and Ukrainian-speaking students of Vasyl’ Stus Donetsk National
University), as well as through scientific observation (interesting conflict-generating communication situations during the educational
process, the subject of which was the contradictory use of certain morphological forms and phraseological units, were identified).
Intercultural communication is positioned as a process of verbal and non-verbal communication between people belonging to different
national and cultural communities. Conflict in intercultural communication (i.e., intercultural conflict communication) is presented
as a cultural phenomenon, the content of which is determined by cultural factors, and the process of emergence and development
of conflicts is regulated by cultural norms, which under certain circumstances lead to the emergence of special cultural rituals that affect
the process of conflict interaction between participants. The analysis of the linguistic aspect of intercultural conflict communication is to
identify verbal and non-verbal markers of cultural information in order to achieve communicative interaction between representatives
of different cultures and prevent the emergence of communicative conflicts. Specific examples demonstrate that intercultural conflict
communication can be realized at several linguistic levels: lexical, phraseological, morphological, and syntactic. It is proved that
the most effective way to regulate intercultural conflict communication is to develop intercultural communication competence in its real
and potential participants as the ability to adequately use culturally significant language tools, concepts and behavioral stereotypes.

Keywords: communicative conflict, English language, intercultural communicative competence, intercultural conflict communication,
interlingual homonym, linguistic aspect, Ukrainian language.

Tapoepa Ipuna. Jlinzeicmuunuil acnekm mincKy1omypHoi KOH@uikmuoi KomyHikayii

Y emammi posxkpumo nineeicmuynuii acnexm migicKyiomypHoi KOHQIIKMHOT KOMYHIKAYI 3a 00n0MO20K0 CheyiaibHO Ni020moeIeH020
JIHEBICMUYHOO eKcnepumenmy Ha memy «MincMoHi OMOHIMUY (NPOBEOEHO20 AHINIICbKO- MA VKPATHCOKOMOBHUMU CIYOeHmaMu
Honeyvkoeo Hayionanvroeo yHigepcumemy imeni Bacuna Cmyca), a makoxc wisxom HAyKo8020 CHOCMEPENHCEHHS (8UOKDeMAEHO
YiKagi KOHIIKMOeHHi KOMYHIKamugHi cumyayii nio udc HaguaibHO20 NPoYecy, NpeoMemom SAKUX CMAalo Cynepeuiuse 8HCUBAHHS
nesnux Mmopghonoziunux Gopm i gpaszeonociunux 00uHuyy). MidcKyIomypHy KoMyHIKayilo no3uyioH08ano SK npoyec 6epoaibHO20
ma HegepoOaAIbHO20 CNUIKYSAHHS MINC JH0ObMU, SIKI HALEXNCAMb 00 PIZHUX HAYIOHAILHUX I KyIbmypHUx cnintenom. Kowguikm nio uac
MIDICKYIbIYPHOI KOMYHIKAYIT (MOOmMo MIJICKYIbMypPHY KOHQAIKMHY KOMYHIKAYiI0) Penpe3eHmo8ano sk KyIbhypHUl (heHOMeH, 3MICH
AK020 BUSHAYYBAHULL KYTIbMYPHUMU YUHHUKAMU, A NPOYeC BUHUKHEHHS U PO3BUMKY KOHQAIKMIG pe2yb08aHUll KYIbIMyPHUMU HOPMAMY,
AKI 30 NegHUX 00CmasuH npu3goo0sams 00 NoABU 0COOIUBUX KYIbIMYPHUX PUMYATIS, WO 8NIUBAIONb HA NPOYeC KOHQIIKMHOI 63aeMO0il
Midc yuacHukamu. AHaniz NiHeGICMUYHO20 ACNEKMY MINCKVIbNYPHOI KOH@DIIKMHOI KOMyHiKayii noideac y 6uABieHHi 8epOanbHUX
[ HeeepOaNbHUX MapKepie KyIbmypHol iHGopmayii 3 Memor 00CIeHeHHS. KOMYHIKAMUugHo! 63aeM00ii npe0CMa6HUKI8 PI3HUX KYIbNiyp
i 3anobicants NOABU KOMYHIKAMUBHUX KOHGiKmI6. Ha Konkpemuux npukiadax npooeMoHcmposano, wo MidicKyIbmypHa KOH@IiKmHa
KOMYHIKayisi 30amua peanizogy8amucs Ha KibKOX MOBHUX DIBHSX — IEKCUUHOMY, (hpA3e0no2iyHOMY, MOPQOL0IUHOMY, CUHMAKCUYHOMY.
Hogedero, wo HatleghexmusHiwutl cnocio pe2ymosamu MidicKyabmypHy KOHQIIKMHY KOMYHIKayito — opmysanHs y ii peanbHux
i NOMEHYIIHUX VYACHUKI@ MIJCKYIbMYPHOI KOMYHIKAMUBHOI KoMnemeHyii aK 30amHOCmi a0eKk8amHto 8UKOPUCTNOBYBANMU KYAbINYPHO
3HAUYi MOBHI 3aco0U, KOHYenmu il No8ediHKOBI chmepeomunil.

Kniouosi cnosa: xomyHixamueHuil KOHQIIKM, AHITUCLKA MOBA, MINCKYIbMYPHA KOMYHIKAMUGHA KOMNEMEHYis, MINCKYIbMypHa
KOHIKMHA KOMYHIKAYIS, MIHCMOGHUL OMOHIM, H2GICIMUYHUL ACNeKMm, YKPAIHCbKA MOBd.

Introduction. The problem of intercultural conflict
communication is especially relevant today in connection
with the active process of globalization and the need to
form new connections in various spheres of practical activ-
ity: educational, scientific, business, economic, private, etc.
Many people (particularly students) encounter problems
of intercultural misunderstanding due to differences in cul-
turally specific communication norms. This misunderstand-
ing leads not only to uncertainty and fear of communication
fails, but also often to the emergence of intercultural com-
munication conflicts.

The problem of intercultural conflict communication
is the subject of research in many humanities: philosophy,
anthropology, history, ethnography, psychology, sociology,

communication theory, linguistics. And we believe that
the linguistic aspect of intercultural communication is one
of the most important, which can be influenced in order
to increase its effectiveness, avoiding potential misunder-
standings and communicative conflicts [1].

Intercultural communication is the process of verbal
and non-verbal communication between people belonging
to different national and cultural communities. It is always
an interpersonal communication in which the cultural envi-
ronment in which the communicators were formed is very
important [2]. At the same time, it is important to explore
ways to avoid cultural misunderstandings in communica-
tion with foreigners. Linguistic aspect of intercultural com-
munication consists in identifying verbal and non-verbal
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markers of cultural information in order to achieve commu-
nicative cooperation of representatives of different cultures
and prevent communicative conflict. Conflict is a cultural
phenomenon, the content of which is determined by cultural
factors, and the process of emergence and development
of conflicts is regulated by cultural norms, which under cer-
tain circumstances lead to the emergence of special cultural
rituals that affect the process of conflict interaction between
participants [3].

Materials and methods. We want to share our experi-
ence of capturing sometimes partially simulated, sometimes
real intercultural conflict communication. Our Department
of General and Applied Linguistics and Slavic Philology
of Vasyl’ Stus Donetsk National University works with for-
eign students of the preparatory department, to whom we
teach Ukrainian as a foreign language.

In order to represent the potential conflict of intercul-
tural communication, we conducted a small linguistic
experiment (used in our study as the main method, along
with the additional method of scientific observation).

Discussion. The topic of the linguistic experiment:
Interlingual homonyms (English — Ukrainian). Respond-
ents: 10 English-speaking and 10 Ukrainian-speaking stu-
dents, whose conversational level of the Ukrainian and Eng-
lish languages, is A1-A2. Linguistic experiment algorithm:
1) the student receives a list of 16 interlingual homonyms,
giving each a brief interpretation; 2) based on his/her own
understanding of the interlingual homonym, the student
suggests a possible context of its use.

As a result, we recorded the following interesting cases
of potentially conflict intercultural communication caused
by ignorance of the semantic content of a homonym in
the language the student is studying (see tables 1-16):

Table 1

Interlingual homonym ADEPT
Meaning in English

Meaning in Ukrainian

Table 3

Interlingual homonym BEHEMOTH

Meaning in English Meaning in Ukrainian
‘monster’ ‘hippo’
Conflictogenic contextual
Conflictogenic contextual use use
of the Ukr. lexeme “Geremor” of the Eng. lexeme
from an English speaker “behemoth”

from a Ukrainian speaker

VY cyuacHill MONITHII € TyKe

OaraTo OEreMoTiB.

I think all behemoths should
live in nature and be free.

Table 4

Interlingual homonym BRA

Meaning in English Meaning in Ukrainian
‘underwear’ ‘sconce’
. . Conflictogenic contextual
Conflictogenic contextual use g use

of the Ukr. lexeme “6pa”
from an English speaker

of the Eng. lexeme “bra”
from a Ukrainian speaker

He nmoxa3yii cBoi 6pa Hikomy! Lle

IHTUMHO!

I hung beautiful white bras
throughout the bedroom.

Table 5

Interlingual homonym BUCKET

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

‘container’

‘bouquet’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “Oyxet”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “bucket”
from a Ukrainian speaker

Bi3zbmy TBIit OykerT, 1100
MIOMUTH TiyIOTy!

I’ll give my mother a bucket of
roses for her birthday — I think
she’ll like it.

Table 6

Interlingual homonym CABINET

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

‘furniture’

‘office’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “xabiner”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “cabinet”
from a Ukrainian speaker

‘expert’ ‘fan’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. Lexeme “agent”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “adept”
from a Ukrainian speaker

Don’t talk to her, she’s an

adept of hard rock, tattoos
and parties.

Tu e agent Kyninapii, 60 He
Ma€ll JAUIIIOM PO Lie.

Table 2

Interlingual homonym ARTIST
Meaning in English
‘painter’
Conflictogenic contextual use

of the Ukr. lexeme “aptuct”
from an English speaker

Meaning in Ukrainian
‘performer’

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “artist”
from a Ukrainian speaker
I think the most famous artists
in America now are Taylor
Swift, Ariana Grande, Selena
Gomez.

S GaunB kapTHHH ManeBnya,
aJie He JH00I0 1IbOro
apTHCTA.

CxoBaii B 11e#i kabiHeT BCi
HENOTPIOHI peui, cMiTTS.

You’re the boss, you have to
sit and work in the cabinet and
not stick out.

Table 7

Interlingual homonym FOCUS

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

‘attention’

‘trick’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “coxyc”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “focus”
from a Ukrainian speaker

1 BinnoBiganabHU, TOMY
3aBXK[H MOKa3yro HOKyc Ha
poOorTi.

Focus isn’t needed in
education, it’s inappropriate.

Table 8

Interlingual homonym INSULT

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

‘rude remark’

‘stroke’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “incymnsr”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “insult”
from a Ukrainian speaker

51 xopoutmii IpyT, PiIko
pOOIIO IPy3sIM 1HCYIIBT.

Don’t do that! You don’t want
me to have an insult.

CroboxxaHcekuid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 4, 2023

21




Table 9

Table 15

Interlingual homonym INVALID

Interlingual homonym SERVANT

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

Meaning in English Meaning in Ukrainian

‘not acceptable’

‘disabled person’

‘assistant’ ‘cupboard’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “iaBamig”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “invalid”
from a Ukrainian speaker

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “cepBant”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “servant”
from a Ukrainian speaker

Tu Benenr cebe HEMPaBHIIBHO,
SIK THBAJI.

Invalid is forever, for life.

Put this dish directly on the
servant.

51 6ymy Oararo 3apobisiTH, ane
HE HaliMaTUMy CEepBaHTAa.

Table 10

Table 16

Interlingual homonym LUNATIC

Interlingual homonym TROOP

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

Meaning in English Meaning in Ukrainian

“foolish or crazy person’

‘sleepwalker’

‘soldier’ ‘corpse’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “nyHatuk”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “lunatic”
from a Ukrainian speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “troops”
from a Ukrainian speaker

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “tpymu”
from an English speaker

Jlynatuk mMae OyTH OKpeMo BiJ
TICUXIYHO 3[JOPOBUX JIFO/IEH.

My sister is a lunatic since
childhood, but it’s even cute.

Bamry kpaiHy 0XOpOHSIIOTb

Troops are of no use in war.
TPyIH.

Table 11

Interlingual homonym MARSH

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

‘wet land’

‘march’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “mapur”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “marsh”
from a Ukrainian speaker

3a J1icoM MOYMHAETHCS Maplll,
ST HE XO4y BTOIHTHCS, TOMY HE
iy Tynau.

There was a marsh of
gymnasts at the City Day

parade.

Table 12

Interlingual homonym MILITIA

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

‘military force’

‘police’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “misninis”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “militia”
from a Ukrainian speaker

Miniuist He pOOUTD TTOPSIIOK,
BOHA TEK BOIOE.

Previously, the police in
Ukraine was a militia.

Table 13

Interlingual homonym PATHETIC

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

‘lack of respect’

‘grand’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme
“mareTUYHui”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “pathetic”
from a Ukrainian speaker

He xpuun tak, 60 BUDIsgaent
MMaTETHYHOIO.

I adore the work of this pathetic
Ukrainian poet.

Table 14

Interlingual homonym SCHOLAR

Meaning in English

Meaning in Ukrainian

‘specialist’

‘pupil’

Conflictogenic contextual use
of the Ukr. lexeme “nixossip”
from an English speaker

Conflictogenic contextual use
of the Eng. lexeme “scholar”
from a Ukrainian speaker

Miii 6aTbKo — CrIpaBKHil
LIKOJISIP MEAUIMHH, MIPALFO€
BKE JIBA/ILATH POKIB.

I don’t like tutoring
scholars, they aren’t yet very
responsible and diligent.

It should be noted that the conflictogenic of intercultural
communication is not limited to the purely lexical level
of the language being studied. For example, we recorded
potentially conflict communicative situations representing
the morphological level of language.

Conflictogenic contextual use of the pronoun “tu / Bu”
(“you”) from an English speaker:

Student: IIpusim, Jliois! Tu — miti nosuii suxknaoau?

Teacher: Tax, Anexc, s — eawt HOBUIl GUKIAOAY.
3eepmatimecs 0o mene Ha «8uy!

Conflictogenic contextual use of the pronoun “anybody”
(means “somebody”) from a Ukrainian speaker:

I'm very happy for her! She’ll definitely become any-
body!

No less interest is caused by the problem of idioms (as
precisely those figurative language means that most viv-
idly express national and cultural specificity [4]). So, for
example, students, just beginning to study the language,
try to operate in the process of communication with idioms
known to them, trying to establish contact with the interloc-
utor, make a compliment, etc., but fail due to the inability to
choose an adequate equivalent.

Below you can see several interesting communicative
situations we recorded, which could potentially lead to con-
flict due to the incorrect use of idioms.

English-speaking students:

Ozo! Bona ooaznena, w06 youmu! (“dressed to kill”
means ‘beautifully dressed’)

A basicaro mobi dymu Kopookorw 3 nmaxamu! (“be
a box of birds” means ‘very happy’)

Ukrainian-speaking students:

You know a lot of interesting historical facts! A real shot
sparrow!

You are so beautiful that I can drink water from your
face!

Results. We can conclude that the linguistic aspect
of intercultural communication is one of the priorities, by
effectively influencing it, we can avoid potentially conflict
communicative situations.

It is the difference between cultural-linguistic concepts
and cultural-linguistic standards that is often the root cause
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of intercultural conflict communication, since for most
people the native cultural-linguistic standard is perceived
as the only possible and correct one. Since interlocutors
are far from always being able and willing to give up their
cultural-linguistic biases related to their cultural-linguis-
tic standards, mutual misunderstanding arises, leading to
conflictual intercultural communication. Besides, it can
also arise due to insufficient cultural preparedness of com-
municators, even with all their desire to go towards each
other. The solution to this complex issue is the formation
of intercultural communicative competence, which is not
just an extension of linguistic communicative competence
as such, but a fundamental construction of it on an extra-lin-

guistic basis. It means that a person should build his/her
communication with other people, natives of other cultures,
based on the knowledge of the specifics of these cultures.
The purpose of this approach to the formation of commu-
nicative competence is to prevent possible misunderstand-
ings, discrimination and the emergence of cultural and lin-
guistic stereotypes and conflicts.

In the future we plan to thoroughly investigate the main
conflictogenic language markers at phonetic, lexical, mor-
phological, syntactic and discursive levels in the process
of intercultural Ukrainian-English interpersonal communi-
cation, developing in parallel strategies for their construc-
tive use in order to prevent communicative conflict.
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Y emammi posensoaromvcs onemuuni 1 epagiuni 3acodu meopeHHs KOMIYHO20 8 KAHAOCOKUX Zpagiunux pomanax. Mamepianom
00CTIOJNCEHHs CILy2Ye NONYIAPHUL 2papiunutl poMan 8i00M020 KaHaocvkoeo asmopa-kapakamypucma bpasna JIi O 'Menni « Ckomm
Hiniepum i 1ioeo yydose manenvke dcummsay (amen. Scott Pilgrim’s Precious Little Life). [{ns onpayiosanna gaxmuynozo mamepiaiy
3aCMOco8yeMbes Memoo OUCMPUOYMUBHO20 AHATIZY, MEMOO KiIbKICHUX NIOPAXYHKIG, Memoo inmepnpemayii, Akuti 00nomazae posuug-
DOBY8AMU CMUCTU, 3AKTA0EHT Y 8epOATbHUX | HeBePOATbHUX KOMNOHEHMAX KAHAOCLKO20 2pADiuH020 POMAHY, AKI pA30M YMEOpIoiomb
BI3YAIbHY, CMUCIO8Y, CHPYKIMYPHY, eCIMEeMUYry ma QYHKYIOHAIbHY YIIICHICIb.

TeopenHsi KoMiuHO20 8 AHATI306AHOMY KAHAOCOKOMY PAMIUHOMY POMAHI [PYHMYEMbCS HA KOHMPACMAX, HA HeGiON0GIOHOCII opmu ma 3mi-
cmy i NPOSIBTAEMbCS 3a2ATIOM Y PEAKYIAX 20/I06HUX 2ePOi8 HA HEOUIKYBaHI cumyayii, 0axcanHi 30a8amucsi Kpawjumi, Hidc 6OHU € HAcnpaso,
nepeodibuleHill peakyii nepcoradicie, beseiy300cmi cumyayit, ix HenompioHiti Oemanizauyii, NOOSIIHUX MIYMAYEHHSX, NOBMOPEHHSX, ipOHIL. AHani3
TIOKA3a8, W0 0JHcepelion KOMIYHOCI SpaghiuHo20 pOMAHy € BUOOIMIHA 3MICMY, SHAUEHHS, NOPYUeHHS Mipu, cmeopeHHs into3il. /[ yboco eghexmy
agmop BUKOPUCINOBYE 8ePOAIbHI (TEKCM Y POIMOBHUX OYIbOAIKAX, HAPAMUBHUX ONIOKAX | ABMOPCHKUX KOMEHMApAX) i HesepbaibHi 3acobu (2pa-
iuni 3acobu, sik-om wipugm, Kouip, epapiuni CUMEONU, MATIIOHKY MOWI0), AKYESHNYIOUU Y6A2Y HA NEGHUX eMOYIIHUX CIAHAX NEPCOHAMICIB.

Bepbanvhi 3acobu meoperHs KOMIUHO20 6 QOCTIONCYBAHOMY KAHAOCLKOMY 2PAQIUHOMY POMAHI HA (YPOHEMUUHOMY PIGHI npeocmag-
JIeHT 36YKOHACTIOY8AHHAM 1 GU2yKamu U nidcuieni epagiunumu 3acodamu (nyHKmyayieto, wpugmom, komwopom). Bowcusanns asmop-
COKUX (OHEMUUHUX OKAZIOHANIZMIB CRPUAE MBOPEHHI0 KOMIYHUX ehekmis. Pasom 3 inmepHayioHanbHumu il 3a2a16HOTOOCOKUMU PUCAMU
KOMIYHO020 8 AHANI308AHOMY 2PADIUHOMY POMAHT NPOABIAEMbCA HAYIOHATLHULL XAPAKIMED KOMIYHORZO.

Kniouosi cnosa: kanadcvkutl epaghiunuii poman, meopeHHs KOMiYHO20, 8epoanbHull 3acio, epaghiunuii 3acio, 8U2YK, 36VKOHACTIOYBAHHA.

Kalynovska Iryna, Koliada Elina, Kalynovska Magdalena. Phonetic and Graphic Means of Comic Effect Creation
in Canadian Graphic Novels

The article examines the phonetic and graphic means of comic effect creation in Canadian graphic novels. The research material
is a popular graphic novel by the famous Canadian cartoonist Brian Lee O’Malley “Scott Pilgrim’s Precious Little Life”. To analyse
the factual material, the method of distributive analysis, the method of calculation, and the method of interpretation are used, the last
helps to decode the meanings embedded in the verbal and non-verbal components of the Canadian graphic novel, which together form
visual, semantic, structural, aesthetic, and functional integrity.

Comic effect creation in the analysed Canadian graphic novel is based on contrasts, on the inconsistency of form and content, and is generally
manifested in the reactions of the main characters to unexpected situations, the desire to appear better than they really are, the exaggerated
reaction of the characters, the absurdity of the situations, their unnecessary detailing, double interpretations, repetitions, and irony. The analysis
showed that the source of comic effect creation in the graphic novel is the modification of the content, meaning, a violation of boundaries,
and creation of illusions. For this effect, the author uses verbal (text in speech bubbles, narrative blocks and author comments) and non-verbal
means (graphic means that include font, colour, graphic symbols, pictures, etc.), focusing on certain emotional states of the characters.

Verbal means of comic effect creation in the Canadian graphic novel under consideration are represented on the phonetic level by
onomatopoeia and exclamations and are reinforced by graphic means (punctuation, font, and colour). The use of the authors phonetic
occasionalisms contributes to the creation of comic effects. Together with the international and universal features of the comic effect, its
national character is manifested in the analysed graphic novel.

Key words: Canadian graphic novel, comic effect creation, verbal means, graphic means, exclamation, onomatopoeia.
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Beryn. CyTh KOMIYHOTO TIOB’Si3aHa 3 TIPHPOIOIO
JIOMUHM, OCKUTBKH OCMHCJICHHS CBITY IIIOIWHOIO Bif-
OyBaeThCsl B 3ITKHEHHI IPOTHICKHOCTEH, IO CTBOPIO-
I0Th KOH(QIIKT. BUTOKM po3yMiHHA KOMi4HOTO (Bim Tperl.
komikos — «cmiwmnuii») BeIyTh A0 APHUCTOTENS i IPYHTY-
I0ThCSl Ha TPOTHCTABIIECHHI, HAa 3pa30K MOTBOPHE MPOTH-
CTaBIIIETHCSA IPEKPACHOMY, TparidHe — KomigHoMYy. [Imaron
inenTudikye koMigae depe3 morBopue, Opiapir [lemminr
BH3HAUa€ KOMIYHE 5K (POPMY €CTeTH3AIlil ITOTBOPHOTO [7].

CxItagHicTh PO3YMIHHSA KOMIYHOTO 00yMOB-
JeHa,  TO-Tiepmie,  HOro  yHiBepcadbHiCTIO  (yce
y CBITI MOJKHA PO3IITHTH Ha «CEPHO3HE» 1 KKOMIUHE»), a
Mo-ApyTe, HOro HAA3BUYAHHOIO AUHAMIYHICTIO, 37aTHICTIO
MIPUXOBYBaThCs 3a Oymb-KkuM oOpazoMm. [omoBHE mke-
pero KOMIYHOTO — I¢ HEeBiAMOBIAHICTH CyTi # OMaHIHBOT
00OJIOHKH SBHWIIA, CYNEPEIHICTE MiXK (POPMOIO 1 3MiCTOM,
METOI0 Ta 3acob0aMu Ti JOCSTHEHHS, HEBIIIOBIIHICTH
CIpaBXHIX SKOCTEH IIOMWHU ¥ TOTO, KUM BOHAa Hamara-
€TBCA 371aBaTHUCS, 9OTO TIparue [8, c. 29].

MoBHE NpENCTABIEHHS KOMIYHOTO — II€ CTBOPCHHS
TIEBHOI KapTHHY CBITY, sika Hece B co0i iH(opMmariro mpo
cneniky B3aeMOIil MOBH 1 HIMCHOCTI, JIFOMUHHU ¥ COIIi-
yMy, TIPO MOXKITUBICTh YMTa4a AEKOIYBaTH TeKcT [8, c. §].
Bepbamizariisi KOMi9HOTO € HEAOCTaTHRO BHBYCHOIO, IO
MAKPECTIOE aKTya bHICTh HAIIOI po3BiAKH. MeTa Hamoro
JOCTIDKeHHA — omucaTH (OHETHUYHI W rpadidHi 3acobm
TBOPEHHSI KOMIYHOTO B KaHA/ICBKUX TpadidHNX pOMaHaX.

Marepianqun Ta Meromam. MarepiasoM TOCHTIHKSHHS
ciIyrye KaHaachkkuil Tpadiunuii poman «Cxorr Ilimirpmm
1 ioro gymoBe MasieHbKe XUTTs» bpasaa JIi O’Memi (anr.
Scott Pilgrim’s Precious Little Life) [9]. Jlns BuUBUeHHS
KO>)KHOTO HOr0 KOMITOHEHTA 3aCTOCOBYEMO CTIOCTEPEKEHHS,
aHaNi3 1 CHWHTE3, U1 BimOOpy MOCHIKYBAaHWX MOBHHUX
OJMHUIIE — METOJ] TUCTPUOYTUBHOTO aHaJi3y, METOH KiJb-
KICHUX MiJpaxyHKiB — TS BU3HAYCHHS YaCTOTH BKUBAHHS
(hoHeTHYHMX 3ac0o0iB TBOpeHHS KomiuHoro. J[ms amHamizy
(doreTHIHNX 1 TpadidHUX 3ac00IB TBOPEHHS KOMIYHOTO
B JTOCIIKYBaHOMY TpadiqHOMy poMaHi BUKOPHCTOBYEMO
METOJI iHTepIpeTaIii.

3ayBa)XnMO, IO YUTaHHS TpadidHOTO POMaHy Tepen-
Oagae posmmQpyBaHHS CMHCTIB, SKi 3aKJIaJeHI y HOTO
BepOaNbHUX 1 HeBepOaNbHUX KOMIIOHCHTaX. BOHM HeBif-
IUTBHI # yTBOPIOIOTH OAHY Bi3yaJbHY, CMHCIIOBY, CTPYK-
TypHY, €CTeTHUHY Ta (QYHKIIOHANBHY mimicHicTh [5]. o
BepOaNTbHUX KOMIIOHEHTIB TPa(pigHOTO POMaHy HAJIEKHUTH
JPYKOBaHHUH TEKCT, III0 MICTUTH PETIIIKH MIEPCOHAXKIB y pPO3-
MOBHHX Oynp0anikax, Ha3BH, 3ar0JIOBKH, HAPATUBHHUNA OJIOK
YW aBTOPCHKI KOMEHTapi y cioBecHHX OynpOamrkax abo
mo3a HnMHU. HeepOanbHi Tpadidni 3acodu (mpudT, Komip,
rpadigHi CHMBOJHN, TaOJHIIi, MAJTFOHKH TOIIO) ITiCHITIOIOTh
BepOaJbHE BHUCIIOBIICHHS, YTOUHIOIOTh UM JTyOIIOIOTH HOTO
[1] 1 € Han3BUYAWHO BaYKIMBAMH IS PO3YMIiHHS Tpadid-
HOTO POMaHy.

PesyapraTu. [ToHATTS «KOMiYHE» 3arajioM O3HaJae Te,
110 BUKJMKAE CMIX, TOOTO KOMIYHE — 3aBXKIU CMIIIIHE, aJl€
HE Bce cMiMHe — koMigHe. CMixX — I1e 0coOncTa peakiisd i He
3apkan cycminbHa. O. S. Ky3smud 3a3Hauae, 1o, Ha Bif-
MiHY BiJI CMIIITHOTO, KOMi9HE Ma€ COIaTbHUH 1 CYCITITEHIHA
CMHCII Ta IOB’SI3aHE 3 YTBEP/KEHHSM IO3UTHBHOTO €CTe-

TUYHOTO ieany. KomiuHe mopomkye cynepedHocTi TiiCHO-
CTi, TOOTO CyCIIiIBHI CyTiepedHocTi [4].

Komiune — yHiBepcaapHa KaTeTopis, 0 iCHY€ mo3a Mpo-
ctopoMm i gacom [4]. CyTb KOMI9HOTO — B iHEpTHOCTI, MeXa-
Hi3aIlii, aBTOMAaTU3Mi, AKi MPOHUKAIOTH y KHUTTS JIOTUHH
1 TIPOSIBIISIIOTECS Y JKecTaX, pyXax, XapakTepi i MOBIICHHI.
Taknii «aBTOMaTH3M» y TIOBEIHIII CTBOPIOE MEPETyMOBH
JUISL CTEPEOTHITHOI MTOBEAIHKN B HECTAHIAPTHUX CUTYAIIisX,
110 TIOPOIKY€E KOMITHHUN edexT [7].

VY rpadigHnX poMaHax TBOPECHHS KOMIYHOTO MOKE Bij-
OyBaTuCs Ha PI3HUX PIBHAX: CIOKETY, TIEPCOHAXY UM Ha
MoBHOMY piBHi [2]. [lepmie mependavdae mpuitoMn Ha piBHI
CIOKETY, CHTYyaIlii a00 TEKCTY, a TAaKO)K aBTOPCHKI peMapKH,
Jpyre — Ha piBHI MEPCOHAXY — CTBOPIOETHCSA XapakTe-
PUCTHKOIO TEPOiB, 30KpeMa OIHCOM 30BHIITHOCTI, TyMOK
1 CHTYaTHBHUX BHCJIOBIIOBAHb, TPETE OXOILTIOE OyIb-sKi
CTHITICTHYHI, JIEKCH4Hi, (poHETHKO-TpadiuHi Ta KOMILICK-
CHi 3acO00M TBOPEHHS KOMIYHOTO, 30KpeMa MOBHY Tpy [2].
Cri 3a3HaYUTH, 10 B 6araTh0X BUTAIKAX CIIOCTEPITAETHCS
3MIITyBaHHS PI3HUX MPUHOMIB 1 3ac00iB TS TOCSATHEHHS
HAMBHIIOTO CTYTIEHS KOMIYHOCTI.

Bimomo, mo rpagiyHnii poMaH Ma€ «HaIHAIIOHAIBEHY)
npuponay (3a b. ®imonenko [6]). 3aBagKy MOEIHAHHIO TEK-
cToBoOi i rpadiunoi iHGopMarIii BiH 3po3yminuii Oyab-skoMy
nepecivHoMy uymuTadeBi. [IpoTe Takok moTpiOHO 3BEepTaTH
yBary Ha HaIliOHaJbHI, KyITbTYPHO-3yMOBIICHI 0COOIMBOCTI
aHaITi30BaHOTO TpadiyHOrO poMaHy i MOBHI 3aco0M BHUpa-
KEHHsI KOMITHOTO.

O. M. Kanwura 3a3Hauae, 0 HEOTHO3HAYHE CIIPUHMAHHS
JONTEMH BepOabHO BHpPaKEHUX (POPM KOMIYHOTO BHKJINKA-
I0Th MTEBHI eKCTpaJiHrBaNbHI GakTopu. Cepes HUX — YMOBH
ICTOPUYIHOTO, COIiaTbHOTO, HAI[IOHAIBHOTO H iHIAMBITyalh-
HOTO IUTaHy, SIKUM BJIACTHBO 3/[1MICHIOBATH BEJIMKHUN BIUINB
Ha YTBOPEHHSI, PO3BHUTOK 1 (DYHKIIIOHYBaHHS KOHIICNITYallb-
HOI Ta MOBHOI KapTHHH CBITY OKpeMoro etHocy [3, c. 27].
KapTi KOXKHOTO Hapomy BimoOpa)karoTh HOTO MEHTAIITET,
Ccrocid MHUCIEHHS, CBITONAN, SKAH (POPMYyeEThCS CTOINIT-
TsMu. ToOTO KOMiYHE Ma€ HiTKO BUpAKEHUH HAIlOHATBHUH
XapakTep, aJie CITbHICTh EBOTIOMIHHNX CBITOBHX MPOIICCIB
BHOCHTD y HBOTO iHTEpHAI[IOHATBHI CIIEMEHTH.

VY nocnimxyBaHomy rpadiuHoMy pomani [9] TomoB-
HUH Tepoi, Mmy3ukanT Ckott [limirpum, 9acto morparmisie
y KomiuHi cutyarii. [lo mpukiamy, BiH He 3Ha€, SK peary-
BaTy, MO0 HE BUKA3aTH CBOTO BEIMKOTO 3IUBYBAHHS, KON
3yCcTpidae B TapKy BiZOMOTO KaHAJCHKOTO KiHOAKTOpa,
SIKHA oMY TTy’e Tofo0aeThes, i BCe, Ha IO BiH 3MaTHUI
MpH 3yCTpidi, TO MPOCTO TpokanuiaTucs: *AHEM*; HA,
HA, HA, H4, HA — BignoBigae CKOTT, KOJH HOTO APYT PO3-
MMUTYE TIPO JIIBUMHY, 3 SIKOIO TOH MO3HaHOMHUBCS B aBTOOYCI
JIOPOTOIO JTIOIOMY 1 He Oakae Tpo Iie HOMY HIiYOTO PO3IIOBi-
nmatu; HEYYYY! — Burykye niBumHa 10 CKOTTa Ha BYIHIT,
IHTCHCHBHO Maxa€ HOMy pyKoIo, ajie TOW BHae€, Mo ii He
3HAE 1 BiIBEPTAETHCS.

AHami3 mokaszaB, o B TpadigHOMY pOMaHi 3a3BHYAi
TPAIIISIOTECS BUTYKH B EMOIIHMX Jiajorax, KOHQIIIK-
THUX CHUTYAaIlisiX, Oiifkax, SKi CTBOPIOIOTH KOMIYHHHN e(DeKT.
Hanpuknan, WHOOPS! WHOOPIE! BUKOPHCTOBYIOThCS,
ko CKOTT ONMMHSIETHCS B HE3PYYHOMY CTAHOBHIINI BHAC-
JIOK 3a3BUYall BIACHOI HE3TpaOHOCTI UM HEBHAIMX il
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SHOOT! — BUryKy€ TOJIOBHUI TepOH Y BIAOBIIH Ha IPOBAT
3 ioro BUHU Ha KOHIIEPTI, /Ie 3Maraiucs My3u4dHi TYpTH 1 10
SIKOTO BiH ITOCHJICHO TOTYBaBCs i OyB BIIEBHEHUIl y mepe-
mo3i; OH DEAR! OH BOY! npomoBisie CKOTT Y MOMEHT
panToBOTO MOJMBY, KOJIM BiH PO3yMi€ IO BCTPSIB Y SIKYCh
xaneny; DAAAMN!; WOO!; WOW! — BupaxaroTs HeaOu-
SIKMH TIOINB TIEPCOHAXI B HEOWIKYBAHMX, HECIUIAHOBAHUX
curyauisix; AHHH! e Bupaxenusam kpuky, a UHHHHH...
niepenae crorid; SNIFF — 1ie comiHHs, GUpKaHHS TOIIO.

VY nocnimxyBaHOMY poMaHi 3a(iKCOBaHO Taki Haifyac-
TOTHINI emotiitHi Buryku: WOW!, WHAT?, OH!, OH MY
GOD!, NO!, WHY?, YEAH!, AH!, HA!, HEH!, WHOO!, NO
WAY!, GOSH! BoHu OXOILTIOIOTH OLTBIIY ITOJIOBHHY 3 YCIX
3aikcoBaHWX HAMU BHTYKiB, a came — 176 i3 258. Cepen
HEYACTOTHUX BHUTYKIB TparisioTees Taki: MY GOODNES!,
WHOOPE!, EH!, UM! lo cnoBa, Buryk EH! V xaHan-
CHKOMY BapiaHTi aHIIiIICbKOI MOBH Mae€ 0arato 3Ha4eHb, a
B aHATI30BAaHOMY pOMaHi BHpa)ka€ MOAWB, MPOXaHHA IIiJ-
TBEPIUTH 1HPOPMAIIiIO, [0 HAJa€ KOMIYHOCTI YiTKO BHpa-
JKCHUH HalllOHATBHUN XapaKTep.

Jiis migcuieHHS eMOIMHOCTI ¥ KOMIYHOCTI B Tpa-
(¢iyHOMY pOMaHi aBTOp YacTO BHKOPUCTOBYE 3BYKOHACIIi-

posmauay CkotTa, pediexcis Ha TOBIJOMIICHHS PO Te, IO
BiH HE OTPHMAE HA BHUXIJHUX ITaKyHKa, HA SIKMH TaK YeKas,
1 He T00aYNTH JiBUYMHH, siKa oMy ayke ciogobanacs. Han-
MipHa PeaKIlis TOIOBHOTO TePOsi CMIlITUTh YATAYIB.

3a J0mMOMOTOI0 3BYKOHACIHITyBaHb aBTOpP HAMAraeTbCs
3ally4UTH HE JIMIIE 30POBi, ajie i CIIyXOBi BiTU4yTTS YWTAa-
4iB, CTBOPUTH BiAMOBiAHY atMocdepy. BoHN moCHIIOIOTH
BHPA3HICTh TEKCTOBOI iH(pOpMAIlii, a TAKOX JAlOTh 3MOTY
YTOYHHUTH Te, 10 300pakeHO Ha MayltoHKax. Hanpukian,
SCRIBBLE SCRIBBLE — 3ByK pydYKH IIiJi 4ac IIHCHMa,
DINGy DONG, RIIING — 3ByKH IBEpHOTO I3BiHKA;
PLOP, SLUMP — 3ByKHW HE3TpaOHHX pPyXiB IEPCOHAXKIB;
CHEW, CHEW — 3Byku rojiocHoro >xyBaHHA ixi; CHIRP,
CHIRP — 3ByKM HaOpWATUBOTO IIeOCTaHHA NTaXiB;
TWEETy TWEET — 3ByKd paficHOTO IeOeTaHHS NTaxiB;
ZOOOOM - 3Byku Breui nepconaxis; THUMBy THUMB —
3ByKH Ipu CKoTTa Ha KoMt 'totepi; BOO HOO HOO — 3Byku
MyrukaHas menofii micHi; CRASH, KPOK, KROW, SWOK,
KRAK, POW, SOK, WHAP, SMURF, POOM — 3Byku yna-
piB; CLINK — 3ByKH MaJiHHS MOHET.

3anekHO BiA iXHBOI Y)KHBAHOCTIi, 3BYKOHACIITyBaHHS
W BUTYKH MOXKHA PO3IMOIUIATH Ha 3araJbHONPHHHSATI,
SIKI PO3YMIIOTH yci HOCIi aHIJIiChKOi MOBH (HAIpUKIIA,

Ta IHAWBITyaTbHi, IO CTBOPUB aBTOP, K1 iHOJI HA3UBAIOTh
(oreTHUHUME OKa3zioHami3Mamu (Hanpuknan, AAAAAAAA
AAAGGGRRRBBGGBBGGLALAAA!!! o3Hauae BETHKUIA
posmau Ckotra Ilinirpuma, peakiiro Ha HEBaXIHUBY iH(OpP-
MaIliro, sika Hi Ha 110 HE BIUTUBAE, 1 IIe MiAKPECITIOE KOMid-
HICTh CUTYaIIIi).

AHali3 moka3aB, IO B POMaHI 3HAYHO IEPEeBaKarOTh
3araJbHONPHAHATI 3BYKOHACTITYBaHHS i BUTYKH HaJI 1HTH-
BiTyaJ TbHAMH aBTOPCHKUMH — 86 1 14% BigmoBigHO.

CMiX € HEOOXIJHHM €JEMEHTOM KOMIYHOCTI, 3aBISKH
SIKOMY BiZIOYBa€ThCS PO3B’sI3aHHS caMoOi KOMi3il cuTyarii, a
BOIHOYAC 1 JYIIIEBHA PO3PSAIKA YUTATIB BiJ] HATIPYTH CITiBII-

epexuBaHHs. [[kepeno KOMIYHOCTI — IIe He TiJIbKH ITiaMiHa
3MiCTY, 3HAUCHHSI, a i TIOPYIICHHS MipH, CTBOPEHHS 1110311
[7]. Ans mporo edexTy aBTOp YacTO BHKOPHCTOBYE Tpa-
(higni 3acO0M, aKIEHTYIOYH yBary Ha MEBHUX E€MOIIHHUX
CTaHaX MEePCOHAXKIB.

ITix gac mocmimkeHHs rpadiqHOTO POMaHy BHUSBIUIOCS,
mo cepen TpadigHUX 3aco0iB MyHKTyallis € HaiBHpa3-
HIIAM TIOKa3HUKOM eMOIiif TepcoHaxiB. Hacammepen,
WIETBCSl PO BXXKMBAHHS 3HAKIB OKJIWKY, 3HAKIB IHTAaHHS,
TPH KparKH 9 iXHE MoeqHaHHSA. UnM OiNbITa KOMIYHICTH
CHUTYyaIlii, THIM OibINe MyHKTyaliiHUX 3HaKiB. Hampukiran,

AK 3 BepOaT-HIMH MOBHHMH 3aco0aMu, Tak i 6e3 Hux abo
pa3oM 3 aBTOPCHKUM KoMeHTapeM. Lleil mpuiiom BHKO-
PHCTOBYETHCS ISl IPUBEPHEHHS T0JJATKOBOI YBaru 10 SIKO-
ich momii um cuTyarii.

IixaBuM y TuTaHi pO3MAITTS €MOIIHHOTO HaBAaHTAXKCHHS
ITyHKTYaIliifHIM 3HAKOM € TP Kparku. 3a3BU9ail Ha MUCHMI
BOHM MEPENAr0Th HE3aKiHYECHICTh TYMKH, 3aMOBUYBAHHS,
BKAa3yIOTh Ha IPUXOBAHUII CMUCII, aKTyaJIi3yIOTh CTaH 3a/1y-
MaHOCTI i HeBIIEBHEHOCTI. Y rpadidHOMY poMaHi TpH Kpa-
TIKA 3’ IBIISTIOTHCS, KOJIH JIFOINHA TIepeOyBae y CTaHi CHITBHOT
3IMBOBAHOCTI Yepe3 BHIAIKOBI oOcTtaBmHU. Hampukian,
y BIINOBIOs Ha peInIiKy apyra It’s like spring out CKOTT
[Mimirpum BiamoBimae... (OCKITPKM Ha BYJIHIL JOBOIMI
XOIIOJTHO, CHIKHTH, TIOTOofa OiNBIIE CXOXKa Ha 3UMOBY).
Ab0 B He3rpalHilf pO3MOBI TOIOBHOTO TEpOs 1 JTiBYHMHH,
AKa HOMy ITy’e TI0T00a€ThCs, ¥ BiIOBIIh HA KOMIUTIMEHT
mono B3yTTs CKoTT Kaxke: They remind me of something
but I can’t remember what. Um... Am I dreaming?, Pamona
BIIIOBIAC: ...

KamiTamizamiss penpe3eHTye BENUKe 3AUBYBAHHS IIEp-
COHAXIiB, MO MIAKPECTIOE KOMIYHICTh CcHUTyamii. Ymm
OlMpIM TTOAMB, TUM OLNBINI JITEpH HA MaHeNsAX rpadid-
HOTO pOMaHy YH OimpIma KiuTbKicTh JiTep. Hampukman,
OOOOOOOHHHHHHH!!! He cnin Takox 3a0yBaTtd 1po
TapHITYpy. 3a3BHYail HAMIBKUPHOIO TAPHITYPOIO UM KypCH-
BOM MOXYTh BHOKPEMITIOBATHUCS KIFOUOBI ifei (hparmMeHTa,
iMEHa TEepCOHAXIB, CIEMEHTH 3 OCOOTMBHUM EMOTHBHHM
3a0apBICHHSAM, 3HAKH IHIMUX ai(aBiTiB YU CHMBOIH,
IHKOH 300pakeHi PYKOIMCHI MTOBIIOMIICHHS TIEPCOHAXKIB.
o npuknany, @#$ _AH.

Komip Takox Bimirpae BakJIHBY PONb IS BHPaKCHHS
eMoIIii 3AWBYBaHHS Ta PO3APATYBaHHSI B CHUTYyaIisfX, SKi
KOMi4Hi. BUsBIIEHO, 1110 YepBOHUH KOMip Kaapy IH MIPHPTY
BioOpakae MakcHMaIllbHE 3IUBYBAaHHS Ta PO3IpPATyBaHHS.
IIpoTe BupaskeHHSI WX €MOTIii 32 JOTTOMOT OO KOJTBOPY Tpa-
IDTSIETHCS HE TaK 9acTo, SK 32 JOTTOMOTOI0 pO3Mipy MIPU(TY.

BucHoBku. KoMmiuHe — KOHTEKCTyaJIbHO 3yMOBIICHE.
TBOopeHHS KOMIYHOTO B aHaNi30BaHOMY TpadigHOMY
poMaHi TPYHTY€ThCSI Ha KOHTpacTaxX, Ha HEBiAMOBIIHO-
cTi popMHU Ta 3MICTY 1 IPOSBISIETHCS 3arajioM Y PEeaKIlisx
TOJIOBHUX TepoiB Ha HEOWiKyBaHI cuTyamii, OakaHHi 31a-
BaTHCS KpAaIlUMU, HiK BOHH € HACTIpaB/i, IepeOiTbIIeH i
peaxiiii mepcoHaxiB, 6€3TIy3I0CTi CUTYaIii, iX HemoTpio-
HIl Aerami3aiii, MOABIHHUX TIYMadCHHSX, IMOBTOPCHHSX,
iponii. OTxe, KepeIoM KOMIYHOCTI € BHJO3MiHA 3MICTY,
3HA4YeHHS, MOPYIICHHS MipH, CTBOpeHH 1mto3ii. 71 mporo

e(exTy aBTOp BHUKOPHCTOBYe BepOaibHI i HeBepOambHi
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3aco0u, aKIIEHTYIOUH yBary Ha MIEBHUX EMOIIITHUX CTaHax
nepcoHaxiB. BepOampHi 3aco0M TBOpEHHSI KOMIYHOTO Ha
(hoHETHYHOMY pIBHI TpEACTaBICHI 3BYKOHACIITyBaHHIM
1 BUTYKaMH, MiACHWIICHI TpapidHuMH 3aco0amu (TyHKTY-
aris, mpudt, Komip). BykuBaHHS aBTOPCHKUX (OHETHU-
HUX OKAa310HANI3MIiB CIIPHS€ TBOPEHHIO KOMIUHHUX eQek-

TiB. BaXnnBOIO pHCOIO KOMIYHOTO B TpadigHUX pOMaHaX
€ oTo HaIiOHAFHINA XapaKTep, SIKUH MPOSBISETHCS Pa3OM
3 IHTEpHAIlIOHATHPHUMHU ¥ 3araJbHONIOACEKHMH PHCaMHU.
[TepcriekTHBHUM BOAYa€EMO JOCHIIKCHHS MYIBTHMOAAIb-
HOCTI rpaiTHIX POMaHIB i 3MaITIOBaHHS B HAX Pi3HAX €MO-
IIHIX CTaHIB TIEPCOHAXIB.
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MPOLIECH INTOBAJIIBAIIIL TA 3ABJAHHSI AHIVIIMCBKOI ®PA3EOJIOTITI

MaxkcumoBa AnHa SIpociiaBiBHa,

KaHAUJaT HayK 3 JICPXKABHOTO YIIPABIIiHHS,

BHKJIa/1a4 KaeIpyu MKHAPOIHUX BITHOCHH Ta COI[IaIbHO-TYMaHITaPHUX JUCIUILIIH
JIHITPOTIETPOBCHKOTO AEPKABHOTO YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIpaB

ORCID ID: 0000-0002-8332-4988

YV cmammi oxpecneno npoyecu enobanizayii ma oxapaxmepusosano 1020 6NIUE HA MOGHI NPOYeCH, (POPMYBAHHS MOBU MINCHAPOO-
HO20 pigHsA. Budineno womupu emanu yuginizayii, ujo 6NIUBANU HA PO3BUMOK AMEPUKAHCHKOI AH2TTTICLKOT MOBL.

Amepurancvka aneniticbka ma OpUMancbka aHeailicbka Maioms 6a2amo 4020 ChitbHO20, Wo 00YMOBUL0 3PO3YMINICMD | 1e2Kichb
¥ BUKOPUCTAHHI, G MAKOXHC CHPUSAILO CINBEPONCEHHIO NEPULOT AK MIHCHAPOOHOT MOBU Y CImi.

Obrpynmosano mesy: wob 6y0b-sika MOSA CMALA MOBOIO 2100A1bHO20 MA OLI068020 CRIIKY8AHHS NOMPIOHO, 0O eKOHOMIKA Kpa-
THU 30IICHIOBANA 8A20MULL GNIIUS HA CEIMOBUL eKOHOMIYHUL PO3GUMOK, MALA NOMYIICHULL NOTIMUYHUL 6NIUE HA 2100ATbHULL PO3GUNOK.
Oxapakmepuz08aHo, wjo Ha NOTIMUYHOMY, eKOHOMIUHOMY WA K)JIbIMYPHOMY DiGHI CBOPEHO nepedyMosu 0is 3anpo8A0dICeHHs. amepu-
KAHCbKOI aH2NIICHKOI AIK 2100a1bHOT MOBU.

o 3a60anv (hpazeonoeii ax ainegicmuynoi OUCYUnIinu 6X00Uumsy 6cediune UEYeHHs (hpazeonoiunozo onoy mici uu inuioi Mosu.
Baoicnueumu acnexmamu 00CiodcenHs yiel HayKu €: CmiuKicmy (pazeonoiuHux 0OuHuYb, CUCHEMHICMb Qpazeonodii | ceManmuyna
CMPYKMypa (hpazeonoiunux 00UHUYb, X NOXOONCEHHS 1l OCHOBHI (YHKYiL.

JIiH2BOKYIbMOPONO2IUHA YIHHICIb AMEPUKAHCOKUX (PPA3eonozismie aneniticbKoi MO8 Noseac y 61000padiceH i c8imobayueHts ame-
PUKAHYIG, IX YIHHOCMET, GUSHAYEHHS MICYs HaYll @ 3A2aNbHOYUBLTIZAYITIHOMY KYIbIYPHOMY PO3GUNIKY.

Canme y ¢ppaseonoaii nakonuuenuii 00c8i0 bazamvox NOKoNiHb 3i c80iMU, MITbKU M BIACMUBUMU OCOOTUBOCIAMY, WO CIIAHOBTAND
CamoOymuicmy Ko*CHO20 Hapoody. Buxionoio me3oio dociiodtcensb KynbmypHO-HAYIOHATbHOT cheyuiru (pazem € HAABHICHb Y HUX CBOIX
€nocobis it 6i00bpasicents i 3acobi6 cniggioHecenHs 3 Helo.

Y napaouemi cyuacnoi nayxu oocniodcenns gpaseonozizmie nepeddauae 30MCHeHHs TiHBOKYILIYPHO20 MA KOSHIMUBHO-KYLbY-
PON0IYHO20 AHANIZY. AMEPUKAHCOKA AH2TIIICLKA PO3GUBANIACS NIO GNAUBOM 2100ANI3AYINHUX 3MIH. Y cmammi 6usHaueHo, wo 2100ai-
3ayiiHUIL PO36UMOK | NOABA MIJDCHAPOOHOT MOBU AMEPUKAHCHKOT aHenilicbKoi cmanu HazanvHor nompedoro y XXI cmonimmi 3 memoro
cnpowyeHHs gedenHs 0in08oi OoKyMeHmayii ma Komyuikayii mise kpainamu. Ilompedy 6UKOPUCIAHHSA AMEPUKAHCHKOL AHETTICLKOT K
MINHCHAPOOHOI NPUWIBUOWUNY BOEHHT KOHDIIKMU, PeBONIOYILIHI NOOIT, PO38UMOK KOCMIUHOI 2aTy3i, MeOUyuHl, iHQOpMayilinux mexHoio-
2itl. [obanizayitinuii po36umox i nocmynose 6Cman06IeH s AMEPUKAHCHKOI AH2TIUCHKOT K MIJDICHAPOOHOT MOBU MO8 A3GHI 3 NEPULOI0
MAco8oI0 Migpayicto. AMepuKkancoki pazeono2izmi, wo 3 S6Is0mscs 6 Yill Mogl, 8i000paxcarms eMoyii, 00pasu, 3ayikagieHHs ame-
PUKAHCbKO20 Hapody. Boonouac paszeonozizmu aneniticokoi Mogu Micmsimy icmopito 100cmea.

Kniouosi cnosa: enobanizayis, 3a60anus, anenilicvki ¢ppaseonozisvu, emant, J1iH260KYIbIYPHULL AHATI3, KOCHIMUGHUL AHATI3.

Maksymova Anna. Globalization processes and the tasks of English phraseology

The article outlines the processes of globalization and characterizes its influence on language processes, the formation
of an international language. Four stages of civilization are distinguished, which determined the development of the American English
language.

American English and British English have much in common, which has led to their comprehensibility and ease of use, and has
contributed to the establishment of the first as an international language in the world.

1t is justified that any language has become the language of global and business communication, so that the country's economy has
a significant impact on world economic development, has a powerful political influence on global development. It is characterized that
the prerequisites for the introduction of American English as a global language have been created at the political, economic and cultural levels.

The tasks of phraseology as a linguistic discipline include a comprehensive study of the phraseological fund of a particular language.
Important aspects of the study of this science are: the stability of phraseological units, the systematicity of phraseology and the semantic
structure of phraseological units, their origin and main functions.

The linguistic and cultural value of American phraseological units of the English language lies in the reflection of the worldview
of Americans, their values, and the determination of the nation's place in the overall civilizational cultural development.

It is in phraseology that the accumulated experience of many generations with their own unique features that make up the identity
of each people. The starting point of research into the cultural and national specificity of phrases is that they have their own ways
of displaying it and means of correlation with it.

In the paradigm of modern science, the study of idioms involves the implementation of linguistic and cultural and cognitive-cultural
analysis. American English developed under the influence of globalization changes. The article determined that the development
of globalization and the emergence of the international language of American English became an urgent need in the 21st century in order
to simplify business documentation and communication between countries. The need to use American English as an international language
was accelerated by military conflicts, revolutionary events, the development of the space industry, medicine, and information technology.
The development of globalization and the gradual establishment of American English as an international language is associated with
the first mass migration. American idioms that appear in this language reflect the emotions, images, interests of the American people.
At the same time, the phraseological units of the English language contain the history of mankind.

Key words: globalization, tasks, English idioms, stages, linguistic and cultural analysis, cognitive analysis.
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Beryn. V XXI cTomiTTi po3BUTOK MOBH — IIe JTHHA-
MIYHHH TIpoIiec, M0 MICTHTH iICTOPil0 HApOIy Ta JIFONCTBA
3aranom. Takoro MOBOIO Ha CHOTOJHI CTaJla aMEPHKAHCHKa
aHTIIIHChKa, IO € MOBOIO MIKHApOIHOTO CITIIKyBaHHS.
AHTIIliChKa MOBa € CBITOBHM JIiJIEpOM, IO OOYMOBHIIO
Tepexis Beiel MiToBoi JOKyMEHTAII1 Ha aHTITIHCHKY. Y XOmi
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY BHOKPEMUIINCS OpUTAaHCHKA aHTIIIH-
ChKa W aMepHKaHChKa aHTIIHChKa. AMEpHUKaHChKa aHTIIH-
ChKa CTaja TOJIOBHOIO PYIIIHHOIO CHIIOI0, IO BigOMBae
[UBLTI3aIHHAI PO3BUTOK 1 30epirae icTOPiro JTFOACTBA MPO-
TaroM XX Tta XXI cromiTTd, 10 mpuBepTae ypary ¢imono-
TiB 3 YCBHOTO CBITY aKTyali3ye mOTpeOy JOCITiHKCHHS aMe-
PUKaHCBKOI MOBH.

Marepianu Ta MeTonu. Y poOoTi HaBedeHi AaHi Tpo-
TsToM TiepIroi osoBHHU X X1 CTOMITTA. Y JTHTBICTHIHOMY
MIPOCTOPi HAMOIIBIT JOCTIHKEHNM € OpUTaHChKAa aHTIIH-
cpKa. [Iporiec cTBOpeHHs CydacHOI aMepHKaHCHKOI OpUTaH-
cpKol mocmimkyBamm k. Makyis, T. Keiiton, A. Bay. Ictopiro
Opuranchkoi aHmIiickkoi mocmimxyBamun @. CepcirHadi,
E. Jlo6con, 1. Tpuera, M. Illonep, P. Xor, M. Illenep. Cepen
BITYM3HSIHMAX HAYKOBI[IB aMEPHUKaHCBKI (ppa3eosoriMu
nmocimkysamn FO. 3aranit, K. CaBuyk [3]. Ilpote Bci Bute-
HaBEICHI MOCTIDKEHHS HE TPUAULIIA IOCTaTHHO YBard
JIOCTI/HKEHHIO €BOJIOMIT (ppa3eoori3MiB aHTIIiHCEKOi MOBH.
ITig wac mocmimkeHHs OyB BUKOPHUCTAHMA KOMIIApaTHBHUI
MeTo (TTOpIBHAHHS OpPUTAHCHKOI aHITIMCHKOT 3 aMepHKaH-
CBKOIO aHITIMCHKOIO), METYKTHBHUN METOH (IUII BHBYCHHS
MIPUYXH JTiJepCcTBA aMEPHUKAHCHKOI aHIIIMCHKOL), IHIYKITis
(1 oTHCY MKHAPOIHUX MOB). METOIO ITOTO TOCTIKEHHS
€ BUBYCHHS 0COOMMBOCTEN rimobaizariii y 3araJpHONNBLITIzA-
iITHOMY PO3BUTKY aMEPHKAaHCHKOI aHTITIHCHKOT MOBH.

PesyabraTtu. HasBHiCTE MOBH Ta (QYHKIIIOHYBaHHS
JIEpKaBU € B3a€MO3AICKHUMH MOHATTIMH. CydacHa ame-
pHUKaHCHKa JIepKaBa MPOXOIUTH CBill TPAH3UTUBHIH PO3BHU-
TOK BiJ KoIOHi3amii Teputopii 70 GopMyBaHHS TOTYKHOT
HaanepxkaBu. Sk 3a3Hadae A. [lomm sTHiIKOBa, «Oyab-sKa
Jiep>kaBa PO3BUBAETHCS Y MiHIIMBOMY 30BHIITHBOMY Ta BHY-
TPIITHEOMY ITPOCTOPI, B IKOMY I[IHHICHI Opi€HTAIIi1 CYCIIITB-
CTBa BiJIrparoTh KIFOYOBY POJIb Y BUHUKHEHHI Ta PO3BUTKY
JIEMOKPATHIHUX IHCTHTYTiB» [l, c. 8], ToMy cIOBHHUKO-
BUH CKJIa] Oyab-KOi MOBHM TOCTIHHO BIOCKOHATIOETHCS.
BaxnmBy pons y 1ibOMy HamlpsiMi Bimirpae nepkaBa Ta ii
JIepKaBHE perymroBaHHA [2, ¢. 121], ockimpKu aepkasa,
MOJICPHI3YI0UH BCi CepH KUTTEMISIIBHOCTI, TOTpeOye Bif-
TIOBITHOTO TOHATIHHO-KATErOpiaJbHOTO arapary, CTBOPIO-
I0YH NIEPEyMOBH JUTS PO3BUTKY MOBH.

IcTopudHi TIpOIIeCH CBITOBOTO PO3BHUTKY KpaiH MO)KHA
OXapaKTepU3yBaTH SIK CEKYISIPHU3AIil0: BHOKPEMIICHHS
JIEpKaBHUX MEX, MOB, ()OPMyBaHHS HAIliOHATBHOI i/1eH-
TUYHOCTI Ta HANPSIMIB IUBLITI3aifHOTO PO3BUTKY, HACIII-
KOM 49OTO CTBOpPEHO OaraTto kpaiH, MoB. Lleit mporec Harti-
OHAJBHOI iNeHTH(IKAIl Ta TOMIyKy ¥ JOCi TpWUBae Ha
€Bpa3iiicbkOMy KOHTHHEHTI, III0 BHPAKA€ThCA B TOTIIHOITE-
HOMY BHBYCHHI KYJIBTYpH Ta TPATUII HAPOIIB.

B icTopii cBiToBOI mToGamizamii MI IPONOHYEMO BHIi-
JUTH YOTUPH €Tanu OypXIIMBOTO PO3BUTKY aMEPHKAHCHKOI
AHITIMCHKOT MOBH:

1) 1917-1945 pp. — mepmra XBuis Mirpariii, mo o0y-
MOBJICHO BiifHaMH, peBOMOLiAMHU. JIFOIH 3 €BPOMEHCHKOTO

KOHTHHEHTY psTyBanmcs o CIIIA B momrykax MHPHOTO
0€e31evHOro XHUTTS, /I¢ HaBITh MOXKYTh MaTH MEPCIICKTHBHE
MaiiOyTHE Ta MOJKJIMBICTH 30araTuTHCS;

2) 1960-1990 pp. — pO3BUTOK KOCMIYHOI TaITy3i, M-
HOi Ta HAayKOBO-TEXHIYHA PEBOIOLIS CHPUYMHMIN BXKH-
BaHHS CJiB, IO BBIHIIIIN Y BYKUTOK aMEPHKAHCHKOI aHTITiH-
CHKOi Ta Y BCbOMY TJI00aJ1i30BaHOMY CBITi;

3) 2000-2010 pp. — 3araIbHOCBITOBA XBHIA OOPOTHON
3 TEPOPHU3MOM 1 TOsIBa MOOITFHHUX TeNe(OHIB CIIPUIHMHIIH
MOSIBy MOOUTBHHUX HOBHX CJIB SK y CBITOBOMY IIPOCTOPI,
TaK B aMepUKaHCHKIH aHTITIHCHKIH;

4) Bix 2010 mo croromeHHs — Tobaizamis oOyMoOBHIIA
MOSIBy HOBHX TaJDKETIB, [IEBAICIB, COIIaIbHUX MEPEK, IO
CIPUYMHMIO HOBY XBWJIIO PO3BHTKY aMEPHKAHCHKOI aHT-
JMHCHKOI Ta Tirodamisarii.

3apa3 Ha Hammii TuTaHeTi QyHKIioHYy€e Maixke 2700 MOB i3
moHaz 7168 mianexris. [ToHa MOTOBUHN HACETICHHS CBITY
BHUKopHcTOBye jumie 23 moBu. 3a Bepcieto Ethnologue,
BUAULIIOTECS 152 MoBHI pomuam. Haitmermmvm moBamu
Y CBITi Ul BUBUCHHS BBaKAIOTHCS aHIWIIMCHKA, HIMEIIbKA,
(bpaHITy3bKa, iTamniceKa.

[ToniOHa cuTyaris y CBiTi akTyasizyBajiia moTpedy BUKO-
pUCTaHHS 3HAHOMHUX MOB Y TTPOIIECi MIYKHAPOIHOTO CITLIKY-
BaHH:. [IpoTe B IEeBHUIA MPOMIKOK Yacy BHHHKIIA TIOTpeda
Yy BHKOPHCTaHHI OAHi€l MOBH, IO OyiTa 3po3yMijia BCbOMY
CBITOBI, 3 METOIO CIIPOIICHHS CBITOBOI TOPTIBII Ta iTOBOL
KOMYyHiKamii. MDKHapOIHOI0O MOBOIO € MOBa, SIKy Mepe-
Ba)KHO BUBUAIOTH Y CBITI K JpyTy iHO3eMHY MOBY. Ha 11e#
gac odimiitanmu MoBamr OOH BBakaloThCS aHTIINCHKA,
apaOChKa, iCaHChKa, KUTalChKa Ta ()paHITy3bKa.

VY 1990-x pp. Bimdynocs yxpimienns CIIA nHa Mix-
HaponHiii apeni. CranoBiennio CIIA sk cumpHOI nep-
KaBW CHOpPWsIA  BiJOKPEMIICHICTh MiBHIYHOAMEPHKAaH-
CHKOTO KOHTHHEHTY MOpPEM, IO aBTOMATHYHO 3MEHIIHIIO
KUTBKICTh HAmNadiB 330BHI, Ha BiIMiHY BiJl €BPOIIEHCHKOTO
KOHTHHEHTY. HasBHICTP BeNMHMKOi KITBKOCTI EMITrpaHTiB
obymoBmia moTpedy BpaxyBaHHA IHTEpECiB ycix dire-
HIB CyCITUIBCTBA Ta CIPHsIa IEMOKPAaTHIHOMY PO3BHUTKY
CIIA. IMommpenas OputaHCchKoi aHmiiichkoi B XIX cTo-
JTTI Y KOJOHISAX CTBOPWIIO TIEPEAYMOBH JUIS TTOIIUPEHHS
aMEepUKAHCHKOI aHTIMHCHKOI B Cy4acHOMY CBiTi. CXOXiCTh
aMEepUKAaHCHKOT aHMITIHCHKOI 3 OpHTAaHCHKOIO O0yMOBHIIA
3pO3YMIITICTB 1 JIETKICTh y BUKOPHUCTAHHI, 1[0 TAKOX CIpPHU-
SITO CTBEPKSHHIO MIEPIIIO] SIK MI>XKHAPOTHOI MOBH Y CBITI.

Bpuranceka aHrmiiicbka i aMepHKaHChKA aHIJIHCHKa
MaroTh 0aratro 4oro CIIJIBHOTO, a CaMe: ITOXO/KEHHS Bl
JATHHCHKOI, BIACYTHICTH pOMIB, MiHIMaIbHA KUTBKICTh
ApTUKIIIB, BIICYTHICTH BiIMiHKIB, BiIMIiHIOBaHHSA 32 pOJIaMH
Ta TpocTa Ji€cTiBHA TpaMaTHWKa, HA BIAMIHY BiJl IHIIHX
MOB. 3HaHHS MIHIMQJIBHOI KIJIBKOCTI JI€CITIB 3a0€3IE€YNTH
MOXKJIMBICTh BUPAKEHHS JYMKH 32 JONIOMOTOIO JIOAaBaHHS
MpUHMEHHUKIB. YCe BUIIEHaBeIeHE 3a0e3eUnIT0 JTiIepChKi
TTO3MIIii aMepUKaHCHKill aHTIMIHCHKIN Ha CBITOBIN apeHi.

[IpoTe Ha cBITOBOMY PHHKY iCHYIOTH KOHKYPYIO4di MOBH,
0 0OyMOBIICHO YHCENBHICTIO HACEIICHHS Ta POJUTIO MOBH
y cBiti. OCTaHHI YHHHHUK IIOB’SI3aHUH 13 YHCENBHICTIO
KOJIOHIH Y MHHYJIOMY, 30KpeMa, IIe icTTaHChbKa Ta ppaHITy3bKi
MOBH. 3a YHCENBHICTIO HACEJCHHS Ta 3a BIUIMBOM Ha CBi-
TOBY €KOHOMIKY TIOTHCHYTH aMEPUKaHChKY aHTIHCHKY Ma€e
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BCl MOJKJIMBOCTI KuTaichka. OIHaK, HE3BA)KAIOYW Ha Baro-
Muit BrunB KuTtaio Ha CBITOBY €KOHOMIKY, MH HE 0a4nMo
TIEPCTIEKTHB CTAHOBJICHHS KNTAlChKOI MOBH fK JIifiepa, 10
00yMOBJICHO 1i CKITaJHICTIO Ta HE3BHYHICTIO I OLTBIIOI
qacTHHU CBITY. lepormidn i mepeBaXHOT YacTHHU TITa-
HETH € CKIaTHIMH Y BUKOPHUCTAHHI Ta € HE3BUYHOIO (op-
MOTO BHCJIOBJIICHHS ¥ Iepeadi BIacHOI TyMKH.

TeopeTnyHO icTaHChKa MOBa MOTJIa O TIPETeHTyBaTH Ha
I00abHY MOBY, IPOTE 11 TpaMaTHKa CKIAJHIINA Ta POJb
Icmanii Ha TMONMITHYHIN apeHi He HACTITBKM Baroma, Mmoo
peamizyBaTé Tepexif iCITaHChKOI Ha MOBY HiJIOBOI KOMY-
HiKarii cBiToBOro piBHA. DpaHIly3pKa MOBa BHACIHITOK
CBOTO KOJIOHIQJIbHOTO MUHYJOTO TaKOXX Moria O craTtu
MOBOIO TJIO0ATEHOTO CITIIKYBaHHA. 3a CKIATHICTIO (paH-
IIy3bKa TpaMaTHKa CKJIQIHIIIA, HiXK aHTIIiChKa, aje JieTa
3a iCTIAaHCHKY, IO OOYMOBIIIOE ii IPOCTOTY Ta 3PO3YMITTICTh
y BHKOpUCTaHHI. Hapasi HemMae Mo THIHOTO PIMIeHHS TIPO-
CYHYTH (paHITy3bKy MOBY SIK MOBY IiJIOBOTO CITITKYBaHHS.
AHTITIICPKa MOBA MIPOCTIIIa, Ha BIAMIHY Bill (paHITy3bKOI.

J1o MOB CBITOBUX ITiZiepiB HaJIe)KaTh aHIIIHChKA, KHTaH-
ChKa, iCTIaHChKa, (hpaHITy3bKa, pociiichka. Pocifickka MoBa
3 OTJISIIYy HA MIPOBEICHHS OKYMAIliifHOI BIfHU Ha TEPUTOPIi
VYkpaiau 3HAYHO 3MEHIIINIIA CBOIO MOTYIISPHICTH, XO4a BOHA
mie 3anumaersest MoBoro OOH.

[lincymoBytour BHIICHABEICHE, MOTPIOHO 3a3HAYUTH,
o0 B OTPUMaHHI CTaTycy MOBH MDKHAPOIHOTO CITLIKY-
BaHHS BAXIJIMBY POJIb Bifirpae eKoHOMiKa Ii€i KpaiHu, ii
chopMOBaHi AEMOKpaTHYHI I[IHHOCTI Ta BIUIUB IOJITHY-
HOI eJIITH Ha BPETYTIOBaHHSA KOH(IIKTIB y CBiTi. BogHOUac
KpaiHa, 1110 IpeTEeHJY€e Ha CTBEPKEHHS BJIACHOI MOBH SIK
MDKHApOAHOI, Ma€ OyTH TEXHOJIOTIYHO PO3BHHEHOIO, IO
3a0e3medyBao O JTiIepchKi MO3MUIIi1 y CBITI Ta ImepeBary Haj
IHITUMU KpaiHaAMH.

[Morpeba B icHyBaHHI TT00aTRHOI MOBH OOYMOBJICHA
THM, [0 HamioHaTbHA iMeHTH(IKAIliS, MOBa CHPHUSIIOTH
caMOBHpaKeHHIO Hamii Ta ii KynbTypi, aie BOJHOYAC
YCKITaTHIOIOTHh Tporec KomyHikarlii. Came mobamizaris
repeabadae CIpoIIeHHS porecy KOMyHiKallii Ta 3armpoBa-
JOKEHHS OfHi€T robankHoi MOBH, sika Oyia 6 3po3yMioro,
JOCTYITHOIO y BUBYCHHI Ta BU3HAHA Y BCbOMY CBITI, 1 TAKOIO
MOBOIO CTajla aMepWKaHChKa aHTmilichka. [lepemymoBamu
TIOITUPEHHS aMEPUKAHCHKOT aHTIMHCHKOI SK TIIOOANBHOL
MOBH € TIOIIUPEHHS OPUTAHCHKOI aHTITIHCHKOI B KOJOHISX
npotsirom XIX—-XX cT.

OTxe, TiICyMOBYIOUH BUIIICHABEICHE, HA IO THIHOMY,
E€KOHOMIYHOMY Ta KyJBTypHOMY DPiBHI CTBOPEHO Mepemy-
MOBH JUTS 3aIPOBA/KCHHS aMEPUKAaHCHKOI aHTITIHCHKOI K
100aTbHOT MOBH.

VY XXI cTomiTTi po3BUTOK CyCIIJIBCTBAa CTaB TII00Oai-
3amiiHUM, IO CTIPHUSIIO TOSBI HOBUX CIOBOTBIpHUX (hopM,
HOBHX CJIOBOCIOIYYCHb 1 CTBOPHIIO MEPETYMOBH 3aIl03H-
YeHHsS HOBHX CJHiB 3 iHmmMX MoB. [Iporecu mimobamizarmii
HE OMHHYJIHM PO3BUTOK aHTIiiichkol MoBH. Y XXI cTomiTTi
TABAIINBCS CTAaTyC aMEPHKAHCHKOI JIepKaBH, IO CHPH-
YUHAJIO TTOSBY BEJIMKOi KIIBKOCTI eMirpaHTiB. BomnHouac
JUIUIOMATHYHI BIJHOCHHH Ta TIONITHYHA CHUTYaIlist MiX
KpaiHaM{ BIUTMHYJIM Ha PO3BUTOK aMEPHUKAHCHKOI aHTIIH-
CBhKOI. 30KpeMa, HAEThCS PO IMOCTYNOBE MOTEIUTIHHS Y Bifl-
HocuHax Mix Pocieto Ta CIIA, mosisy Kutaro Ha momiTiy-

Hill apeHi sIK CHJIBHOTO TPaBIl, a TAKO)K MACOBUH TypH3M
Ha octpiB bami, Kapubcrki octpoBu. CtBopenns €C Tex
BIUTHHYJIO Ha PO3BUTOK aMEePHKAHCHKOI aHTITiHichKo1. [Tomm-
pearsM COVID-19 3 Kurato o BChOMy CBITY 00yMOBIIEHE
TIOIIUPEHHS BIAMOBIIHOI JIEKCHKH B €BPONEHCHKUX Kpai-
Hax, [liBHiuHOi Ta [liBnennoi Amepuku. BogHouac cuminas
BJIOMa CIPHYMHUIIO TIOSIBY HOBHUIX CIIB i BHpa3iB y cepi
po6oTH, BiTIOYNHKY, criopTy Ta no3Bimi. COVID-19 cras
MTOIITOBXOM JI0 IHTEHCHBHOTO BUKOPHCTAHHS IHTEPHET-TEX-
HOJIOTi# Ta OHTalH-CITITIKYBaHHS.

AMeprKaHChKa aHTIIIChKa PO3BUBAETHCS Y TOCHUTH CIIe-
nngiganiit gac. 3 omHOTO OOKY, HAMpHKIHI XX CTONITTS
BHU3HAYMIIOCS JiTKE JIIZICPCTBO aMEPHKAHCHKOI aHTITIHCHKOT,
SIK HACJI1JI0OK, BOHA CTaja MOBOIO CBITOBOI CIIIJIBHOTH. Boj-
HOYAaC aMepHKaHChKa aHTIiHChka cTana oQiriifHow Iiio-
BOIO MOBOIO (MOBOIO KOHTPAKTIB, YTO).

Jlo 3aBmaHp aMepHKAaHCHKOI aHIIIHCHKOI (hpazeomorii
€ kimacuikamis 3a TeMaTHKaM{, BU3HAUCHHS IPOBIIHUX
YUHHUKIB CIIOBOTBOPEHHS, 3IIMCHEHHS MOP(OIOTIIHOTO
aHalizy, BHBYCHHS CTIHKOCTI (hpa3eonoriyHux BHpa3iB,
JOCTI/DKCHHS CHCTEMHOCTI  (ppa3eoNIOTiYHNX  OIWHHUIID
Ta aHaji3 IX CEeMaHTHYHOI CTPYKTypH. BHBYEHHS mOXO-
JUKEHHS Ta BU3HAYEHHS ii (QYHKIIH € TakoX 3aBTaHHIMH
aMepUKaHCHKOI aHTITHCHKOI (hpa3eotorii.

Ha amepukaHChKY (pa3eosoriro y TepIriid IOJOBHHI
XXI cTomiTT OCOONMBHI BIUIMB 3MiHCHUB PO3BHTOK
iH(pOpPMAaLIIfHIX TEXHOJIOTiH, 00YMOBIIOIOUH TOSBY HOBUX
(hpazeonorivaux Bupasis. BogHouac yTBOproloThC (pase-
OJIOTIYHI BHpa3H, o cTanu criiikumu. ChoroaeHHi (pase-
oJoriuHi BHpa3, mo 1moB’s3adi 3 COVID-19, marots THM-
YacoOBMI Xapakrep.

Jo 3aBnanp (hpa3eonorii Ik ITHTBICTHYIHOI TUCIIUILITIHA
BXOJIUTH BCceOiuHEe BUBYCHHS (ppaseororigHoro GpoHmy Tiel
9M 1HII0T MOBH. BakIMBUMM acIIeKTaMU JOCIIHKEHHS i€l
HayKH €: CTIHKICTh (ppa3eonoTiyHuX OUHAIb, CHCTEMHICTh
(hpazeomorii 1 ceMaHTHYHa CTPYKTypa (pa3eoioriaHuX
OJIMHMIIB, iX MOXOMKEHHS W ocHOBHI (yHKIii. OcoOmmBo
CKJIaTHOIO0 Tay33to (hpaseonorii € mepexman (paszeoro-
TIYHUX OJMHMUIIG, [0 BUMArae YMMajoro JOcBimy y cdepi
JOCIIDKEHHS 1€l UCIIATUTIHMA.

JIIHrBOKyYITBETOPOJIOTIUHA I[IHHICTh aMePHUKAHCHKHX (hpa-
3€0JIOTI3MIB aHIJIIIICEKOI MOBH TIONATAaE y BigoOpakeHHI
CBITOOQYEHHSI aMEpHKAHIIIB, IX I[IHHOCTEH, BU3HAYCHHS
MicIli Hallii B 3arajJbHOIMBLII3ANIHHOMY KYJIBTYpPHOMY
PO3BUTKY.

Came y ¢paseonorii HakOTHYEHUH TOCBiA Oararbox
MOKOJIIHB 31 CBOIMM, TUIBKH IM BJIACTMBHMH OCOOJHMBOC-
TAMH, [0 CTaHOBIATH CaMOOYTHICTh KOXKHOTO HapoOIy.
BuxigHoo Te3010 MOCHiIKEHb KyIHTYPHO-HAI[IOHATBHOT
cnenniku PpazeM € HASBHICTh Yy HUX CBOIX CIIOCOOIB ii
BiT0OpakeHHs 1 3aC00iB CITIBBITHECCHHS 3 HETO.

[Mapamurma cyqacHOi HayKd JOCTiHKEHHS (hpa3eonoriz-
MiB Tiepe0adae 3MiiiCHEHHS JTIHTBOKYIBTYPHOTO Ta KOTHi-
TUBHO-KYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHaNi3y. [li3HaBambHIIA acmieKT
y BUBUCHHI (Ppa3eoyoOTi3MiB CTOCYETHCS TOCTIKCHHS iX
CTHOKYJBTYPHOI CEMaHTHKH. 30KpeMa, BaKJIMBY yBary
JOLITHHO TPHIUTATH (bpa3eonorisMaM, M0 € BOAHOYAC
HOMIHATHBHUMHM MOBHMMH OJWHUISIMH, iX JIEHOTAaTHB-
HO-CHUTHI(DIKaTHBHOMY aCIEeKTY, iX KOHOTAI[isIM, €MOIIisIM
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Ta oOpazam. Came pi3HOMaHITHI KOHOTAIIii, eMOIIii, 00pa3u
i excmpecii BIIPi3HAIOTH (QpPa3eosori3M Bif 3BUYAWHUX
CIIB.

JIiHTKBOKYITETYpOJIOTIYHIN aCTeKT BUBYCHHS (pa3eoiio-
Ti3MiB aMepUKaHCHKOI aHIIIICHKOI Tiepenidayae 3HAXOMKCHH
i oTIHC B3a€EMO3B’SI3KY KYIIBTYPOIO MOBH i3 CEMaHTHKOIO (hpa-
3eM. MeTa JHTBOKYIETYPOJIOTIYHOTO aHANI3y TMOJSAraTiMe
B PO3YMiHHI CyTHOCTI HAaHOUTBII 3HAYYIIMX OAWHHIT (hpa-
3€0JI0Ti1 il Yac YXMBOTO CITUTKYBaHHS, TOOTO B AMCKYPCI.
30Kpema, TOTPiOHO AOCIIINTH, SKi aMepHUKaHCHKI (hpa3eoro-
Ti3MH 3aCTOCOBYIOTECS B IICKYPCHUBHUX MPAKTUKAX 1 Y IKOMY
3Ha4YeHHI. Takwi miIXix JOTOMOXKe OCSTHYTH CEHC aMepHKaH-
CBKHX (Ppa3eoIIori3MiB, iX 00pa3HiCTh, 3MICTOBHE HATTOBHEHHS
1 BCTAHOBUTH B3a€EMO3B’SI30K KYJIBTYPH Ta MOBH.

J1o 3aBmaHb MTIHTBOKYIIBTYPOJIOTI], @ cCaMe JIIHTBOKYIIBTY-
poJIOTigHOTO aHai3y i ommcy (pa3eM, BXOIUTh BUBUCHHS
3IATHOCTI HOCIiiB MOBH ¥ KyJIBTypH IO iHTEpIpeTaii cTiii-
KX BHCJIOBIB SIK 3HAKiB «MOBH» KYJIBTYPH, OCATHCHHS
PO3YMOM Ta YCBIIOMIICHHS BTUICHUX y HAX HACTAHOB KYJIb-
TypHd B MOBIEHHEBiH misutbHOCTI. CyTh TakKoro MiAXOmy
TIOJISITAE B TOMY, 1[0 MOBHA KOMITETEHIIisl PO3IIISAAETCS SIK
BOJIOAIHHS HE TUTBKH JIIHTBAIBHUAM KOJIOM, a i yciMa THMH
TUTIAMH TIAPOKOTO (HOHOBOTO 3HAHHSA, SAKi MPUTaMaHHI SK
MOBIIFO / aBTOPOBI, TaK i cayxady / yutadeBi. JlokmagHuiA
aHaniz iHdopmarii, 30epexkeHoi y BHYTpIIIHIX (opMmax,
JIOTIOMarae 3pO3yMiTH HaiBHE YSABJICHHS MPO CBIT HApOLY,
SIKFHA PO3MOBJISIE ICBHOIO MOBOIO, 1 IESKI PUCH HOTO HaIIio-

HAJIBHOTO Xapakrepy. Hait0inpmr iHpopMaTHBHUMHE Y TIIaHI
JHTBOKYJIETYPOJIOTIYHOTO aHaJi3y € (pa3eosoriuHi €HO-
CTi ¥ Taki ()pa3eoNoTiYHI CMOTYYCHHS, IO BHUPAKAIOTH
HaIllOHATbHE O00pa3HO-acoOIliaTHBHE MUCJICHHS HApONy —
HOCIisI TeBHOI MOBH. Y MOBI € Oararo ¢pa3eM, y 3HaUCHHI
SIKUX BEJMKY pOJb Biirpae JCHOTATWBHUI acCIeKT, 3aB-
JSIKH SIKOMY MO)KHa CYAWTH INpo MOOYT 1 3BHYAi HApOy,
foro TpaJMIii, BipyBaHHS — yCe€ Te, [0 BXOANUTH Y TIOHATTS
«KyneTypHa iHQOopMaris». BomHowac y 6arateox ppazemax
KyJIBTYpHA iHPOpMAITis TpUX0oBaHa B 00pa3sHOMY pO3yMiHHI
Ta B KOHOTaTHBHUX acClIeKTaX Horo 3HaYeHHS.

BucHoBku. [mobamizamist i po3BUTOK MOBH € B3a€MO-
O0OyMOBJICHUMH TOHSTTSIMH. AMEpHKaHChKa aHITIHCHKa
PpO3BHBaACs i/ BIUTMBOM I100ami3amiitanx 3mid. Imobarti-
3aifHAI PO3BHUTOK i IMOSIBa MIXKHAPOIHOI MOBH aMEpHKaH-
CHKOi aHTIICHKOI cTany HaraibHOO moTpedoro y XXI cro-
JITTi 3 METOIO CTIPOIICHHS BEICHHS AITOBOT JOKYMEHTAITI1
Ta KOMyHiKamii Mk kpainamu. [loTpeOy BHKOpHCTaHHS
aMEpUKAHCHKOT aHTIIHCHKOT SK MIDKHAPOIHOI TPHIIBHI-
ITAIT BOEHHI KOH(QIIIKTH, PEBONIOIIIHI MOIil, PO3BUTOK
KOCMIYHOI TaTy3i, MEJUIINHH, iHPOPMAIiHHIX TEXHOIIOTIH.
AMepuKkaHCBKI (hpa3eosori3Mu, IO TOYad 3 SBIATHCS
B Iiif MOBI, BiOoOpakaroTh eMOIlii, 00pa3u, 3ariKaBICHHS
aMEpUKAaHCHKOTO HApOAy B KOHTEKCTI 3araJbHOIMBiIIi3a-
iifHOTO PO3BUTKY. [lepcriekTHBaMy OJaNbIINX HAyKOBUX
JTOCITIIPKEHb € BUBYCHHS (Ppa3eoIori3MiB aHTIIIHCHKOT MOBH
niepmioi uBepTi X XI CTOmTTS.
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YV cmammi posensinymo munoei nepexiadaybki mpancgopmayii ma nputiomu, Wo UKOPUCMOBYIOMbCA ONsl hepedaui HA36 KHUZ
CYYACHOT AHeIOMOBHOI belempucmuKi YKpaiHcoKoio Mogoro. 3a pe3ynbmamamu 00CAiONHCeHHs. 6CNAHOBILEHO, W0 HA36U KHUS HALeXHCamb
00 Kamez0pii OHIMI8 (B1ACHUX iMeH) 3a CIPYKMYPHUMU 0COOTUBOCTAMU (BUPANCEHHS HA38U OKPEMOIO 1eKCeMOr0, NPOCMOI0 HOMIHAMUE-
HOIO (PPaz0io, CLOBOCNONYUEHHIM YU PIZHOMUNHUMU PEUCHHIMUY) | PYHKYIOHATbHUMU O3HAKAMU (HOMIHAYISL ma [0eHmupIiKayis neeHo2o
meopy XyO0JCHbOI Iimepamypu 3 Memor GiopIsHUmMuU 11020 8i0 0Y0b-3K020 THU020 3PA3KA AHAL02IYHO20 TimepanypHozo dcaupy). I1io
4ac 00CHIOAHCEHHS 3ACMOCOBAHO MIdICOUCYUNTIHAPHUL NIOXIO 00 KOMIIIEKCHO20 Po32lA0y npobiemu nepekiady Ha3e KHUe Ha Mexci (iio-
JI02IUHOI Ma Nepekiadaybkoi HAyK, OCKITbKU CNOCiO nepekaady oHIMI8 uacmo 00yMOB1eHUll TeKCUKO-SPAMAMUYHUMY, CeMAHMUYHUMU
ma npazMamuiyHuUMU 0COONUBOCMAMU 8UXIOHOT MOBHOI OOUHUYI, WO cMAasumy neped nepexiadaiem CKIaOHe 3a80aHHS peanizysamil
6 nepexiaoi Ha36u KHUSU He Juiie HOMIHAMUSHY, a Ui IH(POPMAMUSHY, KYIbIMYPHY, eMOMUBHY, eKCNPeCcUsHy QyHKYii, nepedamu npazma-
MuYHe HABAHMAdICEHHs (y Medcax peanizayii Mapkemuneosoi cmpameeii). Busieneno, wo 3anedxicho 6id niamy upaxdcentst OpucinaibHoi
HA36U KHU2U NepeKnadadi 60aomucst 00 00CIiBHO20 nepeknady abo KalbKy8aHHs, AHMOHIMIYHO20 NEPeKIady, niodupaomy ClO8HUKOSL
BIONOGIOHUKY (30 HAABHOCMI NOTICEMIT), 3ACMOCO8YIOMb NPULOM ONYUeHHS Ok YHUKHEHHS HA0IUWKo8ocmi mowo. Bemanosneno, wo
(hoHO8I 3HAKHA NPO 3MICM. [ CHOXCem MBOPY 6NIUBAIOMb HA BUOIP NEpeKaadauem Mux Yil IHWUX epamMamuyHux KOHCMpYKYil abo epama-
MUYHUX Kame2opitl, HANpUKIao Kame2opii pody iMeHHUKA (BOHA He 81ACMUBA AHRTIICHKIL MOBI, addice 0Va 8MpayeHa 8 nesHutl nepioo
il icmopuuHo20 PO38UMKY), WO 3YMOBIIEHO HacaMnepeO PI3HOCMPYKIMYPHOIO NPUPOOOIO CNIO8 AHCHKUX | 2ePMAHCLKUX MO8.

Kniouosi cnosa: onimu, nepexnadayvki mpancghopmayii, nepexiadayvki nputiomu, poHOSI 3HAHHS, eKCMPATiH2GICIMUYHI YUHHUKUL.

Pronina Hanna, Abramova Olena. Typical ways to translate titles of modern English-language books

The article deals with typical translation transformations and techniques used while translating book titles belonging to
the contemporary English-language fiction into Ukrainian. In this work it has been stated that book titles belong to the category
of onyms (proper names) in terms of structure (expression of the title by a single lexeme, simple nominal phrase, word-combination or
different types of sentences) and functions (nomination and identification of a work of fiction in order to distinguish it from any other
publication of a similar literary genre). The study applies an interdisciplinary approach to a comprehensive consideration of the problem
of translating book titles at the interface of philology and translation sciences, since the method of translating onyms is often determined
by the lexico-grammatical, semantic and pragmatic features of the source language unit, which poses a difficult task for the translator
to implement not only nominative, but also informative, cultural, emotive, and expressive functions when translating a book title, as well
as to convey its pragmatics (as part of the marketing strategy). It has been found out that depending on the expression of the original
book title, translators utilize word-for-word translation or calque, antonymic translation, selecting dictionary equivalents (in case
of polysemy), use omission to avoid redundancy, etc. It has been determined that background knowledge about the content and plot
of a novel influences the translator’s choice of certain grammatical constructions or grammatical categories, such as the category
of noun gender (it is not peculiar to English, as it was lost at a certain period of its historical development), which is primarily due to
the different structure of Slavic and Germanic languages.

Key words: onymes, translation transformations, translation techniques, background knowledge, extralinguistic factors.

Beryn. [mmobamizamis akTUBHO crpusie  akTHBHOMY — poM. Came Bim sIKICHOTO aJIeKBaTHOTO TEPEKIaay 3arojioBKa

3aJydeHHIO ¥ iHTerpamii YkpaiHu 1O CBITOBOI KyIBTYpHOI
Ta XYAOXKHBOI CHAJIIMHK, YHACIIIOK YOro Mepes BITYM3HS-
HHMMH TIepeKiIajadyaMu 1I0CTae BaXIIMBE 3aBIaHHs — 3a0e3rie-
YeHHs SIKICHOTO NepeKiIagy iHIIOMOBHHMX BHIAaHb (30KpeMa,
TBOPIB CY4aCHOI XyIO)KHBOT JIITEpaTypH) YKPaiHCHKOI MOBOIO.
Came ToOMy ChOTOITHI BUHATKOBOI aKTyaIbHOCTI Ha0yBa€e mpo-
OremMa JOCTIDKCHHS OCOONHMBOCTEH TIepeKIany Ha3B KHUT
3 QaHIJIIHCHKOT MOBH Ha YKPATHCHKY, a/DKe 3 HAa3BH IOYNHAETHCS
«3HAOMCTBO» IMOTCHLIIHOTO YuTa4a 3 JiTepaTypHUM TBO-

3QJIXKUTh, Y1 BUKIIMKAE KHHUTA 3aL[iKaBICHICTh Y PELUITi€HTa
Ta CIOHYKa€ HOro O NPHAOAHHS T MPOYUTAHHS HOBITHHOTO
Oecrcenepa. A ToMy Ha Iepekiiajada MOKIAICHO HENpPOCTY
MICIIO — OpPraHIuHO peaji3yBaTH B MEPEKiIalli Ha3BU KHUTH HE
JIMIIIe HOMIHATHBHY, a i iH)OpMaTHBHY, KyIETypHY, CMOTHBHY,
eKCIIPEeCUBHY (DYHKLi, BTUINTH IparMaTiyHe HABaHTAKCHHS
(y Merkax peaizariii MApKETHHTOBOI CTPATETti).

VY BITYM3HSIHOMY IIE€PEKIIaJ03HABCTBI TpoliieMy mepe-
KJIaJTy Ha3B i 3aTOJIOBKIB 3 aHIIIMCEKOI MOBHU B Pi3HHH 4ac
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po3TIsAamy Taki mocigHukH, sk T. Bopo6itosa, O. JlyxHa,
B. Kapa6an, 1. Kopyrens, O. Camconosa, JI. CManbko
Ta iH., BOIHOYAC 3aTOJIOBKH XYIOXKHIX TBOPIB (K1 3a3BHUail
1 BUCTYTAIOTh Y POJIi Ha3BU BUIAHOI KHUTH) 31€01IBIIOTO
BCeOIYHO aKTHBHO BHBYAIH JIITEPATYPO3HABIII Ta (iI0JIOTH,
ax-ot JI. Iprrok, T. XKenronorosa, O. Tpadenko, JI. FOnna-
IeBa. 3arajoM JK€ Ha3BH CyYaCHUX aHIJIOMOBHHMX KHUT
i cmocoOu X Tepemadi MmifJ Jac MepekIaay Ha YKpaiHChKy
MOBY 3aJIMIIAIOTHCS MEPCIIEKTHBHUM HAMPSIMOM TIepeKia-
JANbKNX | MOBO3HABYMX CTY/IH Yepe3 BaroMy poib XymToXkK-
HBOI JTITepaTypH B Aiajo3i KyJabTyp.

Marepianqn Tta Meronu. MeTa cTarTi — BU3HAYUTH
THUITOBI CIIOCOOM MEPEeKIIay aHITIOMOBHHX Ha3B KHHT yKpa-
THCHKOIO MOBOIO, POCTEXUTH BITHB EKCTPATIHT BICTHIHNX
YMHHUKIB Ha TIepekial. i ToCATHEHHS TOCTaBICHOT METH
HEOOXiTHUM ITOCTa€ BHUKOHAHHS TAaKWX 3aBHaHb: 1) medi-
HYBaTH TOHATTS «OHIM» y CydJacHii MOBO3HaBUill Haylli,
BHOKPEMHUTH XapaKkTEepHI O3HAKM Ha3B KHHUT SK KaTeropii
BJIACHUX Ha3B; 2) MpOaHaJi3yBaTH THUIIOBI CIIOCOOHM Tepe-
Jlavi aHITIOMOBHMX Ha3B KHHT y MEPEKJIal Ha yKPaiHCBKY
MOBY; 3) IPOCTEHUTH BIUIUB €KCTPAIHTBICTHIHAX YHHHU-
KiB Ha CIIOCi0 mepekaay Ha3B aHTIIOMOBHHX KHUT. AHai3
3asBJICHOI MPOOIEMAaTHKN BUKOHAHO B MEXaX IHTEPIUCIIH-
TUTIHAPHOTO TTiIXOMY, TOOTO po3mIsi mpolieMu epeKiary
Ha3B KHAT 3 aHIJIHICHKOT MOBH Ha YKPaTHCEKY BiIOyBaBCs Ha
MeXi (ironoriaHoi Ta mepeKIaganbkol HayK, amKe crocio
MepeKIIaly 3yMOBITIOETHCS] HACAMITEPE/T IEKCHKO-TpaMaThy-
HUMH, CEMaHTHIHUMH Ta IParMaTHIHIMH 0COOINBOCTSIMA
BUXIJTHOT MOBHOI OIMHALI. MeTogaMu TOCIIKEHHS ITOCTa-
I0Th JECKPUIITUBHAN METOJ AJSI ONHCY JOCIIIKYBaHOTO
(haKTHIHOTO Marepiaiy, TOPIBHAIBHIA METON IS 3icTaB-
JEHHS CTPYKTYpHO-TPAMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH BHpa-
JKCHHS OHIMIB (Ha3B KHWUT) B YKpaiHCBHKIH Ta aHTIIHCHKiil
MOBax, METOJI aHAJi3y U BHSABJICHHS CHOCOOIB Tepemadi
Ha3B aBTEHTHYHUX KHUT y MEPEKIIali YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
MarepiasioM aHaIi3y MOCTAIOTh HA3BH aBTEHTHYHUX aHIIIO-
MOBHHUX KHHUT Ta iX MEpeKiajiB Ha yKpaiHChKY MOBY, IO
mobaumnu cBit y 2021-2023 poxax.

Pesyabratn. MiKpoTeKCTOBa TpPHUpOAa 3arojoBKa
XyZOKHBOTO TBOPY, IIIO BUCTYIIAE HA3BOIO KHUTH, NEPIIO-
YeproBO BUMArae BiJ IepeKiafada TITHOOKOTO PO3yMiHHS
CHUTBHUX 1 BIAMIHHHX PHC HE JIUIIE JICKCHYHOTO Ta Tpa-
MaTUYHOTO JaJy MOYaTKOBOI MOBH (@HTIIHCHKOI) Ta MOBH
nepekiany (YKpaiHChKOi) A7 3AiHCHEHHS SKICHOTO aeK-
BaTHOTO mepexnany. CydacHi HayKOBI TapaauTMH BXKe
JTAaBHO XapaKTEePH3YIOThCS MapTiHAIBHICTIO, a TOMY IIpoO-
[eC MepeKIaay MEeXYe 31 CTHIIICTHKOIO, JIEKCHKOIOTIETO,
CEMAaHTHKOI0 Ta MParMaTHKOIO, JIHTBOKYIBTYPOJIOTIEO
Tomo. Tak, HampWKIAd, «CTpATeTisl MEepeKamy 3aroioB-
KiB BHMAara€ TPyHTOBHOTO JIHTBOCTIJIICTHYHOTO aHAI3y
CaMOT0 3ar0JIOBKA, OCKITBKH PO3YMIHHS aBTOPCHKOI iHTEH-
ii HEMOXJMBE 0€3 BH3HAUCHHS Ta BPaxyBaHHA HOTO
(hyHKIIN BITHOCHO TEKCTY TBOPY» [2, ¢. 149]. Sk ciymHO
3a3Hayae B. KapabaH, «Ha3BM KHHUT i 3arOJIOBKH CTaTeH,
SK TIPABUIIO, CIIBBIHOCATHCS 3 OCHOBHOIO TEMOIO KHHTH
i MalOTh HOMIHATHBHHUM XapakTep, TOOTO MpeICTaBJICHI
MIEBHOIO HOMIHATHBHOIO Tpymoio» [4, c. 441]. 3 Toukm
30py (inonorii, Ha3BM KHUT MOYKHA BiTHECTH IO KaTeropii
BJIacHUX iMeH a0o x oHimiB. 3a O. CeniBaHOBOIO, OHIMOM

€ «Oymp-sKe BIacHe iM’s (CTIOBO, CIIONyKa, PEUCHHS), SIKE
CITy’KHTB ISl BAOKPEMIJICHHSI HA3BaHOTO HUM 00’ €KTa cepent
iHImMX 00’€KTiB, HOTO IHAWMBIMyami3amii # imeHTH(IKaIii»
[8, c. 511]. Ha3Ba xuurH, 5K 1 OyAb-SIKAH IHIIAHA Pi3HOBHI
Ha3B, BUKOHYE HOMIHATUBHY (QYHKIIIO — TO3HAYAE, HA3UBAE
JTepaTypHU TBip, TAKAM YHHOM BiAPI3HAIOUM HOTO Bif
yCiX IHIIAX TBOPIB, iACHTU(IKY€E HOTO K YHIKaIBHY CaMo-
CTifiHY OIMHUITIO.

B anmmomMoBHMX opuTiHamax (SKi 9acTO TOTOXKHI YKpa-
THCBKMM TEpeKiIazaM 3a IUIAHOM BUPAKEHHs) CTPYKTYPHO
Ha3BHU KHUT MOXYTH CKJIQIATHCH 13 OIHI€T JIEKCEMH (CII0Ba) —
Panther — «Ilanmepay, Spare — «3anacuuiiy, Mati Gopmy
cnoBocnionydeHust — A Thousand Splendid Suns — «Tucsaua
cauinusux conywy, Great Circle — «Benuke konoy», The Golden
Doves — «3onomi eonyoxu», The Spy and the Traitor —
«llInueyn i spaonuxy, The Glass Castle — « Ckasinuii 3amok»
abo peuennas — The Last Time I Lied — «Bocmanne, xonu
A 36pexana», Princess Olivia Investigates the Wrong
Weather — «lIpunyeca Onigis docnioxncye nozamy no2ooyy,
The Gifts that Bind us — «/[apu, wo 38’sa3ytoms Hacy, No
one is talking about this — «Hixmo npo ye me 2osopumuy
tomio. LlikaBo, 110 TOMpH 3arajbHy CTPYKTYPHY CXOXKICTh
Ha3B KHWT B aHIJIOMOBHHX OPHTIHAJIAX Ta X yKPaiHOMOBHUX
TepeKIaiax, € i JesKi BiAMIHHOCTI, 3yMOBIICHI HasBHICTIO
B aHIIIHCHKIA MOBI 03HAYEHOTO Ta HEO3HAYCHOTO apTHKIIIB,
SIKI BUCTYTIAIOTh JICTEPMiHAHTAMH JI0 CYOCTAHTHBIB Y CKIIaIi
MIPOCTOi HOMIHATHBHOI (pa3u. Y IMepekiai Ha YKpaiHChKY
MOBY apTHKJIi B HA3BaX KHHT 3a3BUYA HIsIK HE IEPEAAIOTHCS,
0 MOKHA TIPOCTEXWUTH Ha MPUKIIAJ HA3B BHIAHUX yKpa-
fHCBKOIO MOBOTO poMaHiB CriBeHa Kinra pisHux pokis: The
Shining — «Csiigoy, The Stand — «IIpomucmosannsy, The
Outsider — «Aymcaiioepy, The Institute — «[ncmumympy.

[Nepexnan Ha3BHM XyIOKHBOTO TBOPY Ma€ OyTH «KOMII-
pEecoBaHUMY BiTOWUTTSIM aBTOPCHKOTO 3ayMy, III00 i Jac
il TpoYNTaHHS BWHHUKala IEBHA AHTHIUMNAILIS (TIPOTHO3)
PEIMITIEHTOM OMHWCaHOi y KHU31 OcHOBHOI imei. IIpore
IHKOIIM TIepeKITaadi BiIXoIsTh BiJl OpUTiHATY, 0, 31 CBOTO
00Ky, HE MOXX€ HE BIUIMHYTH Ha TOBHOTY W aJE€KBaTHICTh
CIPUHHATTA Ha3BH KHUTH TOTCHI[IHHMM dYuTadeM. Tak,
MeTaopryHa Ha3Ba pomaHy muchbMeHHUNI Enn Taitmep
French Braid, mo mocniBHO TepeKIalacThcs Ha yKpaiH-
CBKY SIK « Dpanyy3vka Kocay, BOYEBHUIb IOXOIUTD BiJl HA3BH
3a4iCKH, a caMe THITy TUIeTiHHS KocH. CItif 3a3Ha9nTH, 110
JUTsE 6araThoX KYJIBTYP CBITY AiBOYA KOCA € CHMBOJIOM €THO-
CTi, YOCOOJNEHHSIM MIIIHUX POAMHHUX 3B’S3KiB, a TOMY HE
JIMBHO, III0 aBTOPKa pOMaHy BHOpaia TaKy Ha3BY JUIs TBOPY,
IO OTIMCYE IIiJIi BiXW JKHUTTS TOJOBHUX TepoiB — cim’i [ap-
peTiB. 3 mepenadeio Ha3BH POMaHy YKPaiHCHKOI0 MOBOIO SIK
«@Dpanyysvka naimv» BinOymacs JEKCHYHA 3aMiHa iMEH-
HUKa braid Ha iIMEHHUK «naimby. OTHAK, SKIIO 3BEPHYTHCS
J10 TIIYMa4yHOT'O CJIOBHUKA YKPaiHCHKOI MOBH, MOXHa Iepe-
CBITYUTHUCH, IO BUKOPHCTAHMH MEPEKIIANAAUKOI0 IMEHHUK
Ma€ JiaJieKTHE 3HAYeHHS «CIUICTEHA i3 COJIOMH CTpidkKa,
3 SIKOi MOTIM 3IIMBAETHCS OPHUIBY», IPH 1[LOMY HOMINPEHUM
B YKpaiHCBKili MOBi CyOCTaHTHBOM Ha TO3HAYEHHS BiI-
MOBITHOT TEXHIKM € TeXHiKa (PPAHIy3bKOTO «ILICTIHHS».
OTXe, MO)KHA TIPUIYCTUTH, IO B TEPEKIal uepe3 JeK-
CHYHY 3aMiHy BiAOynacs TIeBHa CMICIIOBa BTpaTa, 3yMOB-
JICHa HETOYHHM ITiZ00pOM CIIOBHHKOBOTO €KBiBaJICHTA.
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[puifom kanbpKyBaHHS Tepeadadae OyKBaIbHUI abo
nochiBHUHA mepeknaa. Came 1ei cmoci® crmocrepiraeMo
B mepekyani Ha3su pomany Great Circle — «Benuke Konoy
(mepexmagauka — BikTopis 3eHrBa). AHIIO-YKpalHCHKHNA
CIIOBHHK JIa€ BiCiM 3HA4YCHb CIOBa great: 1) «BETUKHIA,
BEITMYE3HUH, KOJOCAIBHUNY; 2) «IOBTHI»; 3) «CHUIBHHMA
TTHOOKHI»; 4) «BENMWKWHA (HA TIO3HAYCHHS «BEITUI»)»;
5) «mimHeceHWH, OTATOpPOmHUIDY; 6) «IHITHUHA, PO3KIII-
HUlY; 7) «IyooBUH, IpeKpacHU»; 8) «I0CBiqIeHHH, 00i-
3HaHUi, MaiicTepHUi» [3].

Bubpanuii mepexiiagaukor0 CIOBHUKOBHN BapiaHTHHN
BIJIMIOBITHYK «8e/uKey BIYTIHO TIEPEAAE aBTOPCHKUH 33Ty M,
3rigHo 3 sSKkuM Mepian ['peifBc, ronoBHa TepoiHsS poMaHy
muchMeHHUII Merri Ilincren, «3 TUTHHCTBA Mapwia
HEOOM 1 B CepeIiHI MUHYJIOTO CTONITTS 3AiHCHMIA HaBKO-
JIOCBITHIO TIOZOPOK HA JTiTaky» [7].

PosrnsiHemMo cmoci® mepeknamy Ha3BH KHHATH aBTOP-
crBa Paitni Caiirep The Last Time I Lied — «Bocmanne,
Konu s 30pexanay» (mepexnamad — Poman [apmamryx) [9].
Sx 6aumMo, B aHDIIHCHKIA MOBI JUIS OIJBIIOTO THHAMI3MY
CTIONyYHE CIIOBO When OIYIIEHO, ajle B yKPaiHOMOBHOMY
BapiaHTi rpaMaTHYIHI HOPMHU B IIbOMY KOHTEKCTI BUMararoTh
BXKUBAHHS CIIONyYHOTO CJIOBA «KOAU» SIK KOHEKTOpa, IO
TIPUETHYE TAPSTHE peueHHs Jacy. JIo Toro x B yKpaiHCBKii
MOBI Ji€CITIOBa MUHYIIOTO Yacy MarOTh KaTE€TOpil0 poOAy, sSKa
31eOUTHIIIOTO BH3HAYAETHCSA 3a POIOM IMEHHHKA, IO SKOTO
OIMMCy€e MiecToBO. B aHami3oBaHid Ha3Bi pOMaHy TaKHi
IMEHHUK BiJICyTHil, HATOMICTH JI0 TIPEANKATUBHOTO IICHTPY
BXOIUTH 0COOOBHI 3aMEHHUK «A», KW JUIIE BKa3ye Ha
oco0y, TIpy IbOMY He Ha3WBaIouH ii. Bu3HauWTHCE i3 KaTero-
piero poxy (y IbOMY BHIIAJIKY JKIHOUHH Pin) U TIepeKitagy
TIepeKIIagadeBi JOMOMaraioTh (POHOBI 3HAHHS TIPO CIOKET
1 TOJIOBHY TE€pOTHIO pOMaHy, HiBYMHY Ha iM’s1 EMMma.

Ilepexnanaroun yKpaiHCBKOIO MOBOK Ha3By POMaHy
Harputii JlokByn No one is talking about this sx «Hixmo
npo ye ne 20gopumuvy [7], mepexiagad BIAEThCS 10 aHTOHI-
MIYHOTO TIepeKIIa Ty, SKHIA MOJIATaE B 3aMiHi CTBEPIKYBaIIb-
HOT (hopMU TiecTIOBa-3B’SI3KU Y CKIIAIl TIpeauKara is talking
Ha 3alepeyHy KOHCTPYKIIIO He 2080pumb i3 TOTOKHOIO
CEMaHTHUKOIO, aJKe /IS YKPaiHCHKOi TPaMaTHKH MOIBiHE
3arepedeHHs (3amepeyHnii 3aiiMeHHUK Hixmo + 3amepedHa
4acTKa He TIEpeIl JI€CIOBOM) € HOPMOIO, Ha BiIMIHY BifJ
AHTIIIACHKOT MOBH, Jie TIOOXWHOKI BUTIAAKH double negation
€ CKOpIMI BHUKIIIOUCHHSIM, XapaKTEpPHUM ISl KHUBOTO PO3-
MOBHOTO MOBJICHHSI, @ HE YHOPMOBAHOIO MTPAKTHKOIO.

HocrmiBamit mepexnan abo X KaJbKyBaHHS BHKOPH-
CTaHO B Tepekani aBrobiorpadiunoro pomany Anna. The
Biography — «Anna. biocpaghisy [1]. ABtopka Emi Omemn
Tpe3eHTyBaja 0iorpadiro TOIOBHOI PENAKTOPKH KypHAITY
Vogue Amnam BiaTyp. Li7p0BOI0 YMTAIBKOIO ayTHTOPIEIO
aMEpUKaHCHKOTO BUIAHHS Vogue € HacaMIepes aHIIIOMOBHA
ayauTopis, mepeBaxkHo pesupeHTH Cromydenux Illta-
TiB AMEpHUKH, ISl SIKUX, SIK MOXKHA JIOTIYHO ITPUITYCTHTH,
moctath AHHH BiHTYp SIK BIUTMBOBOTO TPABIIS Y CBITI 1HIY-
CTpil MOAX Ta MPOTOTHITY BCECBITHRO BiIOMOTO TIEPCOHAXKA
aktopku Mepin Crpint The Devil Wears Prada € dactu-
HOIO (DOHOBHX 3HAHb, TOAI SIK U YKPaiHOMOBHOTO YHTada
iM’S TOJIOBHOI TepOiHi KHUTH HE € TPEICACHTHAM, a TOMY

3 MEHIIIOIO BIpOTiAHICTIO OJJHOMMEHHA Ha3Ba POMaHy 3MOXKE
BUKJIMKATH YUTAIBKUMA IHTEpeC dYepe3 BiICyTHICTh Yy Hil
HEOOXiTHUX TPECYMO3MIiii — «IMIUTIIUTHOTO CKJIaIHUKA
3MICTY BUCIIOBIIEHHS a00 TEKCTY, IKUH € ICTHHHHUM 1 HecyTie-
PEWINBHUM, TIEpETy€ iIXHPOMY BepOaTbHOMY IUTaHY Ta CTIPUSIE
X yCIiIHOMY CIIpUIAHSTTIO 1 po3yMiHHIO» [8, ¢. 589].

Y BHmanky X 3i crocoOoM Iiepeiadi aHIIOMOBHOI Ha3BH
Fairy Tale «Kaskay [5] aBropctBa CriBeHa Kinra mocrmiBHmiA
TIEPEKITA]T € ITKOM JOIUTHHIM 1 aIeKBaTHUM. SIK B OpHTiHAMI,
TaK i B yKpaiHOMOBHOMY TIepEKIIa/li Ha3Ba pOMaHy MOKe OyTH
TTOTPAKTOBaHA TTOTCHIIIHIM YUTaYeM K HATAK Ha MiCTUYHUI
PO3BUTOK TIOMI TBOPY Yy KaHPi TPUIIEp, IO € «BI3UTIBKOIO»
IMICPMEHHUKA # He moTpedye HomaTkoBoi ekcromikarii. Ille
OMHMM TIPUKJIAJIOM JOCTIBHOTO TIepeKIany (KaJbKyBaHHS)
JUTS TIepeziadi Ha3BH aBTEHTHYHOTO XYZ0KHBOTO POMaHy yKpa-
THCBKOFO MOBOIO € Kuura The Golden Doves, abo x «3onomi
eonyoxuy [5] macemernmi Maprti Xomn Kemri. TIpn mpomy
IMEHHHK doves 3a3HaB TpaMaTHYHOI TpaHcQopMarii B mepe-
KJIa1i 9yepe3 MPUTaMaHHICTh CyOCTaHTHBaM B YKpaiHCHKil MOBI
rpamatnaHoi Kateropii pomy. Ll{omo kareropii came >KiHOYOTO
pomy iMeHHHKa y (hOpMi MHOXKHMHH 20/1y0Ki, TO BOHA JIOTIIHO
00yMOBJIEHA JKIHOYOIO CTaTTIO TOJIOBHHUX TePOiHb POMaHY.

Bimomum B YkpaiHi (y ToMy 9UCITi 3aBASKH MIEPEKIIAy)
€ me ognH pomaH Maptu Xomn Kemmi The Lilac Girls
of Ravensbriick — «by3kosi disuamay (nepexnan Bomomu-
mupa ['opbaTpka). Y 11b0MY BHITAAKY MTEpeKiIaiad BIaBcs 10
TIPUIHOMY OITYIIEHHS, BUAAIHUBIIN OHIM Ravensbriick, 1o
JIOTIOMOTJIO aJanTyBaTH Ha3BY sl YKPaiHOMOBHOTO YMTava
Ta CHPOCTHUTH 1i CUPHUIHATTS, ajpke Ha3Ba PasencOprox
(>xiHoumif KOHITadip YaciB HaMCTCHKOI [ epmaHii) Moxe He
BXOJHTH 10 ()OHOBUX ICTOPUYHUX 3HAHD FOHAIBKOI YN TAIlb-
Koi aymuTopii, a ToMy Moria 0 YCKIaIHUTH aHTHIUTIAIIO
HUMHU CIOKETY POMaHYy i, SIK HACTI/IOK, HE 3aI[iKaBUTH.

BucHoBku. 1. Y 1mocmimkeHHI aKIIEHTOBAaHO yBary Ha
moTpedi B KOMIUIEKCHOMY ITiXO/i /IO TiepeIadi 3arojJoBKiB
HOBITHIX TBOPIB Cy4acHOI aHTIIOMOBHOI MPO3W Ha yKpaiH-
CBKy MOBY dYepe3 OOYMOBIEHICTH CITOCO0y X TepeKiaxy
HE JIMIIE TPAMATHIHUMH Ta JIEKCHIHUMH OCOOIMBOCTSIMH
MOBH OpHTIHANY, a 1 iX QyHKIIOHATFHIM HaBaHTAKEHHIM
(Ha3BW KHHUT BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY, iCHTHQIKAIiiTHY,
iHpOpPMATHBHY, KyJABTYpHY, EMOTHBHY I EKCIpPECHBHY
(yHKIIi, BHCTYMAIOTh HOCISIMH TIPAarMaTHYHOTO HAaBaH-
TaXeHH:). 3a pe3yibTaTaMi aHajli3y BCTAHOBJIICHO, IO 3a
CTPYKTYpOIO a0 X TUIAHOM BHPaKCHHS Ha3BW KHWT HaJe-
JKaTh 10 Kareropii oHiMiB. OCTaHHI MOXYTh MaTH DPi3HO-
MaHITHUH BUTJISI — BiJ CJIOBAa YM HOMIHATHUBHOI (hpasm, 110
CIIOBOCTIONYYCHHSI 1 peueHb pi3HOTO THMy. 2. THIOBHMMH
criocobamu mepeadi Ha3B KHUT y MEePEKIIadi 3 aHITIHCHKOT
Ha YKpalHCBKy MOBY € KaJbKyBaHHS, MiAOIp CIOBHHUKO-
BOTO BapiaHTHOTO BiIIIOBiIHWKA, OMYIICHHS, aHTOHIMid-
HUH TIepeKiaj, JeKCHYHI Ta TpaMaTHdHI TpaHCOpMaIlii.
3. BaxmuBy poJib K A7 TIepekiiaiada, Tak i Uit TOTeHITiH-
HOTO YKpPaiHOMOBHOTO YUTa4a KHUT'H MAlOTh €KCTPAJIHTBi-
CTHYHI YUHHHUKH, 30KpeMa (POHOBI 3HAHHS, HASIBHICTH KX
JIoTIOMarae TmepekianadaM BU3HAYUTHCH 13 MI00poM 3aco-
0iB TOCSATHEHHS aJIeKBaTHOTO E€KBIBAJICHTHOTO TIEPEKIIANY,
a peruIreHTaM 3a0e3neuye «aHTHIUTIAIIIo» 3MICTy TBOPY
1 BIUTMBa€ Ha GOPMYBAHHS 10 HHOTO YHTAIIBKOTO 1HTEPECY.
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OCOBJMBOCTI TA CHOCOBM NEPEJIAYI 1] YAC NEPEKJAJY ®PA3EOJIOTI3MIB
AHTVIIACBKOI MOBHU YKPATHCBKOIO (HA MATEPIAJII POMAHY A. MAUKJIIAICA)

PaeBcbka Ipuna BanepiiBua,

KaHauaar GuUIOIOTIYHUX HAYK, JIOLEHT,

3aBijlyBauka KadeapH Teopii Ta NPaKTUKH MepeKIaLy
OpiechKOro HalioHaJILHOTO YHiBepcuTeTy imeHi I. I. MeunnkoBa
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Kosasenko Osbra BononumupiBHa,

KaHuaar GUIOIOTIYHUX HaYK,
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OpiechKOro HallioHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy imeHi [. 1. MeunnkoBa
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Dpaszeono2iuni 00UHUYI 68ANCAIONMBCA HATIBUPAZHIULOIO YACTIUHOIO CIOBHUKOB020 3ANACY MOBU, Addice 80HU 8I00OpadNcalomy icmo-
Dito, Myopicms, 00C8i0, MOPATb Ma 2yMop Hapooy. 3agosKu c8oill 0OpazHocmi (hpazeonoeiuni 00uHUYI nepedaromy yci HaumoHui 6i0-
MIHKU, HAYIOHAIbHUL KOLOpUm I 30a2auytoms MosneHHs. 3a80aKu 0coOmueocmam (hpazeonoizmie Xy00XuCHill mMeKcm HANOBHIOEMbC
Mmemacgopuynicmio ma obpasuicmio. Lfi 00uHuYi € HelMOBIDHO BANCTUBUM MA AKMYATbHUM MaAmepianiom 0ns 00CIi0NCeHHs ceped
Moso3HaAsYie ma nepexnadosuasyis. Ppazeonoizmu 6ICUSAIOMBCA NOCMILHO ma icHye ix 6esniy. Ix ocHosnuM npusnauennsm € Gyuk-
YIOHYBAHHS K 8UOY MidicKyIbmypHol komyikayii. Cam akm HasgHocmi 8 MOBI, OKPIM RPOCIUX CII6, YLIUX CLOBECHUX KOMNIEKCI8, SIKi
MOMOJCHI C108Y, CKAAOHICIb NOULYKY eK8IBAIeHMA Nid uac nepekiady ma 0coonueocmi nepedayi nio uac nepexiady ciyicams 0Jis Hac
npUBOOOM 00 Moo, wjob 0CIONCY8ami came ye Asulye.

IIpobnema knacuixayii gpaszeonozizmie yacmo nocmae neped MoOBOHABYAMU i CbO2OOHI. Y MOBO3HABCMBI HAABHI CeMAHMUYHI,
ideoepaghiuni, memamuuHi, ekcnpecugHO-CMUTICIMUYHI, CMpYKMypHi, Mopgonoziuni knacugikayii ppaseonocizmis.

IIpobnema nepexnady gpaseonocizmie maxa xe akmyanvha, AK i npoonema ix kracughikayii, momy pisui 6yeni nponoHyloms ceoi
cnocobu ix nepexnady. Adxce uacmo nepedamu (hpazeonoeiyni 0OUHUYI CIOBO 8 CIOBO HEMONCIUBO, MOMY WO BOHU AGIAIOMb COO0I0
€dune cemanmuyne yine. Binbuiicms YKpainCoKux MOBO3HABYIE GUOLIAIOMb MAKI OCHOBHI CHOCOOU nepekiady, K. NogHul abo yacm-
KOBUIL eKGIGaNeHM, (Pa3eonociunull ananoe, 1eKCUdHUll nepekiao, onucogull nepeknad ma KaioKysauus. [lo menus nowupenux 6oHu
BIOHOCAMb AHMOHIMIUHUL NEePeKIao, KOHMeKCMYAIbHI 3aMIHu ma iHwi epamamuyni mpancgopmayii. Bei cnocobu modicna posoinumu
Ha pazeonoeiuni ma Heghpaszeonoziuni. 38icHo, 84eHi HaoaMb nepesazy nepuiomy muny Ons 30epedceHHs 06pA3HOCMI, KOIopumy
ma 3HAUeHHs OpUSIHABHO20 uUpasy. A OYK8anisM BUKIUKAE HEPO3YMIHHA Y UUMaya ma ncye CHpUtiHAMmA QpaseonociuHoi oounuyi.
Came momy 6e3 3HAHHS PPazeonoii HeMONCIUBO OYIHUMU SCKPABICMb | BUPAZHICIL MOGU, 3DO3YMIMuU 2Py C6, Jcapm abo HABINb CeHC
YCb020 BUCTO6NIIOBAHHA.

Crnaowicms y npoyeci nepexnady (hpazeonoeizmie nojiseae 8 momy, ujo aHenilicbka ma yKpaiHcbka Mogu pisHi 3a 6y006010 ma 36 13-
Kom midic crnogamu. Taxodxc (ppaseonoziuni 0OUHUYI 3 CB0€EI0 CMPYKMYPOI) — ye CEMAHMUUHO HENOOLIbHI CI0B0CNOLYYEHHS, 3MICH
ma 3aci6 8UPANCeHHA AKUX 3HAYHO BIOPISHAEMbCA Mide coboto. BesymosHo, mpyonowi nio uac nepexiady cmanux 8upazie 8UHUKAIONMb
yepes ix HaYIOHATLHO-KYIbNYPHE NIOTPYHMAL.

Kniouosi cnosa: ghpaseonoeiuna oounuys, nepexiad ¢pazeono2izmis, ekeisaieHmHichb, cnocoou nepexkiady gpaszeonoeizmis, 30e-
pedcentst 0bpasnocmi nio yac nepexiacy, nepexiao.

Rayevska Iryna, Kovalenko Olga. Features and methods of translating English language phraseological units into
Ukrainian (based on A. Michalidis novel)

Phraseological units are considered the most expressive part of the vocabulary of the language, because they reflect the history,
wisdom, experience, morality and humor of the people. Thanks to their imagery, phraseological units convey all the subtlest shades,
national flavor and enrich speech. Thanks to the peculiarities of phraseological units, the artistic text is filled with metaphors and imagery.
These units are incredibly important and relevant research material among linguists and translation scholars. Phraseologisms are used
constantly and there are many types of them. Their main purpose is functioning as a form of intercultural communication. The very
fact that the language contains, in addition to simple words, entire word complexes that are identical to a word, the difficulty of finding
an equivalent during translation, and the peculiarities of transmission during translation serves as a reason for us to investigate this
very phenomenon.

The problem of classification of phraseological units is often faced by linguists even today. In linguistics, there are semantic,
ideographic, thematic, expressive-stylistic, structural, morphological classifications of phraseological units.

The problem of translation of phraseological units is as relevant as the problem of their classification, so different scientists offer
their own ways of translating them. After all, it is often impossible to convey phraseological units word for word, because they represent
a single semantic whole. Most Ukrainian linguists distinguish the following main methods of translation: full or partial equivalent,
phraseological analogue, lexical translation, descriptive translation and tracing. Less common ones include antonymic translation,
contextual substitutions, and other grammatical transformations. All methods can be divided into phraseological and non-phraseological.
Of course, scientists prefer the first type to preserve the imagery, color and meaning of the original expression. And literalism causes
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misunderstanding in the reader and spoils the perception of a phraseological unit. That is why, without knowledge of phraseology, it
is impossible to appreciate the brightness and expressiveness of speech, to understand a play on words, a joke or even the meaning

of the entire statement.

The difficulty in the process of translating phraseological units was that the English and Ukrainian languages are different in terms
of structure and connection between words. Also, phraseological units by their structure are semantically indivisible word combinations,
the meaning and means of expression of which are significantly different from each other. Undoubtedly, difficulties in translating fixed

expressions arise due to their national and cultural background.

Key words: phraseological unit, translation of phraseological units, equivalence, ways of translating phraseological units,

preservation of imagery during translation, translation.

Beryn. ®paseosioris MOpIBHSHO 3 IHIIUMH HayKamu
JIOCUTh MOJIOZa 1 MOTpeOye MOAAIBIIOrO JOCIIIKCHHS.
Temy ¢pazeosnori3miB onparboByBajIn Taki BUJATHI MOBO3-
HaBI[ Ta nepekiano3Hasili, sk L. bami, JI. Cwirt, 1. Kopy-
Hens, B.Kapaban, I'. Txakesnu, JI. Ckpunauk, B. Binono-
xeHko, 10. [Tpazin ta iHmi.

00’exTOM JOCITIPKEHHS € (hpa3eosoridHi OAMHUII, 1X
CEeMaHTHKa, CTPYKTypa, B3a€EMO3B’S30K 3 YKpaiHCbKUMHU
BianoBinHukamu. IIpeamMeTomM JOCHIKEHHSI € CIocoou
nepeaadi  (hpa3coNoOTiYHUX OAWHUIG AHDITIMCHKOI MOBH
YKPaiHCBKOIO.

MeTo10 11bOTO JTOCITIHKCHHI € BUBUCHHS Ta aHai3 (pa-
3COJIOTIYHHUX OIUHMIIb, KJIACH(IKaIii Ta 0COOTUBOCTEH X
nepeKiajly 3 aHDIHChKOT MOBH YKpaiHCHKOIO Ha OCHOBI
KHUTH «MoBua3Ha namieHTkay A. Maiikumizica.

Marepian Ta MeToau xociimKeHHsl. Marepiaiom
JIOCHIJDKeHHsST € poMaH «MoBuasHa mallieHTKay AJiekca
Maiikiiica — aHIIIMCHKOTO CIIeHapUcTa Ta MHChbMEHHHKA
y KaHpi TCUXOJIOTIYHOTO TpHUIIepa — 3arajbHUM O00CSTOM
y 352 CTOpiHKH, 3 IKUAX MTPOBEICHA CYIli/IbHA BUOIPKa B KiJib-
kocti 200 ¢pazeonoriuHuX OJMHUIb. Takok MarepiajoMm
Juisl aHamizy ciyrye nepeknan miei kauru 1O. IligropHoro
3araibHUM 00csirom y 288 cropinok. [1if yac nocmikeHHs
Oyna 3acTOCOBaHa Taka METOMOJIOTiuHa 0a3a: 3arajJbHOHA-
YKOBI MeToan (KPUTHYHHMN aHali3 JiTepaTypHHX JKeped,
CIIOCTEPEKEHHsI, MOJICIIOBAHHSI, JEIYKTUBHUN Ta 1HIYK-
TUBHMH); JIHIBICTUYHI MeToaM (TIOPIBHSIHHS, 3ICTaBHUMA
Ta TUTIOJIOT1YHUIA METOJIH ).

[Mepmium  yuenum, skuii 00’enHaB  (paszeosorizmu
B OAHY Kiacuikaiiro, BBakaeTbes L. Bamm. Crovarky
BiH BHJUIMB YOTHUPU TIpynu (pa3eosoriyHuX OAMHUIIb:
BUJIbHI CJIOBOCIIOTYYCHHS, 030aBICH] CTIHKOCTI; 3BHYAiHI
MOETHAHHS — CJIOBOCIIONYYEHHS, KOMIIOHEHTH SKHX MalOTh
BITHOCHO BiJIbHI 3B’SI3KHM MIX COOO0I0, TOMY MOXIIUBI JEsIKI
3MiHHM; (Pa3CoOTIUHI PSIIU — CJIOBA, B SIKUX JBA MOHSTTS
3JIMBAIOThCS B OfiHE; (pa3eosioriuHi €IHOCTI — CIIOBOC-
MOJyYeHHs, KOMIIOHEHTH SIKMX BTPAaTHIIM CBOE MeEpBICHE
3HAUECHHsI, aJieé Pa3oM BOHU (DOPMYIOTH IINICHE MOHSATTS
[9, c. 4].

UYepes aekinbka pokis L. bamni nepernsHyB cBoo kiia-
cudikariiro i moxinuB (Gpa3ecosori3Mu Ha JIBi BEJIHMKI TPYIIH:
(dhpaszeonoriydi  rpynu  (CIOBOCIONYYCHHS 3 BUIBHUMH
KOMITOHEHTaMH) Ta (ppa3eosoriyti €JHOCTI (CIOBOCIOINY-
YEHHSI, KOMIIOHEHTH SIKUX BTPATHJIM CBOE 3HAUCHHS Yepe3
MOCTiliHE BUKOPUCTAHHS B 3aJaHKX kKoMOiHaIisnx) [9, c. 81].

OpnHi€I0 3 OCHOBHUX XapaKTePHCTHK (ppa3eosoriamis,
10 € BIJIMIHHOIO O3HAKOIO Bij BUTBHUX CIOJYYEHbB, € i1Ii-
omarnyHicTe. J[. I'anuu Ta I. OJiHHUK MPOMOHYIOTH CBOE
BU3HAYCHHS TepMiHa «dpaszeonoriuna oquHuUIs». Ha ixHio
JYMKY, 1I€ CTIHKHI HEpO3MUIbHUI MOBHHUI 3BOpOT, SIKHiA

BUpPaXKa€e OJIHE CyMapHEe MOHSTTS, MOBHHUI 3MICT SIKOTO HE
3aJICKUTH BiJl 3MICTY KO)KHOTO 3 KOMITOHEHTIB. ImiomMaTuy-
HICTh — IIe TOJIOBHA MPUYMHA TOTO, IO 3arajbHa XapakTe-
pucTHKa (QpaszeonoriaMmy He BIINOBiae HOro KiHIIEBOMY
3HaueHHI0. TiTbKM pa3oM Taki ¢j0Ba yTBOPIOIOTH (paszeo-
JIOT13M, IO 3MIHIOE CBO€ 3HAYCHHSI 1 XapaKTepU3yEThCS 1]1i-
omaruunictio [11, c. 165].

Binomuii ykpaincekuii ninrsict I'. Ixakesuu npornonye
po3misaaTH Kiacudikaimio (pa3eosoriaMiB 3a MPHHIU-
MOM 1X BUHMKHEHHS Ha: PO3MOBHO-1100YTOBI, (DOJIBKIIOPHI,
KHWKHI [2].

10. Tlpanin, ykpalHChKMII MOBO3HaBEllb, PO3POOUB
BiacHy kiacuikaiito (pa3eosiori3MiB 3 BUKOPHCTAHHIM
rpamMaTu4HoOro mijaxoay. Bin ymMoBHO noaiise Bei ppazeono-
riYHi OZIMHMII HA JIBI BEJHKI rpymnu: 1) CIIOBOCIIONYYCHHS,
B SKMX MOYKHA JIETKO BU3HAYUTH KaTeropiiiHi BIACTHBOCTI,
TOMY IIIO MTEPEeBaXKa€e rPaMaTUIHO OMIOPHUH CKIIATHUK (HaAH-
YacTille TpaMaTHYHUi CTPHXKEHb Takux (pa3eosoriamis
MPECTABICHNN IMCHHUKOM a00 JiECIOBOM); 2) CIOBOCIIO-
JIY4eHHsI, SIKI CKJIAJIAlOThCS 3 KaTeropiiiHUX BIACTHBOCTEH
JIBOX 200 O1LJIbIIIC YaCTHH MOBH, 1[0 MPHU3BOIAMUTH 10 HEMOXK-
JIMBOCTI BU3HAYEHHsI I'pPaMaTH4HO OIOPHOIO CKIIaJHHUKA.
Yepes 11e KaTeropiiiHi 03HaKK BTPAYarOTh CBOT MEXKI.

BaxxmBo 3a3Haunty, 1o 0. Ilpamin Takok BHOKpPEM-
JIFOE TaKi rpaMaTHYHO-CEMaHTHYHI IPYIH (pa3eosorizmis,
sSIK: IMCHHHMKOBI (CyOCTAQHTHBHI), NMPUKMETHUKOBI (a1’ €K-
THUBHI), JIIECITIBHI, IPUCIIIBHUKOBI, BUT'YKOBI [8, c. 48].

VYkpaincbka MmoBo3Haselb JK. KpacHobaeBa-HopHa y mij-
pyunuky «@Ppasemika ta (paseorpadis B CydacHiii JiHIBO-
napagurMi» 1a€ 4iTKi BU3HAYCHHS KOXKHIM rpymi (paszeoso-
rYHUX OMUHUIIG 3a Kiacudikamiero 0. [pamina [5].

IMeHHUKOBI, a00 CyOCTaHTHBHI (paseosorisMu — Ie
¢dpazemu, 00’ €KTHBOBaHI B rpaMaTHYHHUX KaTErOpisiX YHCIa,
pony Ta BigMiHKa. B peuenHi 115 rpyna BUCTYyae B podIi MmijI-
MeTa, J0J]aTKa UM IMEHHOIO YaCTHHOIO CKJIAJICHOTO TPHCY-
JIKa.

[IpukMeTHHKOBI, a00 a1’ €KTHBHI (Ppa3ecoori3Mu — 1e
¢dpazemu, sIKi XapaKTEpU3YEThCSl 3arajbHUM KaTeropi-
aJbHUM 3HAUEHHSIM aTpUOyTHBHOCTI, 10 HA3MBAE O3HAKY
npeaMerta. 3a3BU4ail Take CIIOBOCIIONYYEHHS € 03HAYCHHIM
a00 IMEHHOIO YaCTHHOIO CKJI/ICHOTO MPHUCYKA.

JiecnigHi ¢pazeosoriamu — 1e (pasemu, 00’ €KTUBO-
BaHi B TpaAMaTHYHKUX KaTeropisx BHUIY, MepexiHOCTI/Hemne-
PEXiAHOCTI, cTaHy, CrocoOy, yacy, 0coOu, YMCIa, POLIY.
OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 TaKUX CIOBOCIIONYYEHb Y PEUCHHI
€ TIPUCYJOK Y 0OCTaBHHA.

[TpucniBaukoBi (paszeonoriamu — 1e dpazemu, ki He
MaroTh MOP(OJIOTIYHUX O3HAK i BUCTYNAIOTh 0OCTaBUHOIO
B peueHHi. Lls rpyma cioBocroiydeHb BHpa)xae Jil0 4u
CTaH MpeaMera.
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BuryxkoBi ¢paszeornorismu — me ¢pasemMH, OCHOBHOIO
(YyHKIIEIO SKUX € BUSABJICHHS TOYYTTIB Ta eMoIiil. Bonu,
CBOEIO YEpPToI0, MOAIISIOTHCS Ha 4 BUIN: eMOIIiHHI, iMIepa-
TUBHI, 3alIEBHCHHA Ta €THKETY [5].

[Ipobnemoro kiacudikarii  (pa3eonori3MiB  TaKoK
MIKaBIATHECS €BPOIEHCHKI JIHTBICTH Ta MOBO3HABII.
30kpeMa, MH MaeMO 3BEpHYTH yBary Ha KIIacHQikariro,
3allpONOHOBAaHy BUAATHUM aHIIMCEKUM  (pazeooroM
ta kputukoMm JI. Cmitom. Bunmatauit ¢paszeomnor nopinse
(bpazeosorizMu Ha Ti, 10 TTOB’s3aHi 3: TBAPUHHUM CBITOM;
KyJIBTYPOIO Ta JIIOACHKUMH IIHHOCTSMH; CIIOPTOM; MHCTE-
LTBOM; TTOOYTOM; TKEI0 Ta i MPHUTOTYBAaHHSAM; CUTBCHKUM
rocrogapcTBoM, MoperiaBisiMu [ 10, c. 141].

Taxkox cmig 3a3Ha9nTH, 10 JI. CMIT IPUAIISAB 0COOTUBY
yBary iioMaM iHITOMOBHOTO ITOXO/KEHHS (3alO3MYCHHIX
3 IHIUX KYJTBTYp Ta KpaiH); 610miHHOTO TOXOMKEHHS;, KPH-
maruMm BucrnoBam B. Illekcmipa; imiomam Ha MO3HAYEeHHS
YacTHH TiNa; ppa3oBUM [I€CITIOBAM, y CKJIAJ SKUX BXOIATH
J€CTIOBO Ta MPUHMEHHUK YH IPUCITIBHUK. BueHuit po3ris-
Jae Kiracudikarmiro ¢ppa3eonori3MiB He 3 JIIHTBICTUYHOI, a
3 TeMaTH4HOi (ceMaHTHYHO1) Touku 30py [10, c. 25].

Bxazani mani mpo kmacudikamiro Gppa3eoqorigHIX OIH-
HUIb CBIMYATH MPO Te, IO 1 JOCI HasBHA TMOTpeda Mpo-
JOBXKEHHS PO3pOOOK Ta BHBYCHHS i€l TeMH I ONHIET
3araJbHONIPHIHATOI Kinacudikaiii y MaitdyTapomy. KomHa
3 yKa3aHWX Kiacupikamiif He cTajga 0CTaTOYHOIO YH JOCHUTH
TOYHOIO, a0 ii IPUHHSIN SIK 3aTaTbHY.

Buznaunuil ykpaiHChbKM Iepekiazad Ta MOBO3HABELb
I. KopyHenp onncaB YMHHUKH, 10 BIUTUBAIOTH Ha TOYHICTh
Ta JIOPEUHICTh Tepekiamy (pa3eoNori3MiB: MOXOKECHHS
(hpa3eosoTiYHOTO CITIOBOCIIONYYEHHS B MOBI OpPHTIHATY
Ta B MOBi Iiepekiany (ogHakoBe abo pizHe) Ta iHdopmarris
PO Te, J1e, K, KOJH, 3a SIKUX YMOB BOHO 3 SIBUJIOCS y CHC-
TeMi MOBH; YHCJI0 00pa3iB, 0 MpUTaMaHHi (hpa3eororizmy
B MOBI IIepeKIIaIy; MepIerIis 00pa3iB, MONepeIHBO 3aKia-
JeHUX y (pa3eMy MOBH TEpeKIaly; CTPYKTypa Ta BHY-
TpimHs hopma PpazeoIOTiIHOTO CIOBOCIIONYUCHHS, ICHY-
BaHHS TOYHOTO eKBiBaJileHTa [4].

OcrTaHHI# cTIOCi0 Tepekaay BBaXKAEThCS JTOCKOHAINM
Ta HaHOUTBII BIyYHUM, a/pKe TEpeKiIafad, He 3MIHIOIOUH
OyZOBY CJIOBOCIIONyYEHHS, TIepeae Horo cenc 3 abco-
JIOTHO 3pO3yMiNIOI0 00pasHicTIo umuTadeBi. [Ipore momo
TTOBHOTO C€KBIBAJICHTA, ICAKI BICHI BBAKAIOTH MTO-iHIIOMY.

Bimomi HayKoBIIi BHUAISIOTH BAa OCHOBHI CIocoOH
mepekiaay (pa3eonorisaMiB Ha IITFOBY MOBY: (hpaszeoro-
riuauii Ta Hedpazeonoriunuii. [lepmmii monsrae B TOMY,
10 TIepeKiIazad BUKOPUCTOBYE E€KBIBAJICHT YW aHAJIOT JUTA
BIITBOPEHHS CTAJIOTO BUPa3y, a APYTHIA METO/] BUKOHY€ThCS
3a JOTIOMOTOI0 TaKUX MPUHOMIB, K KaJbKyBaHHS, KOHTEK-
CTyaJIbHI 3aMIHH Ta OTICOBHUH TIEpeKIal.

1. Kopysnerns BBaxkae, 110 HassBHI Taki OCHOBHI cItocoon
nepeknamy ¢ppaseonoriaMis: 1) 3a TOTOMOTO0 TOBHOTO 200
YaCTKOBOTO €KBiBaJICHTa B MOBI IEPEKIIAAY UH 32 TOTIOMO-
TOI0 BapiaHTHHX BiIMOBITHUKIB; 2) Tepexnal gpazemMu 3a
JIOTIOMOTOI0 OJTHOTO CJIOBA, POOISYM MEPEKIJIAa CTHUCIHM
Ta BIyYHHM, HE 3HAMIIOBIIN EKBiBaJIEHTa B MOBI mepe-
KIaay; 3) 3a IOTIOMOTO0 KaJbKyBaHHS M BITHHOTO Tepe-
K1aay; 4) BUKOPUCTOBYIOUH CIIOCIO OMMHMCOBOTO TIEPEKIIALY,
PO3IIMPHBINK CTPYKTYpPY B MOBI mepekiany. Haitgactime

TaKUi METO HEOOXiMHWH y BHMAJIKaX, KOJIU HEMOXKINBO
3HAWTH KOPOTKUH BIIYYHHH €KBIBaJCHT 10 (pa3eoIori3my.
Toxi mepeknanad MpUAyMye BIACHUHN aIeKBaTHUHA BiIIIO-
BiJTHWK, SIKIIO [IJThOBA MOBAa HEMA€ BiIIIOBITHOTO aHAJIOTY
[4, c. 84].

Bunarauit ykpaincekuii mpodecop Ta mocmigHuk (pa-
3eomorii S. BapaH 3a3Haudae, MO aneKBaTHUH TEepeKiIai
(hpazeonori3MiB Ha IUTEOBY MOBY — I TOYHE 30€pPEIKCHHS
ix TIymadeHHs, GopmMu Ta cnenudiku y TKaHUHI MOBH
[1, c. 154]. CBoero 4eproro MOBO3HABEIb 3aIPOIIOHYBaB
YOTHUPHU CHIOcOo0M Tepekinany (Gpa3eoroTigHuX CIIONTyYeHb:
1) xampKyBaHHS YW MOCHIBHUM TepeKyal, TUIOBUH IS
TIepeKsaay KPIIaTuX BUPA3iB; 2) MOBHUH €KBiBaJCHTHUI
nepeknaz (Takuil BUJ MEpeKiIaay BUCHUH BBAKA€E IOIUTh-
HUM Ta BIYYHHM TaK CaMo, AK i mepmuii); 3) HEemOBHHUI
eKBiBaJICHTHUI epexiam; 4) omucosuii mepexian [ 1, c. 93].

He mokHa 3ammmmiTn 0e3 yBaru KiracuQikarmiro croco-
0iB mepekiamy ykpaiHChKoro MoBo3HaBIs B. Kapabana.
VY CBOIX JOCTIMKEHHSX IIHTBICT BHOKPEMITIOE YOTHPH
TOJIOBHI BUIH TIEpEKIaay Gppa3eosori3MiB 3 yKpaiHChKOi Ha
AHTIIIACHKY MOBY: MOHOCKBIBAJICHTHHH Tepekian (adbco-
JIOTHUN Ta BIMHOCHWH); BHOIPKOBHH TEpeKia, B SKOMY
TepeKaady HeoOXiMHO BHUOpaTH HAWOIMBII BITyYHHI
BiJITIOBITHYK i3 KiTbKOX HassBHUX CHHOHIMIB 10 (hpaszeoo-
Ti3My; BUTBHHI TIEpEKJIaJ BHUKOPHUCTOBYETHCS TOMI, SIKIIIO
B aHITIMCHKi MOBI HE iCHY€ a/IeKBaTHOTO BiATIOBITHAKA 10
yKpaiHchKoTO (ppazeornorizmy [3, c. 20].

Pe3yabTaT mocaiiskeHHsl. Y HAmoOMy JOCHTIKEHHI
MU CHHpanucs Ha Kiacu@ikailito, po3poOieHy ykpaiH-
cekuM miarBicToM 0. TIpaninom. 3a pesymasraTamu mpoBe-
JICHOTO JIOCII/PKEHHSI MU JIIHIIITA BHCHOBKY, IO HAWOLIBIIT
YaCTOTHUMH € JTI€CITiBHI ()pa3eoorizMu.

Hiecnisnum  ppaseonocizmam BIACTUBI TpaMaTHUHI
KaTeropii gacy, BUIy, 0codn, gucia, cnocoly i crany. Born
BHUPaXaIOTh 3arajpHe 3HadeHHs mii. [iecnmiBHi ¢paszeorno-
rizmMu Oynu BuKopHcTaHi y 116 BuUmamkax, 10 CTAaHOBUTH
58% Bix 3aranpHOI KimbkocTi. Taki (paszeonorismu MaroTh
BHUpa3He eMoIIiliHe 3a0apBICHHS 1 BKUBAIOTHCS IS TIO3HA-
YeHHS Pi3HOMAaHITHHX [Iilf, TepeBakHO OB’ sA3aHUX i3 B3a-
€MHHAMHU Jrofe. HaWmpomyKTHBHIMIOW MOIEIITI0 Ipo-
AHANII30BaHMUX JMIi€CTIBHAX (Pa3eoNIOTIYHNX OAWHUID €:
«Ji€CTTOBO + IMEHHHK 3 TPUIIMEHHUKOM a00 0e3 HbOTOX.
Pimme TpamsroTbes Gpa3zeonorisMu KOHCTPYKIIN: «miec-
JIOBO + TIPUKMETHHUK i3 MPUHMEHHHUKOM abo 0e3 HbOTOY,
«IIi€eCToBO + TPHHMEHHWK + IMEHHHK», «II€CIOBO +
3aiiMEHHUK + IMEHHUK». [CHYBaHHS TakuX (Hpa3eorOTITHIX
OJIMHHIIG, 0 (YHKIIIOHYIOTH SIK IECTIOBA, MOYKE TTOSCHIO-
BaTHCS KOHBEPCi€l0, IO € TUIMOBUM 1 HabaraTo OinbI Jac-
TOTHUM SIBUIIIEM B aHTTIHCHKIH MOBI TIOPiBHSHO 3 yKpaiH-
cekoto. Harpuknan: Christian nodded to himself, as if he’d
made his mind up about something [14, c. 48] (miecmoBo +
IMEHHHK + IPUHMEHHUK).

Aosepbianvhi (npucnienukosi) ¢pazeonocizmu. 3ara-
JIOM Taki ()pa3eosori3Mi BHPaKAIOTh O3HAYCHHS O3HAKU.
3 OIS Ty CeMaHTHYHUX 0COOIMBOCTEH BOHH TOAUISIOTHCS
Ha JIBa KJTaCH: Ha sKicHI #f o0ctaBnHHI. KokeH i3 HUX xapax-
TEPU3YETHCS BIACTUBUMHU IM OCOOIMBOCTSIMH (HATIPUKIIA,
anBepOianbHi ppazeonorismu criocoly Aii, MipH, CTYTICHS).
AnBepOianpHi  (Qpa3eoOTiuyHi OAWHUIN SBISIOTH COOOIO
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BEIMKHUN 1 MPOAYKTHBHUAN TUTACT (pa3eolorTi3MiB, SKi 3a
KUTBKICTIO TIOCTYTIAIOTHCS JIUIIIE Ai€CTiBHUM. BoHM HEOHO-
PimHI K B aCHIEKTi CTIHKOCTI, 11I0MaTHIHOCTI, CEMAaHTHIHOT
IUTICHOCTI, TaK 1 MO0 CTPYKTYPHO-TpaMaTHIHOI OpTaHi-
3amii. B pedeHHI BOHM BHKOHYIOTH ()YHKIIFO OOCTaBHHU.
VYcro cykymHICTE aaBepOianbHUX (DPa3eorori3MiB  €IHAE
OJTHA CITUThHA BIACTUBICTB: BIICYTHICTH MapaJurMaTHIHUX
tdhopm. TToenHyro9rCh 3 iHITUME CITIOBaMHU 9H (pa3eoori3-
MaMH, BOHH BCTYNAlOTh 3 HUMH Y 3B’ SI30K IIPHJISITaHHS.

3a maHUMH aHai3y B IpOaHaNi30BaHIA KHH31 OyiIo
3Haiineno 37 (18,5%) anBepOiambHUX (pa3eosori3MiB.
Hafinommperinioo cTpyKTYpOIO BUSBIUTUCH «ITPHHMEHHHUK
+ IMCHHUK» Ta «IIPUAMEHHHK + MPUKMETHHUK + IMEHHHK.
Ipuxagn anBepOianpHUX (hpaseonorizmiB: Why else shoot
the man you love in the face at close range [14, c. 15] (npu-
HMEHHUK + TPUKMETHHK + IMCHHUK).

Iumennuxosi (cyocmanmusni ¢pazeonocizmu). Xapax-
TEPHOIO 0COONMBICTIO CYOCTaTHBHUX (Ppa3eorori3MiB € ix
KaTeropianpHi 03HaKW. BOHM MaioTh TpamMaTHdHI KaTeropil
poxmy, 4rcia, BigMiHKa Ta 00’ €THaHI 3aTaIbHUM 3HAYCHHIM
npeaMeTHOCTI 9 ocobn. Taki ¢pazemn 00’eaHy€e KaTero-
piaybHe 3HAYCHHS MPEIMETHOCTI. Y peueHHi cyOCTaHTHBHI
(hpazemMn BUKOHYIOTh CHHTAKCHYHI (DYHKIIIT ITiMeTa, iMeH-
HOI 9aCTHHH CKJIQJICHOTO MPUCYKa a00 Jo/aTKa.

HaimpomyxriBHinm Momeri cyOCTaHTHBHUX (pa3eosiori3-
MIB: «TIIPAKMETHHK + IMEHHHUK» , «IMEHHHK + TPUIAMEHHHK +
IMEHHHK». 32 pe3ylbTaTaMy JOCTIPKEHHS OyI0 BHOKPEMIICHO
30 anmmiiicekux BupasiB (15% BiA KiTBKOCTI aHAI30BAHMX
ommaMIE). [IpoBenennii aHami3 cyOCTaHTHBHUX (hpa3eoorii-
HUX OIVHUIIG TO3BOJISIE CTBEPIDKYBATH, III0 BCi (PPa3eoori3Mu
BKA3aHOTO TPAMATHKO-CTPYKTYPHOTO pO3psioy TIpeCTaBiICHI
IMEHHUKOBMMH TPYTIaMH, ajié BOHH MOXKYTh HOIIMPIOBATHCS
JIOaTKOBUMH enieMeHTaMi. OCKITbKH HaliMeHyBaHHS TIpeiMe-
TiB TIEPEBAKHO BHUKOHYETHCS IMCHHUKAMH, TO CaMe IMCHHUKHI
Ta IMEHHHKOBI TPYIH TIEPEBAKAIOTH CEPel CyOCTAHTHUBHIIX
(hpazeomorizmiB: Sixteen milligrams of risperidone — a horse’s
dose [14, c. 63] (IMEeHHUK + IMCHHVIK).

Ao exmueni (npuxmemnuxogi) ¢ppazeonozizmu. Brnactu-
BICTIO ]’ €KTUBHUX ()Pa3eoIoTi3MiB € BUPaKCHHS SKiCHOL
XapaKkTepuUCTUKH TipeaMeta. 1llomo rpamarmyHUX KaTero-
piif, To iM BiIacTHBa Kareropis poay i umcia. YeTBepToro
32 YHCENBHICTIO TPYNOI0 aHaNi30BaHUX (Ppa3eorori3min
€ a1’ eKTHUBHI (hpa3eosoTiYHI ONUHMII, MO (YHKIIIOHYIOTH
y pedeHHSX sk mpukMeTHHKH. Cepen 3i0paHoro marepi-
aimy BUSBIEHO |4 am’eKTHBHUX (pa3eosiori3MiB-KOMIIO-
3WTIiB, IO CTAaHOBHUTH 7% Bix 3aranbHOi BHOIpKH. A €k-
TUBHI (ppa3eonorisMu MO)KHA TIOHITUTH Ha KOMITapaTHUBHI
Ta HekoMmmapatuBHI. Cepell TpoaHaTi30BaHUX IPHUKIAIIB
aa’€KTHBHI (pa3eoiori3Mu € koMmapaTuBHUMH. Taki ¢pa-
3€0JIOTI3MH € JIBOKOMITOHCHTHUMHM 1 TIPECTABIICHI TIOE]-
HaHHAM IMEHHHKAa Ta TIPUKMETHUKA. Pi3HOMaHITHICTBH
CTPYKTYpHO-TpaMaTHIHO{ OpraHi3amii aa €KTHBHHUX (Qpa-
3€0JIOTIYHUX 3BOPOTIB 3yMOBIIOETHCS ITUPOKUMH MOXKITH-
BOCTSIMH BHpPa)XEHHS aTpHOyTHBHUX BimHOmeHb. Kimacnda-
HOIO CTPYKTYpOIO TakuX (Ppa3eosoTi3MiB € «IIPHUKMETHHK
+ TOpIBHANBHUHI 3BOpOT»: She was silent as the grave
[14, c. 78] (mpuKMETHUK + TOPIBHSUTEHHA 3BOPOT).

Buzykosi ¢ppazeonozizmu. Jlo HUX HanexaTh (pazeorno-
Ti3MH, SKi BUPaXalOTh Pi3HOMaHITHI modyTTd. Ha BigMiny

Bil iHMUX (pa3eoyOTiYHNX OAWHHUIG, BOHH HE MOXYThH
BUKOHYBAaTH HOMIiHATHBHOI (PyHKIIi{, OCHOBY iX CMHCIOBOL
CTPYKTYPH CTAHOBJISATH HEMOTHBOBAaHI KOHOTATHBHI CEMH.
CeMaHTHKO-KOMYHIKaTUBHE  TPU3HAYECHHS  BUTYKOBHX
(dpaseonorizMiB moisATae B Oe3MocepenHbOMYy BHPaKCHHI
eMoriii Ta mogyTTiB. BurykoBum ¢paszeosnorizmam y rpama-
TUYHOMY TUTaHI BIIACTHBA CTANICTh Ta HE3MIHHICTH (POPMH,
a IXHBOIO CEMaHTHYHOIO OCOOIMBICTIO € BiZICYTHICTH HOMi-
HatuBHOI QyHKII. [IpoTe Takumit Bux ppa3eonori3mip Bus-
BUBCSI HAWMEHII TOMYJSIPHUM Y KHH31. [3 mpoanamizoBaHuX
¢pazem mume 3 (1,5%) Hamexarp 1O BUTYKOBOTO THILY:
“Gotitin one!” [14, c. 59] (miecnoBo + 3aiiMEHHUK + TIPH-
WMEHHUK + YUCITIBHHK).

Amnami3 (hpazeonoriaMiB y kKHH31 «MoOBYa3HA MAI[IEHTKA
TTOKa3as, 10 3rinHo 3 knacudikamieto 0. [Ipanina, y TekcTi
HaOIbIIe i€CTiBHUX Ta aABepOiaTbHUX (Ppa3eoIori3MiB,
MEHINIA YacTKa TMpHIaJae Ha aJ €KTHBHI 1 CyOCTaHTHBHI
BHpa3M, 30BCIM DiIKO TPAIUIIOTHECSA BUTYKOBI (ppaseoro-
TiYHI OQUHMUIN.

Jns amamizy cmocoOiB Tepexiany sBHIAa BHKOPH-
CTaHa KJIacUdiKalmisi BiIOMHX YKpaiHCHKHIX MOBO3HAB-
uiB M. Jlmayk i B. Ilwuakapykx [6, c. 34], saki Bu3Ha-
YW  OCHOBHI crmocobm mepemadi  (hpa3eororiqHux
OIIMHUIIB: Nepexiad 3a 00NOMO2010 eKgigaienma (H06HO20
ma 4acmkogo2o), nepekidao 3a 00NOMO20I0 pazeonoiy-
HO20 auanoed, OOCHiGHUL nepexnad (KATbKY8auHs), onu-
COBUL NepeKnao ma KOHMeKCmyanibHa 3amind. Takox Mu
JTOTIOBHIJTM ITI0 KJIACH(iKamifo MIISIXaMH TepeKiagy 3a
M. Haropsoto [7, c. 47], 110 BKIIIOYAIOTH Y ce0e ISKCHIHIH
Ta aHTOHIMIYHUH TTepeKIIan, CTBOPHUBIIHN PoboTy Kiracui-
KaIlifo. 3a pe3yibpTaTaMi JIOCHTiKEHHS HAHTIOMAPEHIITIM
crocoboM Tepekiaay (Gppa3eoyoTiuHUX ONMHUIL Y KHHU3I
«MoBua3Ha Nani€HTKa» € KaJIbKyBaHHS.

/ocnienuii nepexnao abo xanvkysanna. lleit cmocio
MepeKIIaly BUKOPHCTOBYETHCS Ul aJICKBATHOI Tepemadi
(paszeonorizMiB, KON aBTOP IMPOIMYCKAa€e YU I0IA€ KOM-
MIOHEHTH, 3aMIHIOE IX, MEPECTABISE, OKHUBIIOE TUM YN
TUM YHHOM HamiBCTEPTi 00pasu, IMOETHY€e OTHI OXMHHUII
3 iHmIMH Tomo. KanbkyBaHHS HE BBRKAETHCSI HAWMKPAIIAM
crocoboM Tepexnaay ¢paseM, ajpke MeBHUN 00pa3 Moxe
OyTH He3po3yMinmuM umTaueBi. KaxbKyBaHHS (IOCTiBHUHA
nepekian) Oyno BUKOPHUCTaHO y 46 BHIAAKax, IO CTaHO-
BUTH 23%. Lle mosCHIOEThCS THM, IO TIepeKIIagad Hamara-
macst 30eperTi 00pa3HiCTh OPHUTIHANY IIif 9ac MepeKIamy
(bpaseonorizmy, AKU He Ma€ TTOBHOTO 200 YaCTKOBOTO €KBi-
BaJICHTA YW aHAJOTY B piAHil MoBi. Hampukman:

But now the flat was silent as a tomb [14, c. 78]. — Ane
3apaz y keapmupi 06yn0o muxo, ak y mozuni [13, c. 70].

1 felt like a rabbit in the headlights [14, c. 78]. — A gio-
yyeas cebe Kponukom y ceimi gpap [13, c. 70].

Jekcuunuii nepeknad. Taxuii Bu Oy0 BUKOPHCTAHO
B 43 Bumaakax, mo cTaHoBuTh 21,5% Bij 3arajbHOT KiJIb-
xocti. Ile o3Hauae, Mo MepekIanad He B 3MO3i1 BiANIyKaTH
(b paseonoriyHnl BiAMOBIIHUK, TTepeAac 3HAYCHHS OTMHUIID
3a JIOIIOMOTO0 OJHOrO cjoBa. Lleit crociO HaJICKHUTh 10
He(Pa3eoNOTIYHNK, TPOTEe BIYYHO Ta IOIUIBHO OMHCYE
3HaueHHs Qpa3eornorizMy. JlekcwmuHmid cmoci® mosTae
B TIepeKIIai ppazeMu JIUIIEC OTHUM CIIOBOM, TIEpENaBIIA ii
TIIyMadeHHs. Y pa3i TaKkoro IepeKiamay 34e0iTpIIoro BTpa-
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4a€eThCS CTHIIHOBE 3a0apBICHHS (Ppa3eoIori3MiB Ta iX mpar-
MATHIHUN TIOTCHITIa.

I was offered the job on the spot, and I accepte
[14, c. 22]. — Meni odpa3y 3anponownysanu yio nocaoy,
i 21 noeoouscs [13, c. 27].

Keep an eye on it [14, c. 67]. — Cniokyit 3a yum
[13, c. 69].

Onucosuii nepexknad. SIKIo B yKpaiHCBKii MOBI Bin-
CYTHIM eKBiBaJCeHT YHM aHAIOT aHTIHCHKOTO (hpaszeono-
ri3My, a cnoci0 KambKyBaHHS BUKJINKAE MajO3PO3YMITHI
OyKkBasi3M, TIepeKiafadeBi IOBOOUTHCS 3aCTOCOBYBATH
ommcoBHui mepexyan. Takuit crmocid mepexiamy rmepenae
3Ha4eHHS (Pa3eoNOTIYHOI OAMHHWIII MOBH OpPHWTIHATIY 3a
JIOTIOMOTOI0 BUTBHOTO CITOJIYYeHHS CIIIB MOBH IEpEKIIajy.
B xomi mocmimpkeHHs BUSBICHO, IO TEPEKIagad BHKOPH-
cTara Takuii croci6 nepexnany ¢pazeonorizmis y 32 (16%)
BUITAIKaX, MOSICHIOIOYM CEMaHTHYHE Ta KOHOTATHBHE 3Ha-
YeHHS y BHUIVIAAI TIyMadeHHS (DPa3eosoTigHOTO 3BOPOTY.
OmnmcoBo HaiYacTime meperaBalnuch Taki (Hpa3eororiuHi
OJIMHUIII, SIKi He MICTATH aHAJIOTIB B YKPAaTHCHKii MOBI 1 sIKi
6 He Oynu 3po3yMiTi y pa3i TOCIiBHOTO EepeKIay:

It’s been a long week and I'm a bit under the weather
[14, c. 105]. — Baowckuii 6y muodicoens i 51 He Oyxce 000pe
cebe nouysaro 13, c. 107].

She was off her meds and out of her mind [14, c. 76]. —
Bona ne npuiimana niku i empamuna konmpoans [13, c. 71].

Ilognuii ¢ppazeonoziunuii exgieanenm. Y 19 Bumaakax
TepeKITagad BUKOPHUCTala TIOBHUN €KBIBAIICHT UIA BiITBO-
PEHHS 3MICTY aHITHCHKOTO (hpazeonorisMy YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, III0 CTaHOBHUTH 9,5% Bix 3arajibHOI KIIBKOCTI.
3BiCHO, ITOBHUX Ta HEMOBHUX E€KBIBAJEHTIB BHSBHIOCH HE
Tak Oararo. Lle MokHa TOSICHUTH BiIMiHHOCTSIMHA B KYJBTYPI,
CBITOITISAI, TPAAWIIISIX, MUHYIIOMY IIBOX Harlii. [Ipukmamm:

There's so much pain everywhere,and we just close our
eyes to it [14, c. 58]. — Ckpize cminvku Oonto, a mu auue
3anarougyemo oui na ye [13, c. 53].

I'was looking for subtext, reading between the lines for
nonverbal clues [14, c. 133]. — A wyxas niomexcm, uumae
Mide pAOKi8 y nouykax HesepbanvHux niokasok [13,c. 128].

Yacmrkosuil ppazeonoziunuil exsisanenm. BaximBo
3a3HAYUTH, II0 BUKOPHCTAHHS YACTKOBHX CKBIBaJCHTIB
€ OUTBII TOIMMPEHNM B YKpaiHCBKilf MOBi. Aie B IpoBe-
JICHOMY JIOCTI/DKCHHI YacTOTa BHUKOPHCTAHHS YaCTKOBHX
€KBIBAJICHTIB BUABIIACA OJHAKOBOIO 3a KIJBKICTIO 3 ITOB-
HuMH. Lle 03Havae, M0 YaCTKOBI €KBIBAJICHTH TAKOX OYIIH
3actocoBani y 19 (9,5%) Bumaakax:

1 had free rein of the house garden without his watchful
eye [14, c. 19]. — Mu 3 mamoro manu Heobmedsiceny cgo-
000y Oiti y 6younky i cady Oe3 OAMbKOBO2O 20CMPO2O
oka [13, c. 14].

Max caught me looking at the picture and nodded as if
reading my mind [14, c. 106]. — Makc nomimus, wo s pos-
anaoaio pomoepadiro, i KuHY8, HIOU YUMAOYU MOT OYMKU
[13,c. 101].

@Dpaszeonoziunuii ananoe. IlpoanamizoBaHi aHAJIOTH
MAaIOTh TyX€ CXOXKe 3HAUCHHS, IPOTE Pi3HATHCS BHYTPIII-
HBOIO (hopMmoro. BOHM BiAPI3HAIOTHCS BiJl OPUTIHAIHHOTO
(bpazeosorisaMy IHIIE NESIKUMH KOMITOHEHTaMH, YacTo
CHHOHIMIYHHUMH, CHHTAaKCHYHOIO ab0 MOp(QOJIOTIuHOO

CTPYKTYpOIO, 3HaUeHHAM. [IpoTe BaskIMBO 3ayBaknUTH, 10
iX BITHOCHICTh OXOILTIOETHCS KOHTEKCTOM. SIKIIO TopiB-
HATH KITBKICTH (Dpa3eosori3MiB B aHIIHCHKIA Ta yKpa-
THCBKIH MOBax, OJHAKOBHUX 3a 3MICTOM Ta CTHJIICTHYHUM
3a0apBICHHSAM NOCHTH HeOarato. ToMy Koim mepexianad
He MOIJIa 3HaWTH ITOBHUI a00 YaCTKOBHI €KBIBAJIEHT, BOHA
BHOMpaTa BIyYHUH YKpaiHCHKHWI aHAJOT, KWW aHAJIOTid-
HUH 32 3MICTOM, aJe, 3BiCHO, HE OTHAKOBHIi 32 OyKBaIEHUM
3HaueHHAM. Dpaszeonoriyanii aHamor OylIo 3aCTOCOBAHO
y 16 Bumagkax, mo cTaHOBUTH 8%:

I'm getting ahead of myself [14, c. 13]. — biscy none-
peo bamuka 6 nexno [13, c. 19].

“Got it in one” [14, c. 59]. — Bayuuna 6 aényuko
[13,c. 54].

Anmonimiunuii nepexnad. lle Taxwii BUI TIepeKianry,
3a SIKOTO TIepeaeThCs MPOTHIICKHE 3HAYCHHS (ppa3eornoriy-
HOI onuHWII (HETaTWBHE 3HAYCHHS (pazeolorizMy mepe-
TBOPIOETHCS Ha TO3UTHBHY KOHCTPYKIIIO (200 HaBITaKH).
Sk BBaXalOTh BiZJOMi JIHTBICTH B IiH Tamy3i, TaKAH BHI
TIepeKsiay BUKOPHUCTOBYEThCS Haiipimme. [lpore pesyins-
TaTu AOCIHIIKCHHS BHSBWIIM, IO TEPEKIazad BHUKOPHUC-
TOByBaJla aHTOHIMIUYHUH Tepekian ¢dpaseonorismiz y 14
umnaakax (7%).

Better keep on the right side of her [14, c. 25]. — Kpawe
He ceapumucs 3 Heio [13, c. 27].

Stay on track, I told myself [14, c. 127]. — He giogoi-
Kaitca, — ckaszae s cobi [13, ¢. 129].

Konmexcmyansna 3amina. ITlepexman 3a IOITOMOTOIO
riepedpazyBaHHs a00 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH BBAKAETHCS
ORI aJeKBaTHUM CITIOCOOOM, HIK JOCTIBHHM TepeKia.
Y mpoaHanizoBaHOMY Tiepekiaai (ppa3eoori3MiB mepeKIia-
Jlad 3aMiHMJIA CJIOBAa ONHOTO KJIacy Ha PSIIKH CIIiB, MO HE
MAroOTh 1TIOMAaTHYHOTO XapaKTepy, ajie BUPAKAIOTh 3araibHe
3HAUCHHS, TIepeaHe BUXiTHO0 omuHHUIE0. Criocid KOHTeK-
CTyaspHOI 3aMiHu OyB 3acTocoBanmii y 11 Bumagkax (5,5%):

It’s like she's six feet under water [14, c. 63]. — Ceoim
suenadom eona Hazaoyeana mepuys [13, c. 68].

BucuoBku. Omxe, mix gac mepekiamy (paseosorid-
HUX OJMHHUIb 3aCTOCOBYETHCSI KaJIbKyBaHHS, MOBHUH a0bo
YaCTKOBHU €KBIBAJICHT, aHAJIOT, OIMMCOBHI TIEPEKIIA, JICK-
CHUYHUI TepeKiaj], BiTHOCHO DiIIe Ha JOMOMOTY IPHXO-
JITh aHTOHIMIYHHAN TIepeKya Ta KOHTCKCTyalbHI 3aMiHU.
IIpote mns mepekiamy ¢paseonorizmiB y KHu31 «MoOB-
Yya3Ha MaIlieATKay CIocTepiranacs pi3Ha 9acToTa BHKOPH-
CTaHHA CIOCO0IB Tepeknany. Dpa3eoNoriqyHIMH CIOCO-
O6amu mepeximanero 146 ¢pazeonorianux oguHUIE (73%),
a Hedpazeonoriuanmu — 54 (27%). PizHunsg Mk TakuMun
[UISIXaM{ TIepeKyIasy Ay’Ke BEIHKa, TOOTO Mepeksianad He
3MOTJIa BiANITYKaTH BEIHWKY KiTbKICTH MOBHHUX a0 HacTKO-
BHUX eKBiBaseHTIB. [IpoTe Ba)JIMBO 3a3HAYMTH, IO HABITH
He(hpa3eoNoTigHi CIIoco0H Mepekya Ty He 3aBaskad IIiJT yac
YUTaHHSA KHATH «MOBYa3Ha MarlieHTKay. 3BiCHO, IMepeKia-
Jlad BTpaTHiIa 00pa3HiCTh Ta MEeTaQOPUIHICTE BiATBOPIOBA-
HUX OIMHMIIG, TTPOTE 30epernia 3HaYeHHs iX KOMIIOHEHTIB,
1HO/II 3aMIHIOIOUYM TX Ha OIIBIN BiJOMI IId uhTada. barato
BIJIOMHX TIEPEKIIaJI03HABIIIB BBAYKAIOTH JOMIHYIOUHH CIIO-
cib mepexmany y KHu3i (KambKyBaHHS) HeOa)kaHUM, ale 3a
BIJICYTHOCTI (ppa3eoJIOTiuHUX BiAMOBITHMKIB y MOBIi Tepe-
KJ1aly TIepeKsIaiad MoXKe HOTo BUKOPHCTOBYBATH.
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Haifgactime miecniBHI (hpa3eonori3Mu TMepeKIagaim
3a JIONOMOTOI0 JIBOX CIIOCOOIB — KaJbKyBaHHS Ta OIHCO-
Boro mnepekiany. Ilepexnagady BHKOPUCTOBYBasia Kallb-
KyBaHHSI Ta JIGKCUYHUI TepeKian JUIs MPHUCIIBHUKOBUX
(anBepOianbuux) ¢paszem. Lleit meton Oyno BUKOpHCTaHO
JUISL TOTO, 100 BIYYHO Ta KOPOTKO HEpelaTH OpHUIriHAaJb-
HUI BUpa3, HE HaBaHTAXyl4n yurada. CBOEIO YEProro

IMEHHUKOBI (Ppa3eosoTiuHi OMWHUII HaWdacTiIIe Imepe-
JlaBaJid 3a JIOTIOMOTOI0 MOBHOTO a00 YacTKOBOTO EKBi-
BajieHTa 1 (hpa3eosoriyHoro anasora. Takox crocoOom
KaJbKyBaHHs Ta aHajora OyJo INepekiajeHO OiIbIICTh
MIPUKMETHHUKOBHX (a1’ €KTHBHUX) (hpaseonorizmis. [lepe-
KJIaJa4 BUKOPUCTAaJa KOHTEKCTyallbHi 3aMiHH ISl BiATBO-
pEHHS BUTYKOBHX (hpa3eoIoTi3MiB.
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NOPIBHSAHHSA Y HOETUYHOMY MOBJIEHHI JIECI YKPATHKH I JIIHU KOCTEHKO:
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Cmammio npuceayeno eusuennio nopisHanns y noemuynomy mosnenti Jleci Yxpainku i Jlinu Kocmenko 8 nexcuko-ceManmuyHomy
acnexmi. Pozensmymo pisui ninesicmuyti nioxoou 00 miyMaveHHs NOHAMMs «NOPIGHAHHSY, 34 AKUMU NOPIGHAHHS GUIHAUAEMbCS 5K
mpon, mponeiuna hicypa, 8 AKitl MO8He 300padiceHHss 0cobu, npeomema, A6uwa yu O0ii nepedaecnves uepe3 HauxapaKmepHiwi 03HaKu,
wo € opeaniuno enacmusumu ons inuwux (JI. Maywxo).

Busnayeno nociko-epamamuuty mMooens NOPIBHAIbHOI KOHCMPYKYIL, AKA MICMUMb Yomupy CKAAOHUKU: cy6 'ckm (npedmem) nopie-
HAHHSA, 00 €km (00pa3) NopieHAHHS,; OCHO8A (NIOCMABA) NOPIBHAHHA, NOKA3HUK NOPIGHATLHUX GIOHOULEHD.

3’scosano, wo cemanmura KOMNOHEHMI6 NOPIGHAHHA A€ 3MO2Y BUGHUNU OCOOTUBOCIE MOBOMUCTIEHHS | CBIMOCHPULIHAMIMS A8mopa,
NCUXON02II0 MBOPHOCHI, GUABUMU 00 EKMUBHY NPAMAMUYHY THPOPMAYiio, Wo € yacmunoio 306padxcysanoco. Cemanmuka npeomema
NOPIGHSAHHS, K NPABUNO, OB SI3AHA 31 MICHOM YCbo20 meopy. Bubip 06 ekma nopieHaHHs IPYHMYEMbCA HA YABTEHHAX, OYMKAX, NOYYM-
MAX, BHACTIOOK AKUX OOHe VABNEHHSA, NOYYMms 6UKIUKAE THUe.

Jlekcuko-cemanmuyni mooeni NOpisHATHUX KOHCMPYKYill v noemuynomy moenenni Jleci Ykpainku i Jlinu Kocmenko eusnaueno
6 MeJNCaX MeMAmuyHUX 2pyn 00 €Kma nopieHAnHs: «(aynay, «propay, «aguue npupoou» ma inwi. Buoineno maxi 0CHOBHI 1eKCUKO-Ce-
Manmuyni Mooeni nopieHsHb, AK: «npeoMemHutl ceim — gaynay, «abcmpaxmue nowamms — aynay, «payua — aynay, «1oouna —
propay, «abcmpakmue noHsmms — QAOpay, «Asue NPUPoOU — opay, «npedMemHull Céim — (ropay, «npeomemHnull ceim — asuiye
npupoou», «abcmpakmue NOHAMM — AGUUE NPUPOOUY, «AGUUe NPUPOOU — AU NPUPOOUY, (IOOUHA — AGUUje NPUPOOUY MOUYO.
Y memamuunii epyni i3 cy6’exkmom (npeomemom) nopi6HAHHA (MUCTEHHEBA/MOBNIEHHESA OIATbHICIbY 00CUMb NOWUPEHUMU € JIeKCl-
KO-ceManmuyni mooeni 3 00 'exmom (00pazom) NOPIBHAHHA «payHay ma «a8uUwa RPUPOOLLy.

3’acosano, wjo obpasni nopisnanns Jleci Yxpainku i Jlinu Kocmenko € meopuum 3000ymxom maicmpis, 60HU HANOGHEH ecmemuy-
HUM CMUCTOM | HAOINEHT NOMYNCHUMU eKCNPECUBHO-eMOYIUHUMU NOMEHYISMU.

Kniouogi cnosa: nopisnsnvha Koncmpykyis, Cmpykmypa nopisHaHHA, KOMRAPAHM, KOMRAPAMOp, 0CHO8A (RIOCMAsa) NopieHAHHA,
mMeMamuyHa pynd, J1eKCUKO-CeMAHMUYHA MOOeTb.

Rud Olha, Hrytsay Yelyzaveta. The comparison of poetic speech of Lesya Ukrayinka and Lina Kostenko: lexical-
semantic aspect

The article is devoted to the study of comparison of poetic speech of Lesya Ukrayinka and Lina Kostenko in lexical-semantic aspect.
Different linguistic approaches to the interpretation of ‘comparison’ concept are considered, according to which the comparison is
defined as a trope, a tropeic figure in which the linguistic image of a person, object, phenomenon or action is transmitted through
the most characteristic features that are organically inherent to others (L. Mats ko).

The logical-grammatical model of the comparative construction is defined, which contains four components: the subject
of comparison; the object (image) of comparison; the basis of comparison, the indicator of comparative relations.

It was found out that the semantics of comparison components makes it possible to study the features of author’s language
thinking and worldview, the psychology of creativity and to reveal objective pragmatic information that is the part of what is depicted.
The semantics of subject of comparison is, as a rule, connected with the content of entire work. The choice of object of comparison is
based on ideas, thoughts, feelings, as a result of which one idea or feeling causes another.

The lexical-semantic models of comparative constructions in poetic speech of Lesya Ukrayinka and Lina Kostenko are defined
within the thematic groups of comparison object: ‘fauna’, ‘flora’, ‘phenomenon of nature’ and others. The following main lexical-
semantic models of comparisons are highlighted: ‘objective world — fauna’, ‘abstract concept — fauna’, ‘fauna — fauna’, ‘man — flora’,
‘abstract concept — flora’, ‘natural phenomenon — flora’, ‘objective world — flora’, ‘objective world — natural phenomenon’, ‘abstract
concept — natural phenomenon’, ‘natural phenomenon — natural phenomenon’, ‘man — natural phenomenon’, etc. In thematic group
with the subject (object) of comparison ‘thinking/speech activity’, lexical-semantic models with the object (image) of comparison ‘fauna’
and ‘natural phenomena’ are quite common.

It was found out that the figurative comparisons of Lesya Ukrayinka and Lina Kostenko are masters’ creative achievements, they are
filled with aesthetic meaning and endowed with powerful expressive and emotional potentials.

Key words: comparative construction, structure of comparison, comparant, comparator, basis of comparison, thematic group,
lexical-semantic model.
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Beryn. Ykpaincbka mitepaTypa mae 0e37id BHIATHIX
Ta TAJaHOBUTHX NHCBMEHHHKIB, cepell SKHX O0COOIMBE
MICIIC MOCiarTh IBI BenuuHi mocrari — Jlecst Ykpainka
ta Jlina Kocrenxo. IXHi TBOpHM cTanm He nmire OKpacoro
YKpaiHCBKOi CIIOBECHOCTi, ajlie ¥ BIYHOIO TAiHOIO IS
JIOCITITHUKIB MMOSTHYHOTO CJIoBa. Y IXHIiM moe3ii, Haroio-
mye O. Bimok, — mochk «HACTUIBKU IiKaBe i He3BinaHe,
HACTUILKU TOHKE W MIMOMHHE Ha PIBHI MOETHKU i CTUIIIO,
III0 TOAI TYT HIYKaTH SIKUXOCHh OTHO3HAYHHX MPOYUTAHb [ 1,
c. 398].

OnHUM 13 OMIMPEHHUX 3aCO0IB CIIPUUHATTS 1 Mi3HAHHS
HABKOJIUIITHBOTO CBITY B MOCTHYHOMY MOBJIeHHI Jleci Ykpa-
iakm 1 Jlinm KocTeHko € MopiBHSHHS, 10 34aTHE TIEPETBO-
pUTH 3BUYaliHe Ha He3BUUAiHe, aOCTpaKTHE Ha KOHKPETHE,
HaJlaTh CJIOBAaM HOBI BUMIpHU. 3a JIOTIOMOTOIO TIOPiBHSHHS
aBTOPH BHPAXKAIOTh CKJIAJHI €MOIIl, CTBOPIOIOTH HEIOB-
TOpHI XyZOXHI 00pa3m, AapyloTh YHTadaM HOBHUU TTOTIISL
Ha 3BHYaiiHe. [IOpIBHSHHS Opi€HTOBaHI Ha HE3BUYHICTH
CIIOBOBKMBAHHSI, ITOCHJICHHS €MOIfHOCTI, 00pa3HOoCTI
BHUCJIOBY, 037100y MOBIICHHSI.

[TopiBHSHHS aKTHBHO IOCIHIIKYEThCS y CyYacHIN
JHTBICTHIII B pi3HUX acrekTax — ceManTuaHoMy (JI. Omek-
cumuna, B. ITonosuuenko, JI. TIpokomuyk, O. TuieHko,
E. IlIBex, O. lllenka, O. fukis Ta i), GppaszeogorisgHoMy
(I. Hobpomsoka, K. Misin, A. Hafiga Ta inmmi), cuHTax-
cuanomy (I. Kywepenko, O. Mapuyk, H. ITimca, JI. Ilpo-
xormruyk, C. Pomiko, H. IllamoBanoBa Ta iHIIi), CTHIICTHY-
nomy (B. Bynma, K. Bypkyt, JI. Tomorx, C. €pmMoneHko,
JI. Manpko, A. Moiicienko, JI. Msikosceka, €. IlaBnenko,
JI. CraBunpka Ta inmi). OfHaK OCTaHHIM YacoM CHOCTepi-
raeThes BIIICYTHICTD €IMHOT KOHIICTIIIT HOPIBHSHHS B yKpa-
THCBHKIM MOBI, OCKUIBKM IOIVISIJM CyYacHHUX YUCHHX Ha
CTPYKTYpY, CEMAaHTHUKY i (PyHKIIi{ TOPiBHSIILHIX KOHCTPYK-
Iiil HE € Y3TOPKCHUMH.

BonHouac MOpiBHSHHS SIK €JIEMEHT 1IOCTHIIIO IMHCh-
MecHHMKIB BuBYanu B. Bacwipuerko («MoBHOCTHITIC-
TUYHI 0COOMMBOCTI MOPIBHAHB Y Toe3ii [ropss MypatoBay),
O. Mapuyk («CTpyKTypHO-THITOJIOTIYHI TapaMeTpH MOpiB-
HSUTBHUX KOHCTPYKIiH B imiocTrai M. KorroOuHChKOTOY),
JI. Tonorox («ITopiBHsiHHS y pomanax «JuBo» Ta «Pokco-
nanay [1. 3arpedensroro»), H. [lyxuk («IlopiBHSIHHS — KOH-
HenTyanpHuH eeMeHT cTmwo Onera Ompxuday), I. Cume-
taHa («CemaHTHKa i QyHKIIT MOPIBHSHB y TOSTUYHINH MOBI
B. CBin3iHChKOTO») Ta 1HIII.

Marepiaau Ta MeToa. Mema Hauio2o 00CaiOHceHHs —
BUSIBUTH JICKCUKO-CEMAaHTHYIHI MOJIEI MOPIBHAIBHUX KOH-
CTPYKIi# y moetuyHoMmy MoBieHHi Jleci Ykpaiuku 1 Jlinu
Kocrenxo.

Memoou docnidacenns: MeTon AePiHIMIHHOTO aHAIIY;
MeToj BUOIPKH 1 cucTeMarH3anii MOBHUX OJMHUIIb; METOJ
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO aHai3y.

Mamepianom Oocnidxcenns nocmyxunu: tBopu Jleci
VYKpalHKH B YOTHPHOX TOMax [2] Ta KHWTA BIpIIiB i mToeM
«Bubpane» Jlinu Kocrenxo [3], 3 sskux Bubpano monaz 300
MOPIBHSUTEHUX KOHCTPYKIIIH.

PesyabraTu. [lopiBHSIHHS € TOCUThH CKJIaTHUM, Oararo-
ACTIEKTHMM SIBUIIEM, I1I0 BUKJIMKA€E MOCTIHHMIT iHTEpeC yue-
HUX pI3HHX Trajly3el HayKOBOTO ITi3HAHHS — JIOTIKH, (iyo-

codii, ICUXoIIoTii, TiTepaTypo3HaBCTBa, MOBO3HABCTBA. Lle
TIOSICHIOETBCSI THM, IIO 3/1aTHICTH IOPIBHIOBATH IOHSTTS
po 00’ €KTH abo SBHUIIIA JJOTIOMArae JIOAWHI Kpalle Mi3HaTh
1 3p0O3yMITH HaBKOJIMIIHIN CBIT. [lopiBHSIHHS € 000B’s3K0-
BHUM €JIEMEHTOM MUCJIEHHEBOI IisUTLHOCTI JIIOEH, 03 HOro
HEMOJJIMBHH aHali3 BIACTUBOCTEH 00 €KTa Ta BU3HAUCHHS
HOro MicIsl B HaBKOJIMIIHBOMY CEPEOBHII; 1€ OJMH i3
METOJ[IB Ti3HAHHS 30BHINIHBOTO CBITY, 3aBISKH SKOMY
BUHWKAIOTh HOBI 3HAHHS.

VY cydacHii JIHTBICTHII MOPIBHSIHHS TIYMaYHuThCS SIK
TponeiyHa ¢irypa, B sKii «MOBHE 300pakeHHs 0co0wH,
MpenMeTa, sSIBUIA 9H il epelacThes Yepe3 HalxapakTep-
HIII O3HAKH, IO € OPTaHIYHO BIACTUBHUMH IS 1HIITHX)
[4, c. 359]; sk Tpor, «IKHUH TONATAE y TOSICHEHHI OHOTO
npeaMeTa 4epes iHIIMH, MoAiOHMH 10 HBOTO, 3 JOTIOMO-
TOI0 KOMIIAPaTHBHOI 3B’S13KH, TOOTO €IHAILHHUX CIIOTYYHH-
KiB: K, MO8, HeMO08, Haye, Oyyim, HiOU TOTO» [5, c. 546].

BinmoBimHO 110 TOTpakTyBaHHS IOPIBHSHHS JIOTi-
KO-TpaMaTHyHa MOJIeIb TIOPiBHSUILHOT KOHCTPYKIIT MICTHTB
YOTHPU CKIaTHHUKK: 1) cyO’ekT (MpeaMer) TOpIBHSHHS
(KoMITapaHT) — Te, IO TOPIBHIOETHCA; 2) 00’€KT (00pa3)
MOPIBHSHHS (KOMIIapaTtop) — T€, 3 YUM IOPIBHIOETHCS
cy0’ext; 3) ocHoBa (TiJIcTaBa) MOPIBHSHHS — O3HAKa, 3a
JIOTIOMOTOIO SIKOi OZIMH TPEIMET IOPIBHIOETHCS 3 1HIINM;
4) TOKa3HWK TOPIBHAIBHUX BiAHOIIEHh — 3aCi0 MOBHOTO
oopMIICHHST TTOPIBHAJIBHOI CEMAHTHUKH  (CITOTYYHHUKH)
[4, c. 359; 5, c. 142]. Came 11i €IIEMEHTHU CTAHOBIISTH €MHE
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHE IIiJIe, S/IPO TOPIBHSUIBHOT KOH-
CTPYKIII.

3’sicyBaHHSI CEMaHTHKN KOMIIOHEHTIB TOPIBHSHHS Jla€
3MOT'Yy BUBYUTH OCOOJIMBOCTI MOBOMHCIICHHSI 1 CBITOCHPHIi-
HSITTS @BTOPA, TICUXOJIOT1I0 TBOPYOCTI, BUSIBUTH 00 €KTUBHY
MparMaTHyHy iH(OpMaIlifo, MO € YaCTHHOIO 300pa)kyBa-
HOTO [6, c. 45]. CemMaHTHKa IIpeIMETa ITOPIBHIHHS, SIK TIpa-
BUJIO, HE € BHUIIAJKOBOIO, BOHA MOB’s13aHa 31 3MICTOM yChOTO
TBOpY. [IpesMeT nopiBHSHHS XapakTepu3yeThes Yepe3 0e3-
T4 pi3HUX npeameTiB. Yepes acoriamii komnapanTa (pe-
MeTa MOPIBHSAHHA) 3 IHIIUMU HpPEIMETaMH BHSBISIOTHCS
HOTO JI0/IaTKOBI BJIACTHUBOCTI, 10 PO3KPUBAIOTHCS B XOJI
XapaKTePUCTUKU HOTO uepe3 Oe3imiyu o0pasiB, MOB’sI3aHUX
3 MpEaMEeTaMu, IO JTOAATKOBO aCOLIIOIOTHCS 3 OCHOBHUM
00’exToM. Bubip 00’ekTa MOpPIBHSAHHS IPYHTYETHCS HE Ha
peayibHIN MOMIOHOCTI, CXOXKOCTI MPEIMETIB 1 SBUII, a Ha
VSIBJICHHSIX, JIyMKaX, MOYYTTSX, BHACIIJIOK SKUX OJIHE YSIB-
JICHHA, TIOYYTTs BUKIMKae iHme [5, c. 49]. Came Ge3miu
00pas3iB, 110 XapaKTepU3yIOTh TOW CaMHUI NPEIMET, CIPHsI-
I0Th aKTyalli3anii 3Ha4HOo{ KiJIbKOCTI acomiarii, mo po3mu-
PIO€E acolliaTUBHE MOJIE TTOPIBHIHHSI.

VY moeTndHOMY MOBIJEHHI JOCHTH 9acTO OIFH 1 TOW ke
npenMeT Moke OyTH 1 cy0’ekToM (TIpexmeroM), 1 00’ek-
ToM (0Opa3om) mopiBHSHHS. Tak, B aHAJI30BaHUX TEKCTaX
3 00’€KTOM TOPIBHSIHHS «ITax» aCOIMIIOIOThCS OyMuU, udc,
nicHsl, cepOeHbKo, cHu, xmapka Toro. Tomi Sk cy0’ eKT mopiB-
HSIHHSI «IITax» CIIOCTEPEKEHUH Yy TPHKIAIKOBOMY CIIONY-
YCHHI 3 JIGKCEMaMHU niCHsl, XMapka, menecmperi (puc. 1).
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Puc. 1. JIekcema «nTamka» ik cy0d’ekT (mpeamer)
i 00’exT (00pa3) mopiBHAHHSA

BinmoBigHO 10 CeMaHTHKHA KOMIIOHEHTIB KOMITAPaTHBHOI
KOHCTpPYKIIl y moeTnuHnx Tekcrax Jleci Ykpaiaku i Jlinu
KocTeHko BUSBIICHO JIEKiIbKA TEMaTHIHHUX TPYI MOPIBHAHHSL.
OmHi€ero 3 HAMOUBIMX B aHATI30BAaHUX TBOPAX € TeMaTUIHA
rpyma, e 00’€KTOM TOpIBHAHHA BHCTYIAIOTb MEAPUHU
Ta nmaxu. [IpenctaBHUKH (hayHH YaCTO 3aTy4atoThCs 10 00pa-
3HOTO MOBJICHHS, aJUKE YOCOOIOIOTh I'PAIIif0 Ta €IETaHTHICTb,
CIIPUTHICTH Ta IIBHIKICTh, BIANAHICTh, JETKICTh i BOAHOYAC
HeOe3IeKy, a TAKOK MOXKYTh BUPaYKaTH HASIBHICTB a00 BiCyT-
HICTB SIKOICh 3aTHOCTI TOIIO. BiTBIIIOI MipOO IS KaTeropis
npencraBieHa y MoBorBopdocti Jlimm Kocrenko: «cmapuil
cnisax cnieas, AK NEIKAH, NPOYIONHCYIOUU MY3UKY KDi3b B0TO0»
[3, c. 64]; «y Hbo2o U XMapu BUSUHATUCL IMIAMUY
[3, c. 96]; «cmapuii 6anyr 6y cxoxcuit Ha 6edmedsn — i 3ynu-
Hugcs ouxuil wonosiky [3, c. 351]; «opimommui minu — Kpyani
yepenaxu — 6 3eMli WOPCMKIN BOPYUIAMBCS, NOG3YMbY
[3, c. 75]; «Bemna — Ak namyup uepenax, nexcumov, He
suuma i eposzorox [3, c. 190]; «moi’ dymku, Ak ouki zonyou,
8 NONAX WyKaau cuHboeo npumyaxkyy» [3, c. 293]; «niuse Hao
caimom OcCitb, AK Medy3d, i MOKpe AUcms naode Ha OpyK»
[3, c. 78]; «cmymok Hawaokie — AK maneuv 00HcONU»
[3, c. 15]; «Ha nneui cmpubre crasa, AK nanmepa, — 8ix He
nomimus, 6o kocus mpagy» 3, c. 2441]; «a o He camomHill
mym, AK 806k [3, c. 244]; «Ha camicinbkuii nonroc, de xo0e
JHCYK, AK niH28iny [3, c. 43]; «cyxa, nopenana dopoea nosse,
AK cnpaznuil Kpokoouny [3, c. 45]; «soice ncu suwikipsioms
Ha MeHe, AK aeeu, Kpueasi nawji» [3, c. 217]; «i minexu conye,
COHlYe, COH... HA0 Hepo32a0aHicmIo Jimep Ha cKeli OUKil, AK
oizony 3, c. 242].

VY Jleci VkpaiHkn 00’€KTaMH TIOpiBHSHHS YacTillle
BUCTYTAIOTH NTAXU: «GOHU KOXAIOMbCA, MOG 20yH’amay
[2, c. 45]; «Oymka naoa, moé niobuma nmuyay (2, c. 41];
«69ice nponemis, HeM08 NMAUIKA 3A/1bOMHA, CHAHUL MO
uacy [2, c. 43]; «dymra mosuania, M08 nmawika y Kiimuyi
3amMKHyma oo ceimay [2, c. 88]; «iunb, mos nicHe, AK uaika
npyokaay» [2, c. 89]; «0o mebe ece nemsamv moi OymKu,
mak 3 eupito 6 ceiil Kpait 1emams nmawikuy (2, c. 223];
«HOMY JHC OU IM He 3MUHYMU Y2opY, MOG HCAIBOPOHKA CRIB»
[2, c. 236]; «mpie, Konucy mu aimana opiom HAOO MHOW»
[2, c. 398] Tomo.

Cy06’exkTaMy TIOPIBHSHHS BHCTYIIAIOTh HAWPI3ZHOMAHIT-
HIMI TIPEAMETH: XMapy, 8ALVH, MiHU, 3emisa, OyMKU, OCIHb,
CMYMOK, c1aed, JiCyK, 0opozd, Ncu, CoHye, OYMKA, Hac,
nicHs TOIIO. 3a 03HAKOK TEMATHYHOI HAJIEKHOCTI KOMIIO-
HEHTIB, AKi aHAJIOTI3YIOThCA 3 TBAPHHAMH 1 ITaXaMH, BH/Ii-
JIIEMO B MEXKaX Ii€l TPYMH TaKi OCHOBHI JIEKCHKO-CEMaH-
THUYHI MOZETI TIOPiBHSHB, SIK: IPEIMETHHUIH CBIT — (hayHay,
«abcTpakTHE MOHATTS — (payHa», «(hayHa — (ayHa» TOIIO.

Temarnuna rpyna 3 GropoHiMaMu K 00’ €KTaMH TTOPiB-
HSIHHS € JIOCUTH MOUINPEHOI0 B aHATI30BAHUX MOETHIHUX
TekcTax. Cy0’ekTaMHU TOPIBHSIHHA HaW9acTille BHCTYIIA-
FOTh HOMIHAIIII JTfofieii, abCTPaKTHUX TOHATH, SBUI TPH-
poau, MO0 B TOPIBHSUIBHOMY 30MIDKEHHI 3 (IOpOHIMAMHU
YTBOPIOIOTH TaKi JIGKCHKO-CEMaHTUIHI MOJIETIi TIOPiBHSHB!

1) wrionuHa — (ropa»: «a o Oe3 mebe, M08 KeimKa,
sig’anay [2, c. 189]; «yayuue Oiguuny, i nonaena eoma,
HeMo8 npubuma epadom Hixcna keimkay [2, c. 175]; «mu
Haue 0yo eucoxuii ma miynuiiy [2, c. 105]; «xomina a 6
mebe, Mo6 narwowy, oonamuy [2, c. 105]; «miynuil, ak oyo
KpeMe3HUil, 108 IHUH NOKIPHO DPYKU CKIA8 8 KAUOAHAX
naneposuxy» [2, c. 218]; «a epanyi kpize 6y30K ousuiacs
Ha MimKy, kompa 0yia uomycb — AK CGINCUIl Kyuy 0y3Ky»
[3, c. 68]; «a 600y nus 3 dononi, Ak i3 nomoca» [3, c. 191]
TOIIIO;

2) «abcTpakTHE TOHATTS — QIOpa»: «moi Mpii Haukpa-
wii 8 ’anymo, M08 po3Kkeimnii é oceni keimuy [2, c. 295];
«xai npoysima eawia 8o, AK pymay [2, c. 394]; «padicua,
muxa Haodis, M06 Keimka ninei, poskeimaa» [2, c. 65];
«cno8a pocau i3 IpyHmy, moe xcumay [3, c. 161] romro;

3) «saBuIIEe TPUPOIN — GIIOpay: «0e Ky mymawy, AK
0y30K, pospiccay (3, c. 412]; «eunyme mi xeui, moeé Keimu
oapeucmiy 2, c. 72] Tomo;

4) «penMeTHHI CBIT — (uiopay: «mi OYKO8KU GipMeH-
CbKI 6UB00AMb, AK CHMEONUHU, | CAI36MU NOIUSAIOMD,
i 6yxeu nputinanucey [3, c. 23]; «3 manosans, MoHKUX, AK
AUCMA RAROPOMI, CEIMUBCA UK PO3N Amoz20 Xpucmay
[3, c. 386] Tommo.

PocrnuHHMIA CBIT TOCima€ BaroMe MiCIle Y MOBOTBOP-
gocti Jleci Ykpainku i Jlinm KocTeHKo, OCKITBKH HOTO
00’€KTH CTafOTh KOMITapaTopamMH TOpIiBHSAHHA. B momry-
Kax aHaJOTil [yl XapaKTePUCTHUKU MpeAMeTa MOPIBHAHHA
MTOETEeCH 3BEPTAIOTHCS JO0 BIJOMHUX 3 JUTHHCTBA 00pasiB
pOCTHH, SKi B TIOSTHYHOMY KOHTEKCTi HaOyBalOTh CHM-
BOJIIYHOTO 3By4YaHHs. JledKi POCIMHH € TpaTuiliifHuMHI
HapOIHUMH CHMBOJIAMH, III0 ACOIIIOIOTHCS 3 IEBHIUMH Bifl-
YYTTSIMH, OCOOTHBOCTSIMH CBITOCTIPHHHATTS. CaMe CIMBO-
JIYHE 3HAUYEHHS 9acTO OepeThCs /IO YBard MMOETeCaMu y pasi
BHOOPY 00’e€kTa MOpiBHAHHA. Tak, y TBOpUIOMY HOpPOOKY
Jleci Ykpaiku mommpeHNM € obpa3 aylOy SK CHMBOITY
JyXOBHOI 1 (pi3MIHOI CHIIH, CHUMBOITY TOBTOMITTS. J{71s Ioe-
THaHAX TekcTiB Jlinm KocTeHKko XapakTepHHMH € KOMIIa-
patuBemMu, 00’€KTOM TIOPIBHSHHS B SIKUX € JCUMo, 0)30K,
nanopoms TOIIO.

[Ipupona € He3amepedyHUM JHKEPETOM HATXHEHHS Ui
moeTec, TOMY JOCUTh 4acTO B PO 00’€KTa MOPIBHIHHSI
B moetnaHoMy MoBieHHi Jleci Ykpainku i Jlirm Koctenko
BXKHBAIOTHCSl JIEKCEMH Ha ITO3HAUCHHS SIBHI ITPUPOIH.
B 00Opa3Ho-eMoriiHil CTPYKTYpi MOPiBHIBHAX KOHCTPYK-
i 3 Ha3BOIO «SIBUINE MIPUPOAN» SIK 00’ €KTOM MTOPIBHIHHSI
3’SIBIISIIOTBCST CEMU “UX0’, “HemacTs’, ‘0ima’, 1o crocTe-
piraemo i B MMPOKOMY KOHTEKCTi: «Xou He 3pyiiHo8aHa —
pyina csa 6yoosa, / 3 ycix Kymkie mym nycmka euenioa. /
30aemuvca, mineku wo npomuanace mym 60ioa, / Moe xyp-
moeuna zpiznas, panmosay [2, c. 95].

VY TemaTwuHIN Tpymi KOMIapaTHBEM, Y SKHX 00’ €KTOM
TOPIBHSAHHS BHUCTYIA€ SBUIIE TPUPOIH, BUIUIIEMO TaKi
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI MOJIETI:
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1) «mpeaMeTHUIl CBIT — SBUINE TPHUPOAN»: «KAMIHHA
2ocmpe nocunanocs Hagkono, Have zpady (2, c. 175];

2) «abCcTpaKTHE TMOHATTS — SBUIIE TPUPOIN»: «HPO-
myanace mym 0ioda, M06 XypmosuHa 2pisnds, panmoseay
[2, c. 95]; «nao namu meowc, moé myua zpomosasn, Haguciu
enaou memnoi noeposu» [2, c. 166]; «iuxo moe, moé myman
eocenuy [2, c. 196]; «xau nporemums cs nicHsa 00UHOKo,
AK euxop uepes mope 1v0006e» (2, c. 239]; «npomuanacs
0ioa, moe xypmosuna 2piznas, panmosay [2, c. 95]; «uxo,
Mo xmapa zpizna, tiwno» [2, c. 49]; «nasuciu enaou mem-
HOI no2po3u, moe myua zpomoeasy [2, c. 166];

3) «sBUIIE NPUPOAN — SIBUIIEC HPUPOAW»: «6 NaxXyuiil
xmapi 0oujoeoi enuyi cmoims mymas, AK HeOO Ha 3emMiy»
[3, c. 44];

4) «romMHAa — SIBHINE TPHPOAN): «HOM He 3azpamu
KOJLOM MAHYIOPUCIAM, MO8 OlAMAHMOBI CHIMCUHKU 8 XYP-
mosunyy [2, c. 237]; «mak oymku neuans nponoroCcKal,
wo, AK cao nio 3nueoro, xcugyy» [3, c. 3291; «are noem npu-
POOHUL, AK npupoday (3, c. 69] Tomro.

Hazeu actpoHOMi9HHX 00’€KTIB Yy MOCTHYHOMY MOB-
nerni Jleci Ykpainku i Jlinm KocTeHKO MOXKYTh BHpaykaTh
imei TmMOOKo IcHXomorigHoro 4u (imoco(ChKOTO Xapak-
Tepy, BimoOpakatouu BeIMYHICTh, 3aTaJKOBICTh Ta HEBH3HA-
YeHICTh CBITY. BOHM 9acTo BXXHTI IpH Ji€cIoBax, 30KpeMa
JIECITOBaX pPyXy, 3a0€3MeuyroTh TUHAMIYHICTB, ITiJICHITIO-
I0Th CTPIMKHHA, Hampy)KeHHH XapakTep HOro MpOTiKaHHS,
HaNPUKIIAJ «Hexau menep wacms 3atulio, AK i cOnye...»
[2, c. 208]; «poscunana nanxi ickpu, M08 ACHIl 30pi»
[2,c.248]; «moe 3ipka Mapc kpueasa, ciroms ouiy [2,c. 183];
«i 3H08Y Muuut, AK memeop, muy [3, c. 123]; «yueanxu omo
decb no MicmeyKy K npouoyms, moe komemuy 3, c. 402];
«Cn06a AK conye cxoounu 6 meniy [3, c. 14] tomo.

VYV TemaTHuHIA TPy KOMITApaTHBEM, Y SKHX 00 €KTOM
TIOPIBHSHHS BUCTYTIA€ aCTPOHOMIUHA Ha3Ba, BUALIIEMO TaKi
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI MOJIETI, SIK: «JTIOMMHA — aCTPOHOMIYHA
Ha3Bay», «abCTpaKTHA Ha3Ba — aCTPOHOMIYHA Ha3Bay TOIIO.

HeBix’eMHUM CKIIAMHUKOM JKUTTS IIOETEC € IXHA
MUCHMEHHUIIbKA MisTIBHICTh W yCe, IO TOB’S3aH0 3 HEro.
OcMucneHHs TIpU3HAYEHHS ToeTa W 1moesii BinOyBaeThes
Kpi3b TPHU3MY OIIOETHU3YBaHHS JyMKH, TOJOCY, CIIOBA,
pUTMY, TiCHI, BipIIa, moe3ii, moeTa i T. iH., 10 Bio0paxeHo
B TIOPIBHSHHAX, HANPUKIAL: «2emome, OYMU, 6U, XMApu
ocinniy [2, c. 37]; «i ipwii, moe nezkii cmpinuy [2,c. 171];
«noesis — ye c6éamo, AK aA100608, 0, MO He € PO3MOBA NOOY-
mosay [3, ¢. 93] Tormo.

VY TemaruuHii Tpymi, Yy AKHX Cy0 €KTOM (TIPEIMETOM)
TIOPIBHSIHHS BUCTYTIAE PE3YIBTAT MUCICHHEBOI/MOBIICHHEBOT
ISUTBHOCTI, BUAUISEMO TaKl JIEKCUKO-CEMAHTHYHI MOJIETI:

1) «pe3ymnbTar MHCICHHEBOI/MOBICHHEBOI ISITBHOCTI —
bayHa»: «documv HegilbHAS OYMKA MOBYAd, MO8 NIMAUIKA
Yy Knimuyi 3amkHyma oo céimay [2, c. 88]; «Oymxu-eaoxu, moe
nmaxu Hiyniiy [2, c. 89); «oymku Kpunramu mpinominu, Mo
HAO0 ozHem memenuku Hiuniy [2, c. 224); «moi dymxu, AK OUKi
2071y0U, 8 NOIAX WLYKAU CUHbO20 npumyiky» 3, ¢. 293] Tomo;

2) «pe3yapTaT MUCICHHEBOI/MOBICHHEBOI TISITBHOCTI —
bnopa»: «crnosa pocau i3 tpynmy, Mo yucuma. /[ooipnum
3ePHOM KOLOCUNACL M08A. Bona Ak xni6. Bona meni ceama.
1 kpos 1o npeoxis macko nypnyposax [3, c. 161];

3) «pe3ynbTarT MHUCICHHEBOI/MOBICHHEBOI IisUTEHO-
CTi — SIBUIIIA TIPUPOII»: «2embine, OyMuU, 81, XMAPU OCIHHI»
[2, c. 37]; «yce oobusaemvoc 6 nicwi, Ak 6 mopi» [2,c. 171];
«He pa3z Mill 20710C OUKO 3ATYHA, HEMO8 ceped (e3n00HoT
nycmuniy [2, c. 182]; «8 ii peuax croea komunuce, Haue
X6usi, M08 civbosu no ii samyuenux opamax» [2, c. 231];
«cnosa AK conye cxoounu 6 meniy [3, c. 14];

4) «pe3yapTaT MUCICHHEBOI/MOBIICHHEBOI TISITBHOCTI —
TIPEIMET»: «i 8ipuii, M08 nezKii cmpinuy [2, c. 171]; «Bio-
xo0amo sipuii, haue noizou» 3, c. 173];

5) «pe3ynbTar MHCICHHEBOI/MOBIICHHEBOI MISUTBHOCTI —
a0CTPAKTHI TIOHATTSD): «3HOG 3PUBANUCS CTI08A NATIKE, B0POIICI,
M08 2pi3HI 6UPOKU 8CIM MuM, o Kpog aunuy [2,¢. 231]; «dywua
WIYKAE cig, AK monumosy 3, c. 284]; Tomro.

CnoBo — KJIFOYOBHH KOHIIENT MOETHYHUX TBOPiB Jleci
Vkpaiaku. B imionmexTi muchMeHHHWIN 3adikcoBaHi Taki
BepOabHI BTIJIGHHS LBOTO 00pasy, fK: ¢1080-30pos, cilo-
80-NMUYS, CLOBO-8020Hb, CLOBO-MEY, CLOBA-PUOAHH.

BucHoBkn. MOXITHBICTE BUHUKHEHHS 00pa3y i CTYIHB
HOTO SICKpaBOCTI 3aJICKUTH Bil XapakTepy 3HAUCHb JICKCHY-
HUX OTMHUIIb, HA OCHOBI SIKMX BUHHUKA€ IOPiBHAHHSA. 3BEpHEHI
1HOII JTO 1HTEJIEKTY, a JacTillle OPi€HTOBAHI Ha UyTTEBE CIIPHIA-
HATTS, 00pa3Hi mopiBHAHHA Jleci Yipainku i Jlirm Kocrenko
3araJioM € TBOPYHUM 3100y TKOM MHTIIIB, BOHH HAaIllOBHEHI eCTe-
THYHAM CMFCIIOM 1 HaJiIeHI TOTY)KHHUMH EKCIIPECHBHO--
MOITIHHIME TTOTCHIisIMI. [IOpIBHSHHS BHKJIMKAIOTH IIFPOKE
KOJIO acoliarii, akTyaJi3yloTh 00pa3Hi YsIBICHHA THX (par-
MCHTIB HAIliOHAJIFHOI KApTHHH CBITY, XapaKTEPUCTUKH SIKAX
(OpMYIOTH HOBI OKa3iOHAJBbHI 3HAYCHHEBI IIAHW, BUKIIMKA-
I0Th Bi/IMOBIMHY peakififo 4nTada. Y MOPIiBHSIBHUX CTPYK-
Typax TIOETECH BTUTIIH CBITOIIS, CBOIO YKUTTEBY TO3HIIIIO,

BUOYIyBaJIX iHAWBITyabHYy MOBHY KapTHHY CBITY.

Jliteparypa:
1. Bimrok O. Moga Bimmux 3HakiB y ctumi Jleci Ykpainku ta Jlinu Kocrenko. Jlecs Vipaiuka i cyuacnicmeo : 30ipHHK
HaykoBuXx npais. Jlynsk : PBB «Bexay», 2007. T. 4, xu. 1. C. 398—4009.
2. VYkpainka Jlecs. TBopu B uotrprox Tomax. Tom 1. Kuis : [Jninpo, 1981. 541 c.
3. Kocrenko JI.B. Bubpane : IToesii. Kuis : [ninpo, 1989. 559 c.
4. Mansko JLI., Cunoperko O.M., Manpko O.M. Ctumictka yKpaiHChKOi MOBH : migpydHUK. KuiB : Buma mrkoma,

2003. 462 c.

5. Jlitreparypo3HaBuuii ciioBHUK-10BiHKK / 3a pen. P.T. I'pom’sika, FO.1. Kosamiea, B.I. Tepemka. Kuis : BI] «Akaze-

Mis», 2007. 752 c.

6. Pomanuenko A.I1. CemaHTH4HI TUIIM TIOPIBHSHB Y XyA0)KHBOMY MOBJeHH1 JIinn Kocrenko. 3anucku 3 ykpaincvkoeo

moeoznascmea. 2013. Bum. 20. C. 43-50.

CroboxxaHcekuid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 4, 2023 45




References:

1. Bidyuk, O. (2007). Mova vishchykh znakiv u styli Lesi Ukrayinky ta Liny Kostenko. Lesya Ukrayinka i suchasnist’:
zbirnyk naukovykh prats’ [The language of divine signs in style of Lesya Ukrayinka and Lina Kostenko]. Lesya Ukrayinka
and modernity: a collection of scientific works. Luts’k: PH «Vezhay, Vol. 4, B. 1, P. 398409 [in Ukrainian].

2. Ukrayinka Lesya. (1981). Tvory: v chotyr’okh tomakh [Ukrayinka Lesya. Works: in four volumes]. Vol. I. Kyiv:
Dnipro, 541 p. [in Ukrainian].

3. Kostenko, L.V. (1989). Vybrane: Poeziyi [Selected: Poems]. Kyiv: Dnipro, 559 p. [in Ukrainian].

4. Mats’ko, L.I., Sydorenko, O.M., Mats’ko, O.M. (2003). Stylistyka ukrayins’koyi movy: pidruchnyk [Stylistics
of Ukrainian language: Textbook]. Kyiv: Vyshcha shkola, 462 p. [in Ukrainian].

5. Literaturoznavchyy slovnyk-dovidnyk (2007). [Literary dictionary-reference] / Ed. R.T. Hrom’yak, Yu.l. Kovaliv,
V.I. Teremok. Kyiv: PC «Akademiyay, 752 p. [in Ukrainian].

6. Romanchenko, A.P. (2013). Semantychni typy porivnyan’ u khudozhn’omu movlenni Liny Kostenko [Semantic types
of comparisons in literary speech of Lina Kostenko]. Notes on Ukrainian Linguistics. Issue 20. P. 43—50 [in Ukrainian].

Crnoboxxanceknid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 4, 2023

46



VK 81°25:811.111°42
DOI https:/doi.org/10.32782/philspu/2023.4.10

PEAJIIBAIISA KATETOPII IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI B IOPUJUYHUX TEKCTAX
(HA MATEPIAJII AHITIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)
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3abesneuents BUCOKOSKICHO0 NEPeKIAdy IOPUOULHUX TEKCIE Y chepax MIJCHAPOOHO20 Md NOPIBHAILHO20 NPABA € OOHUM 3 BUKIU-
Ki6 CYYaCHO20 Npagogoco cycninbcmed. Lle 3a60amnts 3ymosiene po3suiupertam MidCHApOOHUX CHIOCYHKIB Ma NepcheKmusamu 6Cnyny
Vrpainu 0o €C. Came yum susHavaemvcs akmyanbHichb HA020 00CTIONCEHHSA, AKe CMAgUmb Ha Memi ananis QyHKYIOHY8aHHA Kame-
20pii IHMepmeKcmyanbHoCmi 8 MeKCax OpuciHanie ma mexkcmax nepexiadie 3akouie ma sakonooasuux akmie €C i Ykpainu. Jitiuinu
BUCHOBKY, W0 KAme2opis iHmMepmeKcmyaibHocmi € 6a308010 Kame2opicio 8 npoyeci mekcmogoi KOMyHiKayii' y cghepi MixcHapoonoeo
i nopisnsnbHO20 npasa. Y yii cmammi po3ensioaiomscs 3acoou peanizayii kKame2opii iHmepmexcmyaibHOCHI Ha eKCHLIYUMHOMY DI6Hi
IOPUOUUHUX MEKCMIB YKPATHCHKOIO MA AH2TTICHKOI0 MOBUML.

Tpsime yumyganns inuux 3aKoHie, a MaKolc NOCULAHHS HA MEKCMU 3AKOHI8 HA NONSX, Wo 30iUCHIBANI0CH 305 MIYMAYEHHS. 3AKO-
HiB CepeOHbOoBIuYs, 6Jice He € 3aCOD0M NOACHEHHS, AKULL WUPOKO BUKOPUCTIOBYENBCS 8 MEKCHAX CYUACHUX 3aKOHIG. Biomosa 6id sukopu-
CIMAHHA Yb020 3aC00Yy ClLyeYe 3a0e3neueHHAM KoMnpecii mexcmy.

Llumyeanns ma nocunanHA Ha iHwii mexcmu 8 MoMy 00CA3i, 8 AKOMY 80HU €, CINAL0 MONCIUBUM Jiliiie HPOMA2OM 080X OCHAHHIX decA-
mupiub 3a60aKU MeXHIYKI Moxcaugocmi einepnocunanis. OcoOu60 8axXcIue0io QYYHKYIEIO 2iNepnoculanis € 0 Mekcmie nepexiadie
IOPUOUYHUX AKMIG MA 3AKOHIB, OCKLILKY 60HU 3a0e3neuylonb mayMaieHHs OOKYMEHMIE | GHOCAMb 6A20MULL BHECOK 8 IX PO3YMIHHSL.

OO0HuM I3 nowuperux 3acodig peanizayii kame2opii IHMepMeKCmyanbHOCmI 6 IOPUOUYHUX MEKCIAX € 6HYMPIUWHI NOCUTAHHS, MOOMO
NOCUNAHHA HA CIAMNIIO a00 NYHKM Yb020 3AKOHY, HA 000AMOK.

Buxopucmanna zinepnocunats pobums 6eco CyuacHull npoyec HAyKosux 00CIi0NCeHb THMePMeKCmoM, Wo CBOEH Yepeoio 3abesne-
Yye MONCIUBICIb PO3YMIHHA MOBU NOPIBHAILHO20 npasad. 3acobu peanizayii kame2opii inmepmexcmyanbHocmi 3a6e3neuyioms c8oepio-
HUlL dianoe Midic MeKCMoM OpUIHATY | EeKCMOM nepexiady.

Texcm 3akomy M080I0 OpU2iHATY, MEKCH nepekaady ma iHmepnpemayis mexcmy 3aKoHy peyunieHmom cmeoploioms €OuHUll inmep-
mexcm. 3acobu peanizayii kame2opii iHmepmexcnyarbHoCmi 30ICHIIMb, CBOEKD UeP2olo, 3a0e3neueHHs eQeKmueHoCI iIHmepnpema-
Yii ma po3ymMiHHA MeKCMi6 3aKOHIS.

Kniouosi cnosa: kamezopis inmepmexcmyanbHocmi, OpUOUYHUL OUCKYPC, NePeKao, 2inepmexcim, 2inepnocuilanHs.

Sokolova Iryna. Realization of the Category of Intertextuality in Law Texts (on the Material of the English and
Ukrainian Languages)

Ensuring high-quality translation of legal texts in the fields of international and comparative law is one of the challenges of the modern
legal society. This task is conditioned by the expansion of international relations and the prospects of Ukraine’s accession to the EU.
This determines the relevance of our study, which aims at analyzing the functioning of the category of intertextuality in the original texts
and translations of laws and legislative acts of the EU and Ukraine. It is concluded that the category of intertextuality is a basic category
in the process of textual communication in the field of international and comparative law. This article examines the means of realizing
the category of intertextuality at the explicit level of legal texts in Ukrainian and English.

Direct quotations from other laws and references to the texts of laws in the margin, which were used to interpret medieval laws, are
no longer a means of explanation widely used in modern laws. The refusal to use this tool serves to ensure text compression.

Quoting and referencing other texts to the extent that they do has only been possible in the last two decades, thanks to the technical
possibility of hyperlinking. The function of hyperlinks is especially important for texts of translations of legal acts and laws, as they
provide an interpretation of documents and make a significant contribution to their understanding.

One of the most common means of implementing the category of intertextuality in legal texts is internal references, i.e. references to
an article or clause of a given law, in addition.

The use of hyperlinks makes the entire modern process of scientific research an intertext, which in turn makes it possible to
understand the language of comparative law. The means of implementing the category of intertextuality provide a kind of dialogue
between the original text and the translation text.

The text of the law in the original language, the text of the translation and the interpretation of the text of the law by the recipient
create a single intertext. The means of implementing the category of intertextuality, in turn, ensure the effectiveness of interpretation
and understanding of the texts of laws.

Key words: category of intertextuality, legal discourse, translation, hypertext, hyperlink.

Beryn.  Tepmin  «iHTepTeKcTyalmbHICTH»  3’siBUBCS Yy cepi Teopii cemioTnkn Pepnunana e Cocropa Ta aiano-
y 60-X pokax MHUHYJIOTO CTOJITTS y HAyKoBHUX pobOorax  rizmy M. baxtina [1, c. 25]. [loennanus teopii @epaunana
IOmnii KpucreBoi B mpoueci y3sarampHeHHst gociimkeHb jae Cocropa mpo Te, M0 3HaKH OTPUMYIOTh CBOE 3HAYECHHS

CroboxxaHcekuid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 4, 2023 47




B KOHTEKCTi 3 Teopicro M. baxtmaa mpo Oe3mepepBHUIA
«TiaIoT» MK TEKCTaMH BHSBHIIOCH TITLTHUM 1 TIPOIOBKHIIO
CBiff pOo3BHTOK y poOorax iHmmx moBo3HaBIiB (R. Bart,
B. Gasparov, J. Derrida, U. Eco, E. Levchenko, Y. Lotman,
N. Piege-Gro, O. Revzina Ta iHmi).

3rigHo 3 Teopieto M. baxTuHa, KaTeropis iHTEPTEKCTY-
AIBHOCTI TTO3HAYA€ MUPOKHUNA CIIEKTP MIKTEKCTOBUX 3B’sI3-
KiB 1 TOCTYITIOE, IO TEKCTH HE ICHYIOTh BITOKPEMIICHO OTIH
BiJl OTHOTO, a PYHKITIOHYIOTH ¥ MEKaX IMIMPOKOI MapaIiurMi
IHIMX TeKCTiB [1, ¢. 26].

SAx Busznagsae Graham Allen y cBoii poborti
«Intertextuality», iHTEpPTEKCTyaJIbHICTh HE € KaTETOpi€ro,
SIKYy MOXJIMBO TIYMadWTH OJHO3HAa4HO. Taki HamaraHHs
TIPU3BOJISTE 10 TOTO, IO KOJKEH JIOCHIHNK BKJIaJa€ B 3Ha-
YeHHs KaTeropii came Te, M0 BiH abo BOHA XOode Oa4wTH,
THM CaMHM CIIOTBOPIOIOYH 00’ €KTUBHICTH [1, c. 13].

OpnHa 3 mepmux KIacu(ikalii sBHUINAa iIHTEPTEKCTyalb-
HOCTi Oyna po3pobiena XK. JKeHeTT, sKwii po3risiaaB I’ ITh
THUTIIB IHTEPTEKCTYaIBbHOCTI:

1) iHTepTEeKCTyalmbHICTh SK ONHOYACHE ICHYBaHHS
B OJTHOMY TEKCTi IBOX 1 OJIBIIIEe TEKCTIB; 2) MapaTeKCTyalb-
HICTH SIK BiJIHOIICHHS TEKCTY 10 CBO€I HA3BH, MiCISMOBH,
emirpada; 3) MeTaTeKCTyanpHICTD SIK KOMEHTap YU KPUTHKA
Ha CBIilf BIacHW TpeTeKCT; 4) TiMepTeKCTyalbHICTh SK
BHCMIIOBaHHS 1 TAPOMITOBAHHS IHIIOTO TEKCTY; 5) apXiTek-
CTYaJIbHICTP SIK KaHPOBUH 3B’ S130K TEKCTIB [2, C. 83].

Charles Bazerman y cBofiif crarti «Intertextuality: How
Text Rely on Other Texts» xapakTepu3ye IHTEpPTEKCTY-
AJIBHICTD K EKCIUNIMTHI Ta IMIUIIMTHI BIIHOCHHHM, SKI
TEKCT a00 BUCIIOBJICHHS Ma€ JI0 TOTEePeHIX, CydacHIX abo
MTOTEHIITHNX MaiiOyTHIX TeKcTiB [3, c. 86].

VY mpoMy DOCTiKEHHI 1HTEPTEKCTyalbHICTh BH3HAYA-
€TBCS SIK (POPMOYTBOPIOIOYA T CMICIOYTBOPIOIOYA B3aEMO-
Jist pi3HOTO BUAY IHCKYpCiB, BepOaTbHUX Ta HeBepOaTbHUX
TekcTiB [4, c. 102].

JocmimKkeH s iHTepTeKCTyaIbHOCTI TPAIUIIiHHO TPOBO-
JUIIOCH Ha MaTepiali XyJOKHIX TEKCTIiB, TEKCTIB PENITIHHIX
3aKOHIB, HAYKOBHUX TEKCTiB. 3/iHCHIOBABCS aHali3 3B’ S3KiB
MDX PI3HHMH TEKCTaMH B acCIIeKTi peami3armii MHOXUHHAX
3HaYEHb (TETepPOITIOCii) B OKPEMOMY TEKCTiB Ta B OKPEMOMY
cIoBi. JI0CITi THUKY XyIOKHIX TEKCTiB BH3HAYAIOTH, III0 3HA-
YEHHS TEKCTY 200 cI0Ba HE TIEPEAETHCS MPSIMO 0 YUTaYa,
a € OITOCEPEIKOBAHNM TIEBHUM KOJIOM, SIKHI BUKOPHUCTOBYE
y cBoemy TekcTi oro mpoxyneHT (T. Lenenroxk, FO. TTomo-
B4, M. Bepexna, JI. I'pex Ta iH.).

Marepiaan Ta meToa. He3Baxkaroun Ha MIMPOKY yBary
JI0 KaTeropii iHTepTeKCTYaIbHOCTI B OCTaHHI IeCATHPITUS,
3aIUIIAIOTECS HE TOCHTH JOCTIHKCHUMH MiCIle Ta POib
1i€1 KaTeropii B mporieci mepeximany TeKcTiB. JlocmimkeHHs
MIPOBOIJIOCH HA MaTepiaii IOPUINYHHUX TEKCTIB yKpaiH-
CHKOIO Ta aHTTIMCHKOI0O MOBaMH. Y TIPOIECi TOCIiIKESHHS
OyH 3aydeHi METOAW TOPIBHSIBHOTO Ta CTHIIICTUIHOTO
aHaJi3y TEKCTiB.

AKTYyaJIBHICTh JOCTIDKCHHS 3yMOBJICHA THM, IO
OCTaHHIMH POKaMH 3HAYHO 3pociia oTpeda y BHCOKOSKIC-
HUX MEPEKIIaiax IOPUIMIHIX TEKCTIB YKPAaTHCHKOIO MOBOIO.
Hwuni 3 MeToI0 MiATOTOBKM BCTyIy YKpaiHu 10 €Bporieii-
cpkoro Coro3y 3IifICHIOETHCS TIOPIBHSAHHS Ta y3TOIKEHHS
3aKOHONABCTB 1BOX Cy0’ekTiB. lle Teopermune mocii-

JOKEHHS TTOKJIMKAaHE CTaTH MiATPYHTSIM IIPaKTUIHOTO 3aCTO-
CyBaHHS JIHTBICTUYHUX KOHIICTITIB Ta METOMOJOTIN IS
TIepeKsIaay FOPUINIHAX TeKCTiB. JloCiKeHHs Mae iHTep-
JTUCTIHATUTIHAPHAHN XapakKTep, MOETHYIOUN UCKypC-aHaTi3 i3
aHanizoM y cepi MKHapOIHOTO Ta MOPIBHAIEHOTO 3aKO-
HOJABCTBA, UMM TaKOXK 3yMOBIICHI aKTyaJbHICTH Ta Hay-
KOBa HOBH3HA ITi€1 poOOTH.

Mera 11i€i poOOTH — HOCTITUTH (QYHKIIOHYBaHHS KaTe-
Topii iHTepPTEeKCTYyalIbHOCTI B TIpoIIeci KOMYyHiKarii y chepi
MDKHApOIHOTO TPaBa.

3a mepIoueprosi 3aBAAHHA MU CTaBAMO:

1. BusHaunTH MicIie Ta POk KaTeropii iHTepTEeKCTyab-
HOCTI B TIpoIieci KoMyHiKarii y cdepi Mib>KHapOIHOTO MpaBa.

2. BusHaunTé 3aco0m peamizamii iHTEPTEKCTyaTbHOCTI
B IOPUANYHUX TEKCTAX.

O0’€KTOM HAIIOTO JOCHTIPKEHHS € KaTeropis iHTepTeK-
CTYaJIbHOCTI y Cy4acHHUX IOPUANYHUX TeKcTax. KopekTHwid
TIepeKITaz i iHTepIpeTaris TeKCTiB 3aKOHIB y cdepi MikHa-
POIHOTO Ta MOPIBHIIBHOTO MTPaBa € HaraJIbHOI0 TPOOIEMOTO
coorofenns. I'imore3010 bOro JTOCIIHKEHHS € Te, 110 KaTe-
TOpis IHTePTEKCTYaIHOCTI BICTYIIAE K 0a30Ba I KOPITYCY
FOPUINYHAIX TEKCTIB Ha MDKHAapomHOMY piBHI. CydacHi 10pu-
JIMYHI TEKCTH TaK YM 1HAKIIE TT0B’ sI3aHl MK cO00I0 1 CTBO-
PIOIOTH €nmHMH TinmepTekcT. CaMe Kareropis iHTEepTeKCTy-
aNBHOCTI 3a0e3reuye e(heKTHBHY iHTEPIIPETAIIIO 1 TepeKIIaj
FOPUINYHAIX TEKCTiB MIXKHAPOJHOTO 3aKOHOIABCTBA.

Pe3yabraTH pociaimkeHHs. SIK 3a3Havanoch BHIIE,
TepeKsaJ € OTHUM i3 3aco0iB peamizamii IHTEPTEKCTY-
AITBHOCTI. Y IIbOMY PO3YMiHHI TepeKya] € OTM3BKUM [0
TTOHATTS IHTEPIPETAIlil TEKCTY, B MPOIIECi IKOI MPOTYIIEHT
BUKOPHCTOBYE MOBY mepeknany (MII) s mepenadi koH-
LIENTIB, TPEAICTABICHUX Y TEKCTI MOBoI0 opurinairy (MO).
3a TakWX yMOB TIPHUCYTHI i HaBIiTh € MOITyCTUMHUMH JESKi
BIIXWJICHHS BiJl OpHWTiHAdy, TOOTO HOTO iHTEepIpeTaris.
Ie BimOyBaeThCs Uepe3 Te, M0 1HKOIM Mepekiiaiad He Mae
Yy CBOEMY PO3MOPSKCHHI JOCUTh MOBHHX 3ac00iB, 00
3pOoOUTH SKICHHIA TOCIIBHUH TIepeKiIa] i BiH 91 BOHA 3MY-
IeHI BUKOPHUCTOBYBAaTH 3acO0W iHTepHpeTamii A TOro,
100 3aITOBHUTH TEKCTOBI JTAKYHH.

Kareropist iHTepTEKCTyalbHOCTI BH3HAYAETHCS HAMH
SK OJlHa 3 OCHOBHHUX KaTeropiii HayKOBOTO THCKYypCYy, SKa
TTOKJIMKaHa 3a0e3MeYnTH KOHTPYCHTHICTH Ta Oe3mepeps-
HICTh HAyKOBOI KOMYHIKaIlii, 0 SKOi MU BiTHOCHMO TaKOX
1 KOMYHIKaIlifo y cdepi MKHAPOTHOTO Ta TOPiBHAIHHOTO
mpaBa. TeKCTH 3aKOHIB € TO CBOIH CyTi iHTEpTEKCTaMH,
OCKIJIBKM MICTATh E€KCIUNIMTHI Ta, YacTille, IMIUMIIUTHI
TTOCUJIaHHS Ha paHillle CTBOPEHI TEKCTH 3aKOHIB, 3aKOHO-
JTAaBYUX akTiB, Ha TekcT KoHcTHTyIii a00 HaBiTH Ha peli-
TiifHi TekcTH (AK-To TekeT bibmii). [metbes mpo Te, mo i
TIOTIePEeTHRO PO3POOITEH i OmyOTiKOBaHI IOPUINIHI TEKCTH
B)K€ BiTOMI PEUHUIIIEHTY 1 HE MAIOTh OyTH TOSICHEHUMH 200
HAJaHUMU Y BUIISAL TIEPIIOCHITaHHS.

TakuM 9MHOM, Y KOHTEKCTI TOCIiKCHHS MaeMO Bilo-
KpPEMITIOBAaTH iHTEPTEKCT Bif rinepTekcty. OCHOBHA BiIMiH-
HICTh M)XK TIMIEPTEKCTOM Ta IHTEPTEKCTOM TIOJIATAE B TOMY,
110 TITePTEKCT 3aBXKIH MICTHTB ITOCHIIAaHHA Ha 1HII TEKCTH,
BOJHOYAC IHTEPTEKCT — II€ TEKCT, SIKAUI MOXke OyTH 3p03yMi-
JUM y KOHTEKCTi IHIIUX TEKCTiB 0e3 000B’S3KOBHUX TOCH-
JaHk [5, c. 785].
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HacnpaBmi %, BiTOKpeMJICHHS TOHSTH «TIEPTEKCT»
Ta «IHTEPTEKCT» MOXIINBE TIJIBKU TEOPETHYHO, OCKITBKHU
Cy4acHi IOPHIUYHI TEKCTH MICTATH SIK IMIUTIIUTHI TOCH-
JIAHHA Ha TIOTIePEIHI, BXKE BiIOMI PENHITIEHTY TEKCTH, TaK
1 HamaroTh EKCIUTIIWTHI TOCWIaHHSA. BomHodac cydwacHi
TEXHOJIOT11 JI03BOJISIOTH BiIKPUTH €KCILTIIUTHI TTOCHIIAHHS
(TimepITiHK) Ta 03HAHOMHUTHCH 3 TEKCTOM JIOTHIHOTO 3aKOHY
B PEXKHMI peasbHOTO Jacy.

OTXe, TIMepPTEeKCTYaIbHICTh MO)KHA OXapaKTepU3y-
BaTH K ONWH 3 BUJIB IHTEPTEKCTYa bHOCTI, «IKUH Hamgae
OCTaTOYHOTO OJMCKY IOPHIMYHUM TEKCTaM B iX paHHbOCE-
PEIHBOBIYHOMY Ta Cy4acHOMY EIIEKTPOHHOMY (hopMaTax»»
[6, c. 104].

OcHOBHUMH 3ac00aMH peaizarii iIHTepTeKCTyaTbHOCTI
B IOPUIMYHHX TEKCTaX MU BB)KAEMO: TPSIME IIUTYBaHHS,
MOCHUJIAHHS Ha 1HII TEKCTH (IMiITEeKCTOBI Ta TiMEpIOCH-
JIaHHSA), BHYTPIITHI TOCHIaHHSA (TIOCHIIaHHS Ha CTAaTTIO a00
MYHKT IIHOTO 3aKOHY, Ha JIOJATOK), MepeKiaa/iHTeprpera-
Iist.

PosmsiHemo, sk feski 13 3a3Ha4eHUX 3ac00iB peanizy-
IOTBCS B TEKCTAX 3aKOHIB Ta 3aKOHOIABYMX aKTIB aHTIIIN-
CBKOIO Ta YKPalHCHKOIO MOBaMH.

HeoOximgHo 3ayBaXKUTH, 110 3HAYHOIO MipOIO ITUTYBaHHS
Ta IIOCHJIAHHS Ha iHII TeKCTH B TOMY 00Cs3i, B IKOMY BOHH
€, CTAJI0O MOKJIMBUM JIUIIE TPOTSTOM JIBOX OCTaHHIX Jecs-
TUPIYb 3aBISKA TEXHIYHIH MOXKIMBOCTI TiNEpHOCHIAHHS.
Oco0mMBO BaXXIHWBOIO (DYHKIIEIO TIMEPIOCWIAHHS € IS
TEKCTIB TIEPEKITAJIiB FOPHINIHUX aKTiB Ta 3aKOHIB, OCKIITBKHI
BOHH 3a0€31eUyIOTh TIIyMaueHHsS IOKYMEHTIB 1 BHOCSTH
BaroMuii BHECOK B IX PO3yMIiHHS.

[IpsiMe nuTyBaHHS iHINNX 3aKOHIB, @ TAKOXK MOCHIIAHHS
Ha TEKCTH 3aKOHIB Ha IOJISX, IO 3/iICHIOBAJIOCH 32 IS TITy-
MauyeHHS 3aKOHIB CEpeIHBhOBIYUs, BXKE HE € 3aCO00M MOosIC-
HEHHSI, SIKUH TMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B TEKCTAX Cydac-
HUX 3aKOHIB. BimMoBa BiJ BHKOpHCTaHHS ITHOTO 3aco0y
CIIyTy€ 3a0€3MEUCHHAM KOMIIPECii TEKCTY.

VY cydacHHX IOPHAWYHUX TEKCTaxX IIEPEBAKHO BHUKO-
PHUCTOBYIOTBCSA IIATEKCTOBI TIOCHJIAHHS Ta TiMEpIOCH-
nanHs. [Ipudomy mepeBara HamaeTbCs TINEPTEKCTOBUM
MOCHJIAHHSAM.

Tak, HanpuKiIa, B «YTomi Mk YKpaiHoto Ta €Bpormeii-
cekuM Coro3oM 1po ydacTs Ykpaian y [Iporpami €C LIFE —
IIporpami miit 3 moBkimIA Ta KmiMaty» Big 22.09.2022 [1]
BUKOPHCTOBYIOTHCSI BUKITIOUHO TTiITEKCTOBI IOCHIIaHHS, SKi
BiJICHJTAIOTh PELUIIIEHTA IO TEKCTIB MOTIEPETHIX YTOI:

BPAXOBYIOYU me, wo Yeo0a npo acoyiayiro midxc
Vrpainoro, 3 oomuiei cmoponu, ma €sponeticokum Coro-

30m, €8ponelicoKuM CRIBMOBAPUCNBOM 3 AMOMHOL eHepail

i iXHiMu Oepocasamu-uneHamu, 3 IHWOI CMOPOHU, nepeo-
bauae 30008 ’A3aHHA CIMOPIH NOCUTUMU CRIBPOOIMHUYMEO
y cgepi oxopoHu HABKOMUWHBO2O cepedosuwa ma ixXmio
8I00aHICMb NPUHYUNAM CMANO020 PO3BUMKY | 3€/leHOi eKo-
Homixu, !

BPAXOBYIOYU me, wo npoepamy Corozy LIFE 6yno
3anpoeaoiceHo 8i0nogiono 0o Peenamenmy €CNe 2021/783
Esponeticoroeo [lapramenmy ma Paou?;

I Odhiyitinuii  sicnux E€sponeticokoco Corozy L 161,
29.5.2014, cmop. 3.

2 Pecnamenm €C Ne 2021/783 €sponeiicokoco Ilap-
namenmy ma Paou 6i0 29 keimua 2021 poky npo sanpo-
saooscenns Ilpoepamu 0iu 3 doskinna ma kuimamy (LIFE)
i npo ckacysanus Peenamenmy €C Ne 1293/2013 (Ogi-
yiunuu ichux €sponeticokoco Corsy L 172, 17.05.2021,
cmop. 53.)

I'padiuna mpeseHTAaIlis Ta CTPYKTYpa MiATEKCTOBUX ITOCH-
JIaHb 30epiraloThCs IIEHTHIHUMHA HE TITBKH B TEKCTi OTHOTO
3aKOHY, aJie i y pi3HUX 3aKOHAX, 3a0€3MeUyI0uH ITOKPAIICHHS
CIPUIHATTS TEKCTIB 3aKOHIB 3 OOKY PELHIII€HTA.

JlekcnuHa KOHCTpyKuLisi «BpaXxoByloum...» B TEKCTI
Yroam BUCTYTIA€ JIGKCHYHNM 3aCO00M, 3 JOTIOMOTOIO SIKOTO
3IIHCHIOETHCS TTOCHIIAHHS Ha TIOTIEPEIHI 3aKOHH Ta 3aKOHO-
naBui aktd. Lle¥d BHJ MOCHIIAHHS Hece 3HaYHE CMHCIIOBE
HaBAHTAKCHHS, OCKIJIbKM HAJa€ IOSCHEHHS IIOA0 Mif-
TPYHTS PO3pOOKH YTOIu.

VY Takiéi camiii QyHKIIi BHKOPHUCTOBYETHCS JEKCHYHA
KOHCTpYKList «bepyun 10 yBaru...», 3a JOHNOMOTIOIO SKOi
peai3yeThesl MOCUIIAHHS HA TEKCT 3aKOHIB Ta 3aKOHO/AB-
YHX aKTiB, IO Oy ONMPWITFOIHEH] paHilIe.

Hamp.:

BEPYYH oo yeacu Piwenna Ne 22/138 Ilocmiiinoi
Kowicii 6io 24/11/2022 poxy, (... ) [2]

BEPYYH oo ysaeu [upexmusy Ne 22/111 Ilocmitinoi
Kowicii 6io 24/11/2022, sika sumaeac (...), [2]

BEPYYH 0o ysaeu cmammi 7.2 ma 11 Mixcnapoonoi
KOHBeHYii w000 cnigpobimuuymea y eanysi besnexku aepo-
nasicayii « € BPOKOHTPOJIb» 3 nonpaskamu, (...) [2]

[Momo rimepnocuitank, HEOOXiTHO 3a3HAYUTH, 10 BOHU
€ HAWOUTBII TOMIMPEHHMH B 3aKOHAX Ta 3aKOHOMABYUX
aKTax, SKi OyJIH OIMyOIiKOBaHi MPOTATOM OCTAaHHBOTO JEeCs-
Tupivus. Tak, Hanpukian y TekcTi 3akoHy Yipainu «IIpo
3a0e3neyeHHs (YHKIIOHYBaHHS YKpPAiHCBKOI MOBH  SIK
nepxaBHOD» Bim 25.04.2019 HamaroThCs TimepriocHIaHHS
Ha Konctutymito Vipainu, [exmapamito mpo aep>KaBHHUHA
CyBepeHiTeT YKpaiHu, AKT MPOTOJIOMICHHS HE3ale)KHOCTI
VYkpaiHu Ta Ha HHU3KY IHIIAX 3aKOHIB Ta 3aKOHOAABIMX
akTiB. BomHouac y TekcTi mepekiany 3akoHy aHTTIHCHKOIO
MOBOIO IIi TIEPIOCWIAHHS € aKTUBHUMH, HAJal0491 3MOTY
PEIHITIEHTY 03HAMOMUTHUCH 3 TOTUIHUMH 3akoHaMu. Came
3aBISIKH IIHOMY 3aco0y, Ha HaIly AyMKY, KaTeropis iHTep-
TEKCTYaJIbHOCTI peali3yeThcs HalOiIbI e)eKTHBHO.

OpmHnM 13 TommpeHux 3aco0iB peamizamii Kareropii
IHTePTEKCTYaTbHOCTI B IOPUIMYHUX TEKCTAaX € BHYTPIIIHI
MOCWJIAHHS, TOOTO MMOCHJIAHHS Ha CTaTTIO 200 IyHKT IIbOTO
3aKOHY, Ha JIO/IaTOK.

Hamp.:

1) in Paragraph 6 Subparagraph 6, Clause 5 the words
“as of the date of entry into force of this Law” shall be
replaced with the words and figures “until 1 September
2018 [3];

2) in the text of the Law the words “higher educational
institution” and “higher spiritual educational institution”
in all cases and numbers shall be replaced with the words
“institution of higher education” and “institution of higher
spiritual education” in the corresponding case and number,
respectively [3].

[HTEepTEeKCTYaBHICTh MOXE OyTH peai30BaHOIO SK eKC-
IUNIUTHO, TaK 1 IMIUNIUTHO. IMINIIIIUTHI IOCUIAHHS — II€
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MTOCHWJIaHHA Ha 3arajbHOBIOMI HOPMH MOpali Ta Mpasa.
VYei ropuargHi TeKCTH 3aXiAHOT IUBLTI3AMIT TaK X iHAKIIE
MAaroTh IMIUIIIUTHE TocwiiaHHasg Ha 10 Oi0mifiHMX 3aroBi-
JIeH, ajpke IIi 3aIoBi/i 3HAXOMATHCS B OCHOBI MOPATbHUX
MIPUHITATIB 3aXiTHOTO CYCIJIbCTBAa. Tak camo y cydac-
HUX IOPUANYHUX TEKCTAaX MOKHA BiICTEKHUTH IMILTIIUTHI
MTOCWJIAaHHA Ta CTapOaBHI PeENiTiifHI 3aKOHHW, MOCTYIIaTH
Pumcrkoro mpaBa Ta / abo Ha TEKCTH CEPEOHBOBIYHUX
KOHCTHUTYIIH 3aXiTHOEBPOIIEHCHKUX JepikaB. OCKITBKH i
MTOCHJIAHHA € IMIUTIIUTHAMH, 1X COPUAHATTS Ta pO3yMiHHSI
Ma€ MmiaTeKcToBHi Xapaktep. CTymiHb iX yCBIHOMIICHHS
3aJIeKATH BiJ PiBHA 00i13HAHOCTI PEITUITIEHTA.

Kpim TOTO, MeBHI IMIUTIIUTHI KOHIIENTH MOXYTh OyTH
IHTepIpEeTOBaHI MO-Pi3HOMY 3alIe)KHO BiJl KYyJIBTYPHOTO
Ta MEHTAIBHOIO MIAIPYyHTS penuiieHTa. Tak, HaIpHKIaL,
KOHIIENITH «PEeJNITisH» Ta «MOBa» MAalOTh pi3HE 3HAUCHHS
JUISL TIPEICTABHUKIB PI3HUX €BPONECHCHKUX KyIbTYp. s
€BPOTICUCHKUX JIEPKaB, SKi HEMIOJAaBHO BHOOPOIH CBOIO
He3anexkHIcTh Bix Panmsucekoro Corosy (JIutma, Jlatsis,
EcroHist), KOHIENT «Jep)kaBHa MOBa» Ma€ JOCHTh Barome
3HAYEHHS, TaK caMo 5K 1 A Ykpaiam. Came ToMy MOXKHA
CTBEpJUKYBAaTH, 1[0 TEKCTH 3aKOHIB NMPO MOBY LIMX KpaiH
MIEPETUHAIOTHECS MK COOOF0, YTBOPIOIOYH IHTEPTEKCTOBI
CTPYKTYpH Ta TIilIEPTEKCTOBI TTOCHIaHHS.

Harmp.:

1) 3axon «IIpo odirmiitay MoBy» JlaTBiiicbkoro mapima-
meHTy Bix 13.01.2000 [3]

The purpose of this Law is to ensure: 1) the maintenance,
protection and development of the Latvian language;
2) the maintenance of the cultural and historic heritage
of the Latvian nation; 3) the right to freely use the Latvian
language in any sphere of life within the whole territory
of Latvia; 4) the integration of members of ethnic minorities
into the society of Latvia, while observing their rights to use
their native language or other languages; 5) the increased
influence of the Latvian language in the cultural
environment of Latvia, to promote a more rapid integration
of society.

2) 3axon Yipaian «IIpo 3abesneueHHs QyHKITIOHYBaHHS
YKpaiHCHKOi MOBH SIK AeprkaBHO» Bix 25.04.2019 [4].

Purposes of this Law include: 1) protection
of the State status of the Ukrainian language;
2) establishment of the Ukrainian language as the language
of interethnic communication in Ukraine, (...); 4) ensuring
the use of the Ukrainian language as the State language
throughout Ukraine in the spheres of public life referred to in
this Law, as well as in international communication, during
the performance of representative functions by officials
and officers; 5) ensuring the development of the Ukrainian

language to strengthen national identity, preserve national
culture, traditions, customs, historical memory, and to
ensure its continued functioning as a state-building factor
for the Ukrainian nation; ...

TakuM YMHOM, KOHIICTITH «JIep>kaBHa / oQiIliiiHa MOBay,
«3aXHUCT», «HALisA / €THOCY», «CYCIUIBCTBO / CyCIiJIbHE
KUTTS», KICTOPUIHI HaJOAaHHS / iCTOPHYHA TIaM STh TIOB-
TOPIOIOTHCS HA EKCIUTIIUTHOMY Ta IMILUTIIUTHOMY PiBHSX
y TeKCTaX 000X 3aKOHIB.

Binpmm rmoxuii aHai3 IMILTIIUTHOT peai3alii KaTero-
pii iHTEpTEKCTyaTbHOCTI TepedyBace B MePCIIEKTHUBI HAIIIOTO
JOCIIDKEHHS, TaK caMo SK 1 aHaJli3 TIepeKyamry TepMiHOIO-
TIYHUX JAHIIOXKKIB Y TpoOIleci peaizallii kareropii iHTep-
TEKCTYaJIbHOCTI.

30epekeHHs FOPUINIHOT TePMIHONOTIi B TEKCTaX 3aK0-
HiB MOBOIO OpPHTIHAIY Ta TOYHUHU ITEPEKIIa] TEPMiHIB y TeK-
CTaxX MOBOIO NEPEKIIaay CIyTYIOTh 0a30BUM KapKacoM JUIst
OiTBII TOYHOT iHTEpIIpeTalii TeKCTiB. [t 3aiiicCHeHHS sIKiC-
HOTO TIEpPEeKNIaIy 3aTyqaloThCs PIZHOMAHITHI METOTUKH.
Tak, Ha odimiitHOMYy caiiti BepxoBHoi Pagn Ykpainu Buko-
PHCTOBYETBCS Tezaypyc Eurovoc, skuii Tako)k BUKOPHCTO-
By€TbCsl €BPOIEHCEKUM ITapIIaMEeHTOM.

BukopucTaHHs Tineprnocuiianb poOUTh BeCh Cy4acHHUH
MIPOIIeC HAyKOBUX JOCIHIKEHb IHTEPTEKCTOM, IO 31 CBOTO
00Ky 3a0e3meuye MOKIMBICTh PO3YMIHHS MOBH TIOPiBHSITB-
HOTO TIpaBa. 3acoOu peaizarii Kareropii iHTEpPTEKCTyalb-
HOCTI 3a0€3MeUyI0Th CBOEPITHUH 10T MiXK TEKCTOM OpH-
riHaNy 1 TEKCTOM Iepexiiany. TakuM YHHOM, TEKCT 3aKOHY
MOBOIO OPHTIHAITY, TEKCT MEPEKIAAy Ta IHTepPIPETAaIlis TeK-
CTy 3aKOHY PELUITIEHTOM CTBOPIOIOTH €AWHHI IHTEPTEKCT.

BucnoBku. Kareropis iHTepTeKCTyalbHOCTI — OfHA
3 OCHOBHUX KaTeropiii HayKoBOT'O IUCKYPCY, SIKa ITOKJIHKaHa
3a0e3MeYNTH KOHTPYCHTHICTh Ta Oe3MepepBHICTh HayKOBOT
KOMYHIKaIlii, 10 sIKOT MU BiTHOCHMO TaKOX i KOMYHIKAIIifO
y cdepi MixkHapoaHOTO MTpaBa. OCHOBHIMH 3aco0amMu pea-
Ji3amii IHTepPTEeKCTYallbHOCTI B IOPHINYHUX TEKCTaX MH
BBKAEMO: TPsIME LIUTYBAaHHS, IOCHJIAHHS HA HII TEKCTH
(T ATEeKCTOBI Ta TIMEPIIOCUIAHHS), BHYTPIIIHI TOCHIAHHS
(TmocmtaHHS Ha CTATTIO a00 IMYyHKT IBOTO 3aKOHY, Ha J0/a-
TOK), TIEpeKIIa]] / iHTepIIpeTaIlis.

V mepcrneKTHBi HAIIOTO MOCHTIKEHHS MepedyBae aHali3
3aCTOCYBaHHS JIHTBICTHYHHX KOHIIENTIB Ta METOMONOTIH
JUTA TIepeKyIaay FOpUINIHIX TEeKCTiB. SIKicHWMA mpodeciitHmit
MIePEeKIIa/l 3aKOHIB, SK MPOMDKHHI €NeMEHT Y JaHITFOXKKY
KOMYHIKaIlii MK TIPOAYIIEHTOM Ta PEIHITIEHTOM, TOKIHKa-
HUH CIIPUATH OLTBIIT TOYHIH IHTEPIIpeTAallii OpUTIHATY TEKCTY
3aKoHy. 3aco0m peai3almii KaTeropii iHTepPTEeKCTYaIbHOCTI
3IIICHIOIOTH, CBOEIO YEProro, 3a0e3nedeHHs e(eKTUBHOCTI
IHTepIIpeTaIii Ta PO3yMiHHS TEKCTIiB 3aKOHIB.
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KOMYHIKATUBHI CTPATEI'Il I TAKTUKH ABTOPCHKOI KOJIOHKHA
(HA MATEPIAJII JOITNUCIB IAPUCH JEHUCEHKO, OJIET'A KOLHAPEBA,
KATEPUHU BABKIHOI, IPEHU KAPIIH, IOJIIi CTAXIBCHKOI)

Xaucryn Ipuna BanenruniBua,

KaHAUJaT QLTONOTIYHNX HayK, TOIICHT,

TIOTIEHT Kadeapy MPUKIIAIHOT TIIHTBICTHKH, 3apyO1’KHOI JTiTepaTypH Ta KypHAITiCTHKH
‘YMaHCBKOTO Jep:KaBHOTO TEaroriqHoro yHiBepcuTety iMeHi [1aBma Tuuman
ORCID ID: 0000-0002-5632-6291

Researcher ID: F-3283-2019

Scopus Author ID: 57211294148

Y cmammi okpecieno nonammsa aemopcoKoi KOIOHKU SK HCYPHATICMCLKO20 MBOPY, 8 AKOMY agmop (KOIYMHICm) HaA OCHOSI aKmy-
AIBHUX 0I5 CYCRITbCMBA (haKmis, s6uLY BUCIOBTIOE 6IACHT YO EKMUBHT OYMKU XYOOXUCHbO-NYOTIYUCIUYHUMU 3ACOOAMU, A KOTYMHIC-
MUK K MACUBy MeKcmis, yMiueHux nio pyopurolo aemopcoKoi KONOHKY, ma CyKYRHOCMI a8MOPCbKUX KOIOHOK. Bemanosneno, wo
yell JHCYPHANICMCOKULL JCAHP BIO3HAYAEMBCA BUPAZHOIO ABMOPCHKOI0 NOUYIEIO, CYO EKMUBIZMOM, CIMBOPEHHSM eeKmy npUCYmHOCH,
0ianoeizmom, 8on00i€ 3HAUHOK NOMEHYIEI BNIUBOBOCMI HA YUMAYLKY AYOUMOPII0, Wo 0036014€ PopMysamil C8I0OMY 2POMAOSHCHKY
no3uyito aopecamis KOHMeHMmy y Cmaesierti 00 CyCRiNbHO-NOTIMUYHUX peanill, 00 EOHY8amu Ha OCHO8I CRITbHUX YIHHOCMEl, CHOHYKAMU
yumauig 6ymu aKmMusHUMU Y1eHamMu CyCnilbCmead.

Okpecnieno nousmms KOMyHiKamueHoi cmpamezii K peanizayii KOMyHIKAMUGHUX HAMIPi8 MOBYSL 000 OOCACHEHHS BUSHAUEHOT
Memu CRIIKY8AHHS UAXOM 0000y HAUPe3YTbMAMUGHIUUX CNOCO0I8 CRUIKYBAHHS | MAKMUKU, K peanizayii KomyHikamusHoi cmpameeii
i CyKynHocmi nputiomie i Memoois, 3acmoco8y8aHUX KOMYHIKAHMOM HA NeGHOMY emani 63aeMOOIl 3i CniBPOIMOGHUKOM Ol OOCAZHEHHS
bascanoeo pesynvmamy. IIpoananizoearo pisHi munonoeii cmpamezii i maxkmux.

Y pesynvmami ananizy asmopcokux xononox cneyianivhozo npoekmy Deutsche Welle «Aémopcoka konoHkay KOHCMamosawo, ujo
8 00CTIONCEHUX MEKCMAX iXHI agmopu 3acmoco8ysany cmpameziio iH(popmyeanHs, wo BMiNoEMbCa 8 MAKMUKAX NPUBEPHEHHS Y8azu,
0obupanns inghopmayii, nooasanus ingopmayii, nOCIi008HOCMI UKIAJEHHS. NOOII; CIMPamezilo KOHCONIOayil, wo NPOABIAEMbCS 8 MAK-
MUKAx IHMUMI3ayii CRIIKY8AHHs, IHMe2py6anHs, aginiayii; cmpamezio eMoyitiHo20 8NIUEY, WO GMITIOEMbCS 8 MAKMUKAX 36ePHEHHS. 00
emMoyiu aopecama, Opamamuzayii.

Ilepcnexmugu noOanbUILX HAYKOBUX PO3BIOOK YOAYAEMO 8 DOCTIONCEHHT KOMYHIKAMUBHUX CIpAme2iil | MaKmuK iHWUX JHCypHATicm-
CKUX JHCAHPIB.

Kniouogi cnosa: asmopcoka KonoHKa, KOIYMHICMUKA, KOIYMHICH, KOMYHIKAMUSHA CIMpamezis, KOMYHIKAMUSHA MAKMUKA, KOMYHi-
Kamugna memda, 6nius.

Khlystun Iryna. Communicative strategies and tactics of the author’s column (based on the contributions of Larisa
Denysenko, Oleh Kotsarev, Kateryna Babkina, Irena Karpa, Yulia Stahivska)

The article outlines the concept of an author’s column as a journalistic work in which the author (columnist) expresses his own
subjective opinions on the basis of facts and phenomena relevant to society by artistic and journalistic means, and columnism as an array
of texts placed under the rubric of an author’s column, and a set of author s speakers. It has been established that this journalistic genre
is characterized by an expressive authorial position, subjectivism, the creation of the effect of presence, dialogism, has a significant
potential to influence the readership, which allows for the formation of a conscious civic position of the addressees of the content in
relation to socio-political realities, to unite on the basis of common values, encourage readers to be active members of society.

The concept of communicative strategy as the implementation of the speaker’s communicative intentions to achieve a defined goal
of communication by selecting the most effective methods of communication and tactics as the implementation of a communicative
strategy and a set of techniques and methods used by the communicator at a certain stage of interaction with the interlocutor to achieve
the desired result is outlined. Different typologies of strategies and tactics are analyzed.

As a result of the analysis of the author s columns of the Deutsche Welle special project “Authors column”, it was established that in
the studied texts their authors used an information strategy, which is embodied in the tactics of attracting attention, gathering information,
presenting information, sequence of events, the strategy of consolidation, manifested in the tactics of communication intimacy, integration,
affiliation; the strategy of emotional influence, which is embodied in the tactics of addressing the recipient’s emotions, dramatization.

We see the prospects for further scientific research in the study of communicative strategies and tactics of other journalistic genres.

Key words: author s column, columnism, columnist, communicative strategy, communicative tactics, communicative goal, influence.

Beryn. CydacHi yMOBH PO3BHUTKY iH(OpMaLiitHOTO
CYCIUIBCTBA, KOIU 00cATH iHpopMaIii cTamu 30LIbITyBa-
THCS B TEOMETPHYHII mporpecii i 30pieHTyBaTucs B Hilt
NepecivHOMY TPOMA/SIHUHOBI CTa€ HAaA3BHYAHHO CKIAIHO,
BHCYBAIOTh 1 HOBI BHMOTH IO COIIaJIbHIUX KOMYHIKaIlil,
3MYIIYIOUH X CcTaBaTh OLTBII KOHKYPEHTOCIPOMOKHUMH,
THYYKHMH, ITYKaTH HOBI CIOCOOHM 1 ()OPMH CTBOpPEHHS

MeIiiHOro npoAaykry. ToMy Ha MPOTHUBAry HEUTPaIbHOCTI
i HeymepeHKEHOCTI TaK 3BaHOI 00’€KTHBHOI >KypHaic-
THKH MPUXOIUTh «HOBHUH JKypHAI3M» 13 HOr0 TSKIHHIM
J0 JiteparypHuX (GoOpM, CTWIO, npuiomiB. OmHUM i3
BUPa3HUX NPOSIBIB HOTO € KOJYMHICTHKA, SKY HA3HBAKOTh
HOBHM COLIOKOMYHIKaTHBHHM (DEHOMEHOM, CIIPUYMHEHUM
«3BUTBHEHHSIM 3MI 3-T1i)1 THCKY IIEH3ypH, CBOOOJIOIO CIIOBA
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myOITiIricTa, IParHeHHsIM JI0 HOBU3HH H HECTaHIapTHOCTI
BHCIJIOBIIIOBaHb, HACHIAYBaHHIM 3aximHOI MOIEN Xyp-
HATICTUKH, MEHIaKOHKYpPEHIII€I0, MOTPeOor0 30iTbIIUTH
THUPaX Ta MiABUIUTH iMiK BUAAHHS, 3MiHAMH Y CBiJIOMO-
CTi YUTadiB i MOTIUTOM Ha Cy0’ €KTUBHO 3a0apBIICH] TEKCTI
[3,c. 3]

AHaJIi3 ocTaHHIX 10CTizKeHb Ta my0aikamiii. ABTop-
ChKa KOJIOHKA/KONYMHICTHKa HEOZHOPA30BO  CTaBaJH
00’eKTaMn HayKOBHUX ITOITYKiB. 30KpeMa, MO)KHA BHOKpe-
MUTH TIpalli, TPUCBAYCHI TPOOIeMaM OKpPECICHHS JKaHPY
aBTOpchkoi KoimoHKM (B. Tammu, 1. 3aiimesa, 1. Mwuxaii-
muH, O. IlBeraeBa, C. Illebenict, 3. fuiB Ta iH.), BU3Ha-
YCHHS THUMOJNOTIYHUX Ta (DOpMabHO-3MICTOBUX MOJelnei
cydacHOi ykpaiHchkoi komymuictuku (JI. Bypmua), icropu-
KO-TEOPETHYHOTO Ta METOAOJIOTO-NPUKIIAJHOTO OOTpyH-
TyBaHHS KaHpy KomyMmHicTHKH (O. esk-Axobummn),
BUBUCHHS KOJTYMHICTHKH SIK IIPOSIBY «HOBOTO JKYPHAII3MY»
(JI. IIyTsx) Tormo.

AHai3 HayKOBHX PO3BIIOK y cdepi BUBUCHHS IIHOTO
MUTaHHA II0Ka3aB, IO aBTOPChKA KOJOHKA SIK MesiifHe
SIBUIIIE BUBYAJIOCS JIWIIE 3 TOYKH 30py BU3HAUYCHHS XKaHPY,
TUTIONOT1{, MEIIalICHXOJIOTIYHUX 0COOIMBOCTEMH, (hopMah-
HO-3MICTOBHX MOJEIEHN 1 JIUIIIE TTOIEKOIN MOBHOCTHITICTHY-
HHUX 0COOIMBOCTEH.

KomymuicTHKa X SIK aKTyaJbHHN HANpPsSIM TEpPCOHANb-
HOi (aBTOPCHKOI) JKYpHANICTHKH y CY4acHOMY CYCIIiJTb-
CTBi, 3’IBUBIINCH HA TIOTPEOy aHATITHIHOTO, KPUTHIHOTO
TIOTYISITY Ha CY9acHi CyCIIUTBHI MPOIECH, YMHUTH 0COOINBO
CHIIbHUI BIUTUB HAa MacMeIiiHy aymuTopito. ToMmy 11st po3y-
MIHHS TaKOTO THUITy MEZIaTeKCTy BaKIMBUM € BHBUCHHS
MeXaHi3MiB HOTO BIUIMBY — MOBHHX 3ac00iB i NPHITOMIB
K YTUICHHS TIeBHUX KOMYHIKATHBHHUX CTPATETid 1 TaKTHK,
BUKOPHCTOBYBAHUX JKypHaJicTaMid. ToMy MeTOI0 Hamioi
HAyKOBOi PO3BIAKHM € BHBUCHHS TAKUX MparMajiHTBiCTHY-
HUX XapaKTEPUCTHK aBTOPCHKOI KOJIIOHKH, SK KOMYyHiKa-
TUBHI CTparerii i TAKTUKH Ta iX BepOaIbHE BTITCHHS.

Marepiaau Ta meToa. MaTepiaiom A5 10CTiTKeHHS
TIOCITY KFITH JIOTIMCH CTetiaabHoro mpoekTy Deutsche Welle
«ABtopcpka koioHKa» (https://www.dw.com/uk/avtorska-
kolonka/a-62911930), B sxoMy BimoMmi yKpaiHCBKi THCH-
MEHHHUKH ¥ iHTeneKTyanu, 30kpema Jlapuca JleHnceHko,
Oner Komapes, Karepmna babOxina, Ipena Kapma, FOmis
CraxiBcbKa, pO3MipKOBYIOTh Ha aKTyaJlbHi CyCITITHHO-ITOI-
THYHI TEMH CHOTO/ICHHS.

V jpocnimkeHHI 3aCTOCOBAHO TaKi METOMM, SIK: METOJI
BUOIPKH; ICCKPUNITHBHUKA METON IS IHTEPIpPETYBaHHS
OIMHMUIH JOCITIHKEHHS; JIHTBICTHYHUN aHaji3, 30KpemMa
JUCKYPCHUBHUH, JTEKCHKO-CEMaHTHYHUHA Ta (DyHKITIOHAITB-
HO-CTHJIICTHYHHI; ONMCOBHH; METON TeHepamizamii s
y3araJbHEHHS] OTPUMAaHNX PE3yNbTaTiB.

Pe3yabraTu. Aémopcuvkor, ado pedaxkyiiinoto, KonoH-
KOl HA3WBAIOTh JKypPHAIICTCHKUI TBIp, y SKOMY aBTOp
(KOIyMHICT) Ha OCHOBI aKTyaJbHHUX JUIS CYCIIUTBCTBA (ax-
TiB, SIBUII BHUCJIOBJIOE BIIACHI Cy0’€KTHBHI AYMKH XyIOXK-
HBO-IIYONIIIMCTUIHUME 3aco0amu. Konymnicmuxoro Ha3u-
BaIOTh Bi/IITOBITHO MaCHB TEKCTiB, yMIIICHUX ITi]T PyOPHKOIO
ABTOPCHKOI KOJIOHKH; CYKYIHICTh aBTOPCBHKHX KOJIOHOK, a
TaKOXX 1 caMe COIIOKOMYHIKATHBHE SIBHINE, IO OXOTLTIOE
TSUTBHICT aBTOPIB IIHOTO KaHPY.

YKanp aBTOpCHKOI KOJTOHKM HaOyBae Bce OLTBINOI MOITY-
JSPHOCTI 3 OISy HAa TOTPeOM Cy9acHOTO YuTada, KU
MparHe HEe CTUTbKM iHQOpMAIli, HacHueHOi (aKTaxeM,
SK aBTOPHUTETHOI OIIHKW, KOMEHTaps BiJ >KypHaTicTa,
MyOIiICcTa 91 1HIIOTO Jlifepa TyMOK, SIKOMY IOBIpSIOTH
[17, c. 86]. Tomy KONMyMHICTHKA BHUKIIMKAE 3aIliKaBICHHS
Y COIiaThbHO aKTUBHOI ayMUTOPIii i YMHUTH BaTOMUI BILIHB
Ha TPOMAJICBKY TyMKY.

3a yKaHPOM aBTOPCHKY KOJOHKY 30IIKYIOTH i3 KOMEH-
TapeMm [6, c. 110] ta eceem [6, c. 110], momekomm KaHPOM
Ha MEXi aHaJITHKH Ta XyI0KHBOI IMyOMIIHUCTHKH [7, ¢. 35],
MPOTE OIBIIICTH HAYKOBIIB BUIUIAIOTH 11 B OKPEeMHU JKaHp
IpyKOBaHOI Tpecn Ta MepekeBux 3MI, pigme — Tere-
1 pamioxKypHaIiCTAKH. J{OCITITHIKN CXOIATHCS Ha TOMY, IO
1IeH JKaHp € yHiBepCcaTbHUM, TAKUM, 10 BKITIOYAE EIEMEHTH
IHIMX SKaHPOBUX QopM — iH(pOpMAIifHNX, aHaTITHY-
HUX Ta XyIOKHBO-TTyOmimueTnanux [4, c. 233; 8, c. 9-10;
9, c. 156]. [lo ToIOBHUX O3HAK YKaHPY KOJIOHKH BiJHOCSTH
BHpa3HH 00pa3 aBTOpa, Cy0’eKTUBI3M [5, c. 243; 9, c. 156;
10, c. 190; 18, c. 195], edexr nmpucyrtHocTi [10, c. 190],
nianorizarmiro [3, ¢. 12; 18, ¢. 195].

Jocnigankn Memiaramy3i IiIKpecTO0Th, M0 MacoBi
KOMYHIKaIlii 3aBKIN YHHATH BIUIMB Ha ayguTopifo. Tak,
B. Pi3yn 3a3Havae, Mo «IpuUpomHa IJII MacoBOTO CIIiJ-
KyBaHHSA (YHKIiSI KOMYHIKaHTIB — 3a0e3me4nTH Cy0’eK-
THO-00’€KTHI CTOCYHKH Mi)K MOBIIEM Ta MacOBOIO ay/iu-
TOPI€IO 3 METOIO BIUIMBY Ha 00 €KT y KOHTEKCTI MacoBoOl
KYJBTYPH, MacoBOi TICHXOJOTii, COIiallbHOi TOBEIIHKH 1 T.
n. Toomo macoea KomyHiKauia eukonyeana il 8UKOHY€E
cycnineHy (hyHKuUit0o Hacamnepeo couianbHozo pezyiio-
eéanna» [15, c. 23]. KomymuicTrka, K yXe 3a3Ha9aiocs
BHIIIE, € OTHIM i3 HAHOLIBII aKTyaTbHHUX JKAHPIB CYJacHUX
3MI, a ToMy CyTTE€BO BIUIMBa€ Ha AYMKH, HACTPOI, TIOBE-
JIHKY WICHIB CyCIiJILCTBA, IINM CAMHM JIOCSTal0uN TICBHUX
edexriB y komyHikarii. L{i ehextn € pearnizamiero KOMyHiKa-
THUBHOI METH, SIKY MOBEI[b 3aBKIN CTaBHUTh y CIILIKYyBaHHI.
Jns ii mocsrHeHHS BiH BHOWpae TEBHY KOMYHIKaTHBHY
CTpATETII0, IO BTUTIOETHCS Yepe3 KOMYHIKATHBHI TAKTHKH.

KomyHikaTuBHI cTparterii i TAKTHKH BXKE TPUBAJIUI dac
nepeOyBaroTh y IIEHTPi yBaru HAYKOBIIIB Pi3HAX TalTy3ei —
KOMYHIKaTHBICTHKH, KOMYHIKaTHBHO] JIIHTBICTUKH, TUCKYP-
COJIOTi1, JHTBICTUYHOI MparMaTHUKH, 30KpeMa y MpaIix
T. Ban [leiika, @. banesuua, A. benosoi, I. [louemniosa,
O. CeniBaHOBOI Ta iH.

AHaNi3yI0un CydacHi JOCHIHKEHHS CTpAaTeTiil CHilKy-
BauHs, T. [lacTepHak BUALISAE Taki MiIXOAM IO PO3YMIHHS
MTOHATTS KOMYHIKaTUBHOI CTpaTeTii: iHmenyitinull TiIXi,
OB’ sSI3aHUH 31 CTPATETiYHOIO ITPOTPAMOI0 MOBIIS, BUOOPOM
e(heKTUBHIX MOBHUX 3aC001B; OisibHiCHUI X,  SKOMY
CTpaTerTisl TIOCTa€E B PaKypci MporpamMu JOCATHEHHS KOMY-
HIKaTUBHOI METH; KOSHIMUGHUU TiIXi], 32 TKAM KOMYHIKa-
THUBHA CTPATETis BUCTYTIa€ 3acO00M BILIMBY Ha CITiBPO3MOB-
HUKa 3 METOIO 3MIHWTH YCTaHOBKHW, ITIHHICHI Opi€HTAIii,
MTOBEIHKY JIFOMUHM. L1 TIX0M! CTOCYIOTHCS PI3HUX acIeK-
TiB OTHOTO MOHATTS [12, c. 215].

®. DBameBnd KOMYHIKAaTHBHOIO CTpPATETI€I0 Ha3MBA€E
«peaizamiro iHTeHIII MOBIII MO0 MOCATHEHHS KOHKPET-
HOi METH CIUIKyBaHHS IUIIXOM BHOOpPY ONTHMAaJIbHUX
croco0iB (XOiB) CIIJKYBaHHS 1 THYYKOi iX BHIO3MIHH
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B KOHKPETHIN KOHCHUTYaii kKomyHikamii» [1, c. 157], a mo 1i
CKJIaTHUKIB BiTHOCHTh KOMYHIKaTHBHY IHTEHIIIIO («CYKyTI-
HICTB XOIIiB, CTIOCO0IB, TAKTHK CITIJIKYBaHHS», BUKOPHUCTO-
BYBAaHUX /ISl JOCATHEHHS METH CIIJIKyBaHHS), KOMyHiKa-
THBHY METy 1 KOMyHIKaTWBHy KommereHmio [1, c. 157].
Crparerii CHinKyBaHHS 3aj]eKaTh BiJ] 0araTbOX YMHHHUKIB:
BIKOBHX, TCHICPHUX, KYyIBTYPHO-CTHIYHUX, COILIaTBHAX
XapaKTePUCTUK KOMYHIKaHTIB, YMOB CIiNKyBaHHA. Komy-
HIKaTMBHA TAKTHKa € pealizallielo KOMyHIKaTHBHOI CTpa-
Terii i CTAHOBUTH CYKYyIHICTH MPUHOMIB 1 METOMIB, 3aCTO-
COBYBaHMX KOMYHIKaHTOM Ha TIEBHOMY €TaIli B3aeMomii 3i
CIIBPO3MOBHHUKOM ISl TOCATHEHHSI 0a’KaHOTO PE3yibTaTy
[1, c. 160]. TobTo KOMYyHIKaTHBHI CTparerii CITiBBiTHO-
CSITBCS 3 TAKTUKAMM SIK 3arajibHE 1 KOHKPETHE.

[lonpy HasBHICTH YHCIEHHUX JIOCTIIKEHb Y IIHOMY
HapsiMi, €IMHOI TUTIONOTI] KOMYHIKATUBHUX CTPATETiH IIie
He ctBopeHo. T. Ban Jlefik i B. Kirnu Buninsum crparerii koe-
HIMUGHI, KOHMEKCMYaabHi, PO3YMIHHA, MOBIEHHESI, CeMaH-
MUYHI, CUHMAaKCUyHi, cxemamuyni, mexkcmosi Ta iH. [20].

3araJbHONIPUWHATAMHA € TPH OCHOBHI THIH CTpare-
Til: enacue KomyHikamugna, MO BKIIOYAE ITOCIITOBHE
BUKOHAHHS KOMYHIKaTUBHHX [l aApecaHToOM; 3micmoed,
TOOTO «ITOKPOKOBE 3MICTOBE TUTAHYBaHHS METH 3 ypaxy-
BaHHAM HasBHOTO <...> MOBHOI'O KOJYy B MEKaX KOKHOT'O
XOIy»; pumopuuna, abo npazmamuuna, MO THependadae
CTWIIb CIUIKYBaHHS 3 ypaxyBaHHSIM pETICTPY, TOHAJb-
HOCTI Ta arMocdepu KomyHikatii [1, ¢. 159]. Buokpemiro-
I0Th TAKOXK KoonepamueHi (KOIW CIIBPO3MOBHHUKH MAalOTh
CHITBHY METY Y CHUIKYBaHHI) 1 Hekoonepamugui (KOH)ITIK-
THi, KOH(QpOHTALiifHI) cTparerii [2, ¢c. 119], a Takox maniny-
aamuseHi [16, c¢. 608]. T. [Tomydanosa Ta A. [msaeHKO BHII-
JISIOTH Y OyIb-IKOMY MeNialCKypci OCHOBHI CTpaTerii, o
CTIpSMOBaHI Ha peai3aIlilo TOJIOBHOT METH, — MAKPOCMpa-
meeii — Ta MONAaTKOBI — Mikpocmpamezii [13, c. 294].

VY coepi momitnaroi komyrikamii O. fAmeHkoBa Bumi-
JIi€ CTpaterii camonpezenmayii, hopmy8aHHs emoyiliHo2o
Hacmpoo, ManinyIo8ants, OUcKpeoumayii, Hanaoy, camo-
saxucmy, azimayiuny, iHopmayitiHo-iHmMmenpemayiiny,
apeymenmamueny [19, c. 168—170], JI. ITaBnosa ta I. Tapa-
coBa — cmpamezii iHpopmyeanHs, camonpeseHmayii il KoH-
conioayii [11]. B. [TocMmiTHa BHOKpEMITIOE cmpameziio ¢op-
MYBANHS 2POMAOCHKOI OyMKU; cmpamezilo iHghopmyeanus
2POMAOCbKOCMI NPO  HAUBAXCAUBIWI NO0il; cmpamezito
Gopmysanns, KopuzyeamHs KapmuHu ceimy; cmpameziio
KPUMUYHO20 AHALI3Y OIANIbHOCI 0epicCmpPYKmyp; Cmpa-
mezito CMeopeHHs NyONIYHO20 IMIONCY NeBHOI opeanizayii,
CMPYKmMypu, OKpemoi ocoou; cmpameziio nonyiapusyeanHs
nonimuyHux ioetl; cmpameeiio 3ayikaneHHs 2pomao-
cobKocmi 8 ompumaHHui ingopmayii; cmpamezito emoyiti-
HO2O0 6naugy; cmpameziro maninynosanns [14].

B ocHOBiI Oymp-sIKOTO >KYpHAJICTCHKOTO Martepiany,
30KpeMa aBTOPCBHKOI KOJIOHKH, 3aBXKIU JIEKUTh SIKHICH
(hbaxT, Toid, IO Ja€ MOMTOBX aBTOPOBI 10 PO3IyMiB, aHa-
i3y, KOMEHTaps i, BPEIITi, 10 TialoTy 3 YHTaueM, 320X0-
YeHHS WOTO /O BIIACHUX BHCHOBKIB. Tomy Oymb-sKuit
KOJYMHICT 3aCTOCOBYE TIEpemyciM cmpamezito iHghopmy-
6aHHA, O BTUTIOETHCS HacaMIIEPE UE€pe3 MakmuKy npu-
seprenns yeazu. L1 TakTHKa peamizyeThes y ¢hopmi i 3MicTi
3aroJioBKa i/a0o ITi[3aroJI0BKa, 3a KU CITYKUTh aBTOPCHKA

[MTara, IO MICTHTh OCHOBHY iZIef0 Jomucy abo X #Horo
BakuBHi akueHT. [lop.: Kamepuna baokina: Il]o we mu
menep 3naemo npo Jlenv 3nans. «binvuiocmi 3 oimeti, AKi
BULILUIU, He NOMPIOHA THMezpayis, Hamomicms nompioHa
cmaobinbHicmy, 30epedCenHs CAMOOYIHKU Md 8i0Yymmsl
oesnexu», — Kamepuna babkina, cneyianvno ona DW,
Il[ooennux giiinu. Knrouosi momenmu. «Pocia nputiwna
60106aMU He MINbKU 3d 6NIUE, MEPUMOpIIO, d MAKOIC 34
mosy i icmopitoy, — IOnis Cmaxiecvka, cneyianvro 04
DW. 3ayBaxuMo, 110 Takuil crocid opopMIICHHS 3arojI0B-
KiB 1 IiJJ3aTOJIOBKIB XapaKTepHHUU I aHaTi30BaHOTO IIPO-
exty Deutsche Welle.

Takox cTpareris iHGOPMyBaHHS BTUTIOETHCS B TaKTH-
Kax dobupanmus ingopmayii, nooasanns ingpopmayii, nocii-
dosHocmi eukiadents nodiu. Tak, moOuparodn SKUHCH
(hakT, TONit0, aBTOp IOMHCY OPIEHTYETHhCA IEpedyciM Ha
1XHIO 3HAYYIIICTh, MIHHICTH [UISA COIIyMY, BIUIHBI Ha YKUTTS
BCHOTO CYCHUTBCTBA UM OKpeMoi JTroauHA. Tak, aBTOp MOXKe
B3SITH 32 OCHOBY BIACHHH AOCBiN: byua spaska niomozo
2023 poky. Ilopanene mopix micmo 3H08Y d#ceage i 00cumo
bazamonioone — ane wopasy nicia 6eAUKUX PAKeMHUX Amax
mym 3HAYHO Oinbude, HINC 8 THWUX MICMAX, SUMUKAIOMb
enexmpuxy. Llini pationu i yiuyi no 6aeamo 200uH 3anu-
waromucs 6e3 ceimua (a mam, 0e Ha eleKMpUKy 3a6 ‘sa3aHe
onanents — i be3 menua), 100U HAMALAIOMBCS BUPAXYBATNU
epacghixu, emim, onpuntoOHeHi po3KaAaAoU 8IOKII0UEHb YdCO
He 30icatomuca 3 Oiticnicmio (Oner Komapes: Byda — temmo
i cBiTmo comigapHocTi. https://www.dw.com/uk/oleg-
kocarev-buca-teplo-i-svitlo-solidarnosti/a-64606756),
a00 X JIOCBiJ IHIMWMX JIONCH, YHi CBIMYCHHS aBTOpP KIIajae
B OCHOBY omoBini: Hewjooasno s sycmpinacs 6 Yoiceopooi
3 nepecenenyamu 3 Jlucuuancoka ma Ceéepoooneywka. Lle
oynu mamu 3 kpuximkamu. «Mu mym moosicemo scumu 00
3aKIHUeHHs GitHU | We Nig poKy NICIA», — CKA3AIU GOHU.
Taxoio € domosnenicmo i3 enachuxom (FOmis CraxiBchbKa.
«Mu TYyT MOXXEMO KHUTH A0 3aKiHYCHHS BIHU 1 IIe B
poky micis». https://www.dw.com/uk/ulia-stahivska-
mi-tut-mozemo-ziti-do-zakincenna-vijni-i-se-piv-roku-
pisla/a-63154003). Jloxmagamii ommc peainiii CTBOPIOE
BIMIYyTTA TPHUUETHOCTI HO TMOMii, Tpo sKi pO3IMOBimae
KOIMYMHICT: ¥V ropmi (ropmi nesnamnocmi — 1.X.) ece ye,
38ICHO, — 3 KazaxcoKum konopumom. Ha cmini nopao posma-
WYBANUCA NPANOPU: CUHBO-HCOBMULL YKPATHCOKUL, O1AKUM-
HUTL 13 30I0MUM COHYEeM, OpIoM I 8izepyHkom — Kazaxcmany
ma orcoemo-senenuti npanop byui 3 0ybosum aucmrom
nocepeouni. CKpizb — KUIUMU 3 MeaAHOPONOOiOHUMU OpHA-
MeHmamu, cxXioHi nodywku Ha nionosi. Ha eepuuni ropmu
3cepeounu — «UAnUPAKy, Xpecmosuna 8 Koai, mpaouyitinu
3HAKOBUIL YeHmp JICUMa, OOUH i3 CUMBOILIE POOY, A MAKOIC
CUMBOI meHepiancmed, 0asHboi mropkcvkoi penieii. Oowe
3 i3epyHuacmux cudinb mpoxu Ha2adye CKPUHbKY 3i cKap-
oamu: 10OUHI 3aXIOHIT 8ACKO NPU 3yCMpidi 3 MAKoK ece-
MUKOI0 NOGHICMIO idicHamu 8i0 cebe «OPiEHMANICNCHKI»
kazkoei acoyiayii (Oner Komapes: Byda — Temo i cBiTiio
COJITapHOCTI. https://www.dw.com/uk/oleg-kocarev-
buca-teplo-i-svitlo-solidarnosti/a-64606756). Taxwuii npu-
OM BHKIMKAa€ OBIPY B YUTAdiB, sIKi OayaTh MOAIl ounMa
aBTOpA i, BIIOBITHO, TIEPEKUBAIOTH HOTO €MOTIii.

Jis nocarHeHHs e(eKTy BIUIMBY Ha ayAUTOPI0 KOITYM-
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HICTH BUKOPHCTOBYIOTH CTPATETiI0 KoHCconioauyit, mo mpo-
SIBIIIETBCSL B TAKTHKaX IHmuMizayii CRiIKYy6auwus, inme-
epyeanns, aginiayii. TakTuKa iHmumizayii CRiiKy8aHHs
CIpsMOBaHA Ha CTBOPEHHS IOBIpIUBOi atMocdepn i pea-
Ji3yeThCs y Oe3MmocepeiHiX 3BEePTaHHAX 10 YUTAYa, SKOTO
aBTOP CTHUMYITIOE IO PO3IyMiB, POOISYM HOTO HE CTOPOH-
HIM cIlOCTepiraueM, a YYacHHKOM, OmHomymieM: [Ipo
wo OyMaewi, Koy 8UBO3uUw OUMUHY 3-ni0 yoapie pocili-
cokux paxkem? Ilpo me, Ha Axi we micma i cera modxce
nanacmu Pocis. IIpo mpanucnopm. Ilpo me, wo ye mam 3a
JIMAK BUKIUKANO NOGHE GPAICEHHS MA MALO N0 s3aHe 3i
ceunyesumu Hebecamu. Ilpo wuiunie. Ilpo pionux i 6nu3e-
Kux ma npo xaoc nogioomnse 6io Hux. IIpo me, Oe, Koau
i yum MmoocHa 0yde Hazooyeamu 0ouky. IIpo anoxanin-
muunuti nomix nosu... (Oner Komapes. LloneHHnK BiHU.
CkisHiI CTIHM HamuX 1 Bammx MicT. https://www.dw.com/
uk/shchodennyk-viiny-skliani-stiny-nashykh-i-vashykh-
mist/a-61462483). ITaTHMi3amito CIIKYBaHHS CTBOPIOE
i IpUfOM BEJCHHS YSIBHOTO MAiajioTy 3 duTadeM: YV cycio-
Hoomy Ipneni, Ak nogioomasaroms medid, MaxKoic po3cmpi-
JIAIU OUpeKmopKy oumcaoka «Binouoky. I xiba mineku ix,
xiba minoxu mam, ckasiceme éu (FOmist Craxiserbka. LlomeH-
HuK BiftHH. KorowoBi momentw. https://www.dw.com/uk/
shchodennyk-viiny-kliuchovi-momenty/a-61332448).
Taktuka aginiayii, «cupsMoBaHA Ha JIEMOHCTPAIIIO
BHYTPIIIHBOTPYTIOBO{ TpuHanexxHoCT» [11, ¢. 59], Brimo-
€THCA B TAKHX 3aC00ax, K MPOCTOPIYHA, CIICHTOBA JICKCHKA
i ppazeororis, eMOTHBHA JIEKCUKA: «bauuw, oyiu maxi codi
MYACUKU-MIOPAKU, HCIHKA 8€Cb HaAC KPYMUMbCA, d 6iH HA
ousani. A mym, dayuut, aK: pas — i TeHOepHi POl CKAAIUCA
6 mpaouyiiny Kopooky. Yonosix Ha 8itiHi 3i 30pO€t0, HCIHKA
sooma 3 oumunor. bo cadok 3axpuecs, ogpic posnycmunu.
Tax wjo yonosik 3108y i0uy8 cebe Y0N08IKOM — 3AXUUYAE iX,
uine 0ooomy epouti. CKinbKu poOuH OH NO-HOBOMY 2JIAHYIU
00He Ha 00H020! By6 MydHCcuK HiAKUll, a menep — CeKC-cum-
soxn i eepoury (Ipena Kapma. Yomnosiku i BiitHa. https://www.
dw.com/uk/irena-karpa-choloviky-i-viina/a-62223854).
TakTuka inmezpysanmns TONSATAE y TPAarHeHHI aBTOpa
JIOTIHCY 00’ € THATH CBOIO ILTHOBY ayTUTOPIi0 JOBKOJIA CITIITh-
HUX TOTJISNIB, 11eH, MiHHOCTEH: Bid neputoi xeununu 6itiHu
mu — Pobinson, axuil, necnodisano cam 011 cebe, dae pady
YCbOMY, HOMY Modice Ul He Modice, [ 6ce Jic 30epizac 100cbKe
o0bnuuys i Acuuil posym. Adoce mu cuna — i 6ona 6yoe npu-
muoxcena (Karepuna babkina: CriupT 9u MOTY3Ka, KHIDKKA
g HiK? https://www.dw.com/uk/kateryna-babkina-spyrt-
chy-motuzka-knyzhka-chy-nizh/a-61030741); ...Hawa
«CIMEHAa» XPOHIKA € HCUBUM CBIOUEHHAM MO20, WO YKPait-
YAM 3a824c0u mpeba 6y10 6OPOMUCA 3a NPABO HA ICHYBAHHSL.
I moim npeoxam-xozakam, i iXHIM HaAWAOKAM, WO PO36U-
eanu oceimy na Kuiswuni <...> i mum, Xmo npomucmosiu
CMo POKi8 MoMYy HABALI OIIbULIOBUKIE, MUM, XIO NEPetCUU
Tonooomop 1932—1933 poxis, i mak oani, y niemugo icmo-
pii. Cnpobyiime ckazamu ybomy pooosomy oepesy, 8KOpi-
HEHOMY Ha YUX 3eMJIAX CIOATMMAMU, W0 1020 XMOCb 8U2d-
oas. L{um obauuysam i3 homoanbbomis, ujo 60HU He 3HAIMDb,
xmo eonu. Yxpainyi. Koowcen 3i ceéocio icmopicio. Ha ceoiii
semi, y ceoiti kpaini (FOmis CraxiBcrka. ll]ogeHHUK BiifHN.
Benocumien y Byudi. https://www.dw.com/uk/shchodennyk-
viiny-velosyped-u-buchi/a-61259621).

Cmpamezia emoyiiinozo éniugy B TEKCTaX aBTOPCHKOI
KOJIOHKH BTLTFOETHCS Y TAKTHUI 36ePHEHHs 00 eMoyill aope-
cama i B TaKTHII Opamamu3ayii.

Taktuka 36epHenHss 00 emoyiti adpecama BUKOPUCTO-
BY€ IIUPOKHI apCeHas 3ac0o0iB — eMOLIHHO-EKCIIPECUBHY
JICKCHKY, CHUMBOJI3M, MOKJIAQIHUI OIMHC JeTaled, Momiit
Ta SBUILL: AJle 61ACHY CUTY MOJICHA 8I04YMu Ul 8 iIHWUL CNO-
cib — konu bGymu wedpumu, Koy 6ymu 00opumiL, Koau oOymu
MepnsAYUMU, KOIU 0A8amu ma niompumyeamu 6udip, Koau
po3ymimu ma npuumamu  emoyii, Koau RiOmpumyeamu
MUux, Wo 6 CKpymi, i Hagimo Konu 003601UMU THOOUHI, KA
Xoue 3pobumu MaHiKiop, 3poOumu MAauikwop, i He mamu
npo uyoicuti Mauikwop ezaeani Hisxoi Ooymxu (Karepuna
babkina. MaHikrop stk 30post MacoBOTO ypaxeHHs. https://
www.dw.com/uk/kateryna-babkina-manikiur-yak-zbroia-
masovoho-urazhennia/a-61816902);... Ha eideo manens-
KUt XI0NYUK poOUMb HACMYRHE 8EI0KON0 HABKONO 03epd.
YV scnomy nebi knrou — ye nogepmaromuvcs ocypasni (FOmist
CraxiBcbka. Illomennuk BifiHn. Benocunen y bBywui.
https://www.dw.com/uk/shchodennyk-viiny-velosyped-
u-buchi/a-61259621); Ane uu mooicha 3adymu, wo came
mym pocisnu 3anumunu oogyereni mina 6yyanyie? (Oner
Komapes. byua: B rocrax ymoma. https://www.dw.com/
uk/oleh-kotsarev-bucha-v-hostiakh-udoma/a-62182500);
Miu npadio Mupon Bacunvuenxo (1898—1984), euumens i3
Kuiswunu, y ceoix cnocadax npo 1933 pix nucas: «...byno
niopaxoearo, wjo y Hac'y ceni 6io eonody nomepio 780 dyuu.
Mepnu cmpawno. J]o yvozo eoice sikocy 36uriu. OOuH 4ono-
BIK V3516 2pabapoyHy OOHOKOHKY, i30ug no ceuy, 6i0 xamu
0o xamu, 3a0Upag HA CE0K CMEPMHY MAYAHKY Mepyie (a
mo we, 2ns0uU, i HANIBXHCUBUX), BUBO3UB IX HA KAADOBULYE
[ ckuoas y simy, mak Oe3 @iuHoi nam’simi, 6e3 0OMOBUHU...
A ne mooicy onucamu mym 6ce, wo o6auug i wo cam nepe-
arcusy. Hatiopamamuuniue 6 1020 wikinouiu pobomi 6yna
apugmemuxa: socenu Oyno 42 yuni, nagecni 23 oumunu, 00
H08020 poky 0odicunu oounuyi... (FOmis CraxiBebka. [onox
K 30post. https://www.dw.com/uk/yuliia-stakhivska-holod-
yak-zbroia/a-62210009).

Taktuka Opamamuzayii TONATa€ B HAJaHHI OMUCYBa-
HOMY HaJ3BHYAMHOTO, MPUTOJIOMIIIMBOTO YU 3BOPYIILIH-
BOro xapakrtepy. Jisi BTiIeHHS [i€l TAKTUKU KOJTYMHICTH
BIAIOTHCS 10 PUTOPUYHUX 3amuTaHb: «3a wo?!» — sanu-
myto cebe s, QUBIAYUCL HA MamouKku dimetl 3 Mapiynons,
sKI 6 OyHKepax Ha «Azoecmaniy manosanu ii: niyy, mopm,
micmeuxa... I xiba minoku mam? A nikonu we 3natldy «npa-
suabHoi» 6ionosidi. bo ii ne icnye (FOmis CraxiBcbka.
Tonon sik 30post. https://www.dw.com/uk/yuliia-stakhivska-
holod-yak-zbroia/a-62210009); rimepOomizarii abo 3Ma-
JIFOBAHHSI Kap/IMHAILHOTO BHUSIBY SIKOTOCH siBUINA: [TizHiule
5 Has36ana ye sasuwje 3nekposienusam. Konu eynuyi micma
6yu nopodicHiMu abo Gi0Uy8anucs A6HI 3MIHU JHOOCLKOT
nPUCYMHOCMI, patioHu cmaiu OLbU YOoN08IuUMY, Oimell
cmano Mmeuwe, GIOUYMMA CAMOMHOCI  NOCUNIOBANOCH.
Lle make siouymmsi, HiOu 51 ceped OOHOPIE KPOGi KpaiHu,
[ MU MaKodic 3HeKpPOsIeHi, Hac Mauo, i 6ce Modice Oymu we
sadicue i cipue (Jlapuca JleHncenko. 3HEKPOBIICHHS Kpa-
iHn, abo 30epertn ykpaiHCBKHMH JiM y coOi. https://www.
dw.com/uk/larisa-denisenko-znekrovlenna-kraini-abo-
zberegti-ukrainskij-dim-u-sobi/a-66961908).
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BucnoBku. Otxe, Ha OCHOBI MPOBEICHOTO JOCIHIi-
JUKCHHSI MOXXEMO KOHCTarTyBaTH, IO aBTOPCHKA KOJOHKA
SIK cTenU(IYHAN JKaHp MyONIIUCTHKH, KA BiJ3HAYAETHCS
TaKUMH PHCaMH, SIK BHpPa3Ha aBTOPChKA IO3MIIs, Cy0 €K-
THBI3M, CTBOPEHHS e(EeKTy MPUCYTHOCTI, [iajioriyHa
TOHAJIBHICTh, BOJIOJI€ 3HAYHOIO TTOTEHII€I0 BIUIMBOBOCTI
Ha YUTALbKy ayauTopito. Taki MOXIMBOCTI BIIUBY JJ03BO-
JSIIOTH (POpMyBATH CBIJIOMY TPOMaJISTHCHKY TO3HIIIIO ape-
cariB KOHTEHTY Y CTaBJIEHHI JI0 CYCHUIBHO-TIOJITHYHUX
peautiif, 00’€AHyBaTH Ha OCHOBI CIIIJIBHUX IIHHOCTEH, CIO-
HYKaTH YUTa4iB OyTH aKTUBHUMH YJIEHAMH CyCIILIbCTBA.

[{i KoMyHIKaTWBHI LTI AOCSTAIOTHCS 3a JOIOMOTOIO
BUOpaHMX aBTOPaMHU-KOJIYMHICTAMH BIINOBIAHUX CTpa-

TETii, 30KpemMa CTparerii iHghopmysarnHs, MO BTLTIOETHCS
B TaKTUKaX NPUBEPHEHHA Yeéaeu, 000upanus ingopma-
yii, nooasamnsa iHgopmayii, Nocii00BHOCMI BUKIAOEHHS
nooitl, CTPaTeTii KoHconioayii, MO TPOIBISAETHCSA B TaKTH-
Kax [Hmumizayii cninkyeamHs, inmecpyeawHs, ainiayii;
CTparerii emoyilino2o 6naugy, 1o BTITIOETHCS B TAKTHKaX
38epHeHHsA 00 emoyiu aopecama, opamamu3sayii. Pe3ymbsra-
THUBHICTh BUKOPHUCTAHUX KOMYHIKaTHBHUX CTpaTerii 1 Tak-
THK 3aJIEKUTH BiJ 3aC00IB 1X MOBHOI'O BTIJIEHHS, a OTXKE,
MOBHO-MOBJICHHEBOI KOMITETEHTHOCT] KOJTYMHICTIB.

IlepcriekTHBH MOMANBIINX HAYKOBHX PO3BIIOK yOada-
€MO B JIOCIHIDKEHHI KOMYHIKATHBHHX CTPATeTild i TaKTHUK
IHIIAX KYPHATICTCHKHX JKAaHPIB.
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O3HAYAJIBHUM MPOCTIP « CBOT'O» CBITY B YKPAIHCHbKHUX KOJISITKOBUX TEKCTAX

Xomik Osiena €BreniiBHa,

KaHAuaaT (UIONOTIYHUX HAYK, TOIICHT,

JIOLeHT Kadeapu ykpaiHChbKOT MOBH (isIOIOTIYHOTO (haKymmbTeTy
XapKiBCHKOTO HalllOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B. H. Kapazina
ORCID ID: 0000-0002-9161-3245

YV cmammi posensinymo ocobausocmi «c6020» 03HAUANLHO20 NPOCMOPY YKPATHCOKUX KOTAOKOBUX NiceHb, U0 yiopanu eecb 00ceio
i c8imoans0 Hapooy. AHANI3 KII0UOBUX enimemHuUX CNOLYK H0OCKO20 NPOCOpY 00380.1U8 KOHYENNyanizy8amu 0CHOBHI CKIAOHUKU Migho-
JI02IYHOI KApMUHU C8IMYy YKpainyis, aodxce maxa Xapakmepucmura € 0OHIEI0 i3 8USHAYANLHUX 0N CIMPYKMYPU | CeMAHMUKU K MeKCMie
VKPaincvKoi yCHoi HapoOHoi meopyocni 3a2aiom, max i Koasoxosux 3o0kpema. « Ceitly npocmip 6 aHaniz08anoMy JHCaupi cakpanizosanuil
i npedcmasienuti OCHOBHUMU KOHYEHMPUYHUMU KOIAMU: 20CH00apCbKe noie — 08ip — xama — cmii. Y mevxicax yux npocmoposux Kii
nepebyesae 2ocnooap i / abo unenu poouru. 06’ ekm senuyanHs ma éce, wo 11020 OMOUYE, y NICHAX MAE 10eani308aHi Xapakmepucmuxu,
10 N08 A3AHO 13 NPALMAMUYHOK Memoto 00pady ma YAeIeHHAMU NPo 20cnodapst Ak npedcmasuuka boea (Tocnoda), eurkonasys Kyrony
810 iMeHI 8Cb020 POQY, Npaypa i Hepmeooasys. 3 aco8aHo, wo came Ha Noai, NOOGIp i i 8 Xami 20cnNo0aAps po32opMarombCs CAKPatbHi
croocemut, Oiomb Guwyi no3umueni icmomu. Ananiz 006ie, wo 00paz 20cnOOAPCHLKO20 NOJISL € YACMO IMIIIYUMHUM, Alle BANCTUBUM CKAA0-
HUKOM MeKCMie, adice Onuc OPanky 1 MAatiOymHix JCHUB BUKOHYIOMb NPOOYKYBAbHY QyHKYiI0 00pady. [eip i xama ¢ mekcmax, Haenaxu,
HAOYBaI0Mb MAKCUMATOHUX METIOPAMUSHUX enimemHUX XapaKkmepucmux, wo nosSCHIOEMbCS 0COONUBOCIAMU APXATYHO2O CBIMO2TA0Y
VKpainyie wjooo o6psady Koaadyeanna. Llenmpom «c6020» npocmopy € Cmin — Xamuitl npecmon, micye, Wo Mae 0coonuge cakpaibHe
3HayenHs. [liomeepONceHHAM Ybo2o € BHCUBAHHS O3HAUEHb (ABOPOBUILY, (30I0MULLY, KATUHOBULLY MOWO, WO 8 HAPOOHIU mpaouyii
8i00UBAIONb YABTIEHHA PO HALENHCHICHL 00 HAONPUPOOHO20, DOJCECTNBEHHOZO.

Jocnioscenns HenpoOdyKmusHoi enimemHnoi CROIYKU «patickas CIyoHs» 8 KOHmeKCi KoIA0K0B80I NICHI «2opamb mpu Opamms Hao
DPAticbKo10 cmyoHer0y» 003605€ CMBEPOICYBAMU, WO Ye 8apianm YHIBepcalbHo20 00pasy ceimogoi oci. Omoaice, MONCHA OTtiMU BUCHOBKIS,
Wo cemanmuka ma QyHKYionyeanHs enimemuux CnoiyK «C6020» C8inty KOIA0KOGUX NiceHb 3yMOGIeH] npazmMamukoio 6cici cemiocgepu
DI306AHUX C8AM YKPATHYIE M Penpe3eHnyontb aAXCIUSULL ()paMenm apxaiuHoi KapmuHu ceimy.

Kniouosi cnosa: konadkogi nicki, 03Ha4aibHuil RPOCmip, «Ceiy» ceim, enimemHda Xapakmepucmurd, 00psaoo0is.

Khomik Olena. The meaningful space of an “one’s own” world in Ukrainian carols

The paper examines the peculiarities of an “ones own” meaningful space of Ukrainian carols, which are archaic sacred texts
reflecting the worldview of the people. The analysis of the key epithetical compounds of carols makes it possible to conceptualise the main
components of the mythological picture of the world of Ukrainians, since this characteristic is one of the determinants of the structure
and semantics of both texts of Ukrainian oral folk art in general and carols in particular. The “one’s own” space in the analysed
genre is sacralised and represented by the main concentric circles: the farm field — the yard (courtyard — garden — well — apiary) —
the hut (a Ukrainianhouse) — the table. The owner and/or family members are usually located within these spatial circles. The object
of glorification and everything around it has idealised characteristics, which is connected with the pragmatic purpose of the ritual
and the idea of the host as a representative of God (Lord) which is the performer of the cult on behalf of the whole family, the ancestor
of the first ancestor, i.e. the ancestor and the donor. In addition, it is on the field, in the courtyard and in the house of the host that
sacred plots unfold, and that higher positive beings (Jesus Christ, saints, the Virgin Mary) act. The yard and the house in such texts are
specified as much as possible by agricultural epithetical characteristics that is explained by the peculiarities of the archaic worldview
of Ukrainians regarding the ritual of carolling. The centre of the ritual action is the table — the house throne, a place marked with
a special sacred meaning. This is confirmed by such designations as sycamore, golden, and viburnum, which in the folk tradition reflect
the idea of belonging to the supernatural and divine (compare with the concepts of sycamore people, viburnum bridge, etc.) The image
of an agricultural field is often an implicit but important component of the texts, as the images of ploughing and the upcoming harvest
Sulfil the productive function of the ritual. Particularly noteworthy is the analysis of the epithetical compound of a heavenly well in
the context of “three brothers are burning over the heavenly well ", which, in our opinion, is a variant of the universal image of the world
tree/axis.

Key words: carols, signifying space, “one’s own” world, epithetical characteristic, ritual action.

Beryn. VkpalHChbKi KOJISAKOBI ITICHI HaJIeXaTb 10
CaKpaJbHUX apXaluHUX OOpPSIOBHUX JKAHPIB, IO, MONPHU
3HAYHYy ICTOPIIO JOCTIKCHHS, BUKJIMKAIOTH HAyKOBHI
iHTepec. BUBUCHHSI 03HAYAIBHOTO MPOCTOPY IHX TEKCTIB
JI03BOJIUTh PEKOHCTPYIOBaTH (hparMeHT MiooridHol Kap-
THUHHU CBITY YKpaiHIIiB, 10 JJOBI'MH 4ac HEMOBOW PO3YMHSI-
Jacsi B KOHTEKCTI 3arajbHOCIIOB’IHCbKOI. OHHC IEBHOIO
(parmMeHTy MOBHOT HapOAHOI KYJIBTYpH JO3BOJIUTH BUBA-
JKEHO 1 apryMEHTOBAHO IIEPEHTH BiJ] OITUCOBO-CHHXPOHIY-
HHX JI0 ICTOPUKO-TEHETHYHUX Ta 1CTOPUKO-TUIIOJIOTIUHMX

MOIIYKIB, KOJU creiudika OJHOTO0 €THOKYJIBTYPHOIO ape-
aJTy TIOBHOO MIpPOIO BPaxOBYETHCS y MPOLECI O CITIKCHHSI
HapOJHOI KyJIbTYypH 3arajioM.

MoBa yKpaTHCHKHX KOJISOK 3arajoM Ta I0CHiIKCHHS
03HAYaJILHOTO [POCTOPY 30KpeMa HEOJHOPa3oBO Oyia
00’eKTOM BHMBYCHHs Oararbox HaykoBIiB. Tak, o3HaueHii
npobsemi mpucssaTiin podoru H. danumok [1], M. ®inon
[2], JI. Copouyk [3], O. Yopna [4], O. Ilerpenko [5]
Ta iHm. HaykoBili BUBYaIOTh MMOETUKY KOJISAKOBUX TBOPIB,
aHAJI3YIOTh iXHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHuHI Ta (QYHKIHHI
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ocobmmBocTi Tomo. [IpoTe, 3a HAIIMMU CITOCTEPEIKCHHIMH,
B YKpaiHCRKOMY MOBO3HABCTBi JI0Ci HEMa€e KOMIIICKCHOTO
BUBUCHHS 03HAYAIBHOTO ITPOCTOPY KOJISIKOBHUX IICEHb SIK
CKJIaTHUKa ceMiocheprd 3MMOBOTO KaJIEHIapHO-00psIo-
BOTO LIUKITY.

Marepiaan Ta Metoa. Mema CTaTTi MONATA€E B KOMII-
JIEKCHOMY JOCTIKEHHI 03HAYaJIbHOTO MPOCTOPY «CBOTOY
CBITY YKpaTHCBHKHX KOJISIKOBHIX ITiCEHB SK CKIIaTHUKA CeMi-
ocepr 3UMOBOTO KaJICHIAPHOTO IUKITY. ISt JOCATHEHHS
METH 3aCTOCOBAHO TaKl Memoou NTOCIIUKEHHS: OIMCOBUN
(nns ommcy i BUSIBICHHS OCOOMHMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS
eMiTeTiB), METOJ] KOHTEKCTHOTO aHAI3y (I BHUSBICHHS
CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS CIITETHUX CIONYK), JTIHIBO(OIb-
KIIOPUCTUYHUH (BUBUCHHS MOBH YCHOI HAPOIHOT TBOPUOCTI
3 ypaxyBaHHSM CBITOIVISTY, HAPOAHUX BipyBaHb Ta 0OPSIiB
YKpaiHIliB, €IEMEHTH 31CTaBHOTO METOMy (MU 3 sSCyBaHHS
0COONMBOCTEH CEMAaHTHKH 1 (YHKIIH emiTeTiB y pi3HUX
(hOTBKIOPHUX TEKCTAX) TOIIIO.

Pesyabratu. OpHi€cl0 3 BHU3HAYANBHUX apXaigHIX
MIPOCTOPOBUX OTO3MUINIH, IO Peali3yeThbesl B YCiX JKaHpaxX
YKpaiHCBKOi HApOTHOI CIIOBECHOCTI, € MPOTHCTaBICHHSI
«CBI» — «IyXHi». YKpaiHChKI KOMSIAKOBI TEKCTH TaKOX
PETPE3EHTYIOTh JIFOACEKUNA 1 MOTOWOIYHUI CBITH, KOXKEH
i3 SKUX Ma€ BJIACHI MapaMeTpd TPOCTOPY i dacy, Halip
MepCcOoHaXIB Ta ixHIX arpuOyTiB. [IpukMeTHO, IO B aHaIIi-
30BaHMX ITICHAX YacTO CIOCTEPIraeThCs B3aEMOIIS IIepPCo-
HaXiB i3 Pi3HHUX CBITIB 1 MOEJHAHHS YaCOBUX BHUMIpIB, IO
YCKIIAHIOE CTPYKTYPY Ta CMUCIOBE PO3YMIiHHS TEKCTiB:
«Kypu 3aninu y 6ionim micii, /'Y 6ionim micmi, y Begne-
emi. / Coetiumy Ilpeuucmy mam navwinu myxu, / Havuu
i myku y 6oorciv cmatinu.... Mani nacmupi, 6ooxci uaneeni, /
Oii oanu 3namu 0o cei' xamu, / J{o cei xamu oo Tocnodaps, /
o T'ocnooaps, 0o nana (ima). / Ou 63vunu oumsu y niauie-
Huyy, / Bzvunu, 3anecau 0o I'ocnooaps, / [lo T'ocnooaps, oo
nauna (imsa). / Ha cmig oumunky enu ynoxcunu! / Ha cveiiu-
muti éeuep maii Ha Posicoecmsoy [6, c. 140-141].

To10BHMM 3aBHAaHHSM PUTYyally KOJISIyBAaHHS € TIOBEp-
HEHHS 10 CHMBOJIIYHOTO aKTy TBOpPEHHs CBITy. LleHTpom
Takoi 0OpsAmomnii € MoABIp S UM AIM rocmomapsi, IPUIOMY,
32 HAIIUMH CHOCTEPEKECHHSIMH, TaKWH ILEHTP BHOYHTOBY-
€THCS 32 TIPUHIUIIOM KOHIIEHTPUYHUX KUT: TOCTIOJapchKe
moye — ABip / momBip’s (i3 OymiBIAMH ¥ BHPOOHHUNMH
MPUMIIIEHHSIMHA: KOIIIApOI0, CTOI0NOI0, TIEKAPHEIO, CaIKOM,
KPUHHUIICIO, TACIKOO TOMIO) — [IiM — CTLT. Y MeXkKax IUX Mpo-
CTOPOBUX KiJl 3a3BHUail mepeOyBae rocmozap i/ abo wieHn
pomuau: «Ou crasensv, clasens, name 2ocnooapy,../ 3ono-
MUMb MEPHOMB 0020POOUBCA, / KOO MO020 MepHA 30710mi
eéopoma...nam yooma, / Bin cuoums no koneuv cmona, /
Ilo koneub cmona sagoposozo'» [6, c. 11].

BaxmmBo, 10 €TUMOIIOTIS CIIoBa 08ip CATa€ THIOEBPO-
MEHCHKOTO KOpeHs *dhuor 13 IepBICHUM 3HAYCHHSIM «IIPO-
CTip, 3aMKHEHWI Boporammu, 3aropoma» [7, T. 2, c. 18].
CripaBni, y JOCTIKyBaHUX TEKCTaX 08ip MOCTAE K 3aMKHE-
HUA OTOPOIPKEHUH TMPOCTIip, SKUH BiTUYUHAIOTH / BiTIHHS-
€TBCSI TIEPE] KOJSIAHUKAMH SIK TOCTAMH 13 «IY>KOTO» CBITY,
O «HEeCyTb Omary 3BiCTKy»: «Ou nomaeaiidix, Hawa
KyMOHbKO, Mu 6 medu, / Ot omeopuxc nav 08ip-60po-
monbKa 0o ceou...» [8, ¢.10]; «4 oe moeo nana 08ip, / Lo
sucokuti uyacmoxkin, / Kpuwimanesi eopimeuxa oouuns-

romosca?» [8, c. 86—87]. DikcyeMO EMITETHI CIIOTyYEeHHS
Ha TTO3HAYCHHS OTOPOXKi ABOPY, CAMOTO TBOPY W BOPIT, IO
MapKyIOTh Il JIOKyCH SIK HaJiifHi, 3aXWIIeHi, Oarari: 3ai3-
Hii muna [8, c. 43], eucoxuii yuacmoxin 8, c. 45]; 0sip Ha
nomocmi [8, c. 87, deip Ha eopi [8, c. 175], ocmporooice-
Huu 08ip [8, c. 135], deip 3 6inozo 3aniza (8, c.135], dsip,
obmyposanuu Oinum ramenem [8, c. 194-195], eecenui
ogip [8, c. 117], craenuii, npeciasnuii cocnodapcoKuil 08ip
[8, c. 82], cpioni sopoma [8, c. 63—64], sopoma 3 wupozo
snoma [8, c. 300], sopimeura 3 scosmoi mioi [8, c. 194—-195]
TOIIO. SIK CHpaBeUIMBO 3ayBaXKyIOTh HAyKOBII, HaBEAEHI
eMiTeTH MapKyIOTh IBIp TOCHONAps SIK CaKpaJbHUH, CTPYK-
Typa sikoro Haragye OynoBy Bcecity: «Haexpyeu meozo
oeopa / Ta 3aniznii muna. / Iloceped meoeo deopa / Cmoims
cmoen sonomuil. / A na mim sce cmosni / Cudums nmuys
openy [8, c. 64]. IlopiBHSHHS JFOICHKOTO TIPOCTOpPY 3 Ycec-
BITOM TiJJKPECIIO€ BUCOKUH CaKpalbHUM CTaTyC TOCHoaapsi,
SIKH € TOJIOBHAM BHKOHABIIEM OOPSIONIT Y «CBOEMY» CBITI,
Ta BiIOWBa€ parMaTH4Hy (PYHKITIFO KOJSITKOBHX ITiCEHb.
Sxmio 08ip 1 0im, O B KOHTEKCTI 00PSITy MalOTh TIEPIIIO-
YeproBe 3HAUCHHS SIK MiCIIs TPOBEICHHS PUTYaIy, y TEKCTax
MiCeHh MAaKCHMAaJIbHO KOHKPETH30BaHI MeNiOpaTHBHUMH
eMITeTHUMH XapaKTePHUCTUKAMH, TO 00pa3 rocroiapchbKoro
monst (hikcyeMo 3HAYHO piame. BoHO 3HaXomuThCS HIOH
OCTOpPOHB BiJl MICIII OCHOBHO{ Jii, TpoTe, Ha HAII TIOTJIA,
€ BKJINBOIO YaCTHHOIO «CBOTO)» IIPOCTOPY, a/DKE TaM IMII-
JIIUTHO TPOAYKYETHCS Onmaromonydds poauau: «Ou Hawt
NAHOHBKY, 20cnodapensky, / Otl 6utiou s codi Ha 0OpoHbKY. /
Xooums T'ocnoov boe na oboponyi, / Ilapye éonu a 6 mpu
nayeonwvku, / Ilioe opamu é uucmoe none. / Ceamuii [lempo
sonuka eonums, / Cam Icyc Xpucmoc 3a niyeom xooumo, /
v s pyyi uenieu doepacums, / I[Ipasoro Pyxow Boey ca
monume. / Booscas Mamu icmonvku nocumo, / Iemomnvku
Hocumo, c68020 cuna npocums: / « Ol opu, CUHKY, 30piOHA
Husouky, / Byoew cismu apy nuwenuuxy, / Apy nuenuuxy,
snomocmebnuyro, / A 30epem sircenyis, ax OpibeH nicoyox, /
Haxnadem xinox, sik na nebi 36i300k...» [9, c. 132—133].
Ile HEe BUMAIKOBO, a/KEe «BCE KHUTTSI JOMY — HOTro 100po-
OyT, 1OTO POMHHE IIACTS, 1OTO TPOMAJICHKI YCITIXH 3aMiCTh
JABHIMAX KOCMIYHUX CHJI, TOOPOMIHHIX MPEIKiB i BCAKHX
TaeEMHHX ICTOT Telep BIINAEThCS B OMiKy Xpwucra, [Ipedn-
CTO1, MPOPOKIB, aIIOCTOMIB, aHTelNiB i T. 1.» [10, c. 34].
Cepen nociiKyBaHOTO Marepialy (ikcyeMo Kilbka
KOHTAMiHOBAaHHX TEKCTIB i3 MOTHBOM «B02HI HA 20CHOOAD-
cokomy nooeip’iy»: «llo 6 nana xassaina ua iioco 0eopi, /
Tam o2ui eopinu, ceamii cudinu, / Ceamii cudinu, pubouxy
nexau, 0o Boowcoi Mamepi na poounu tiwiu...» [11, c. 43].
Ha mymky BYeHHX, med SI3UYHUIBKUI MOTHB MOXE OyTH
MOB’SI3aHUN 31 CIIOB’SHCBKOIO TPAIUINEI0 PO3KIIAJaTH
BOTHHMIIA B IIEPiO 3MMOBUX CBATKYBaHb, a TAKOX CITAJIIO-
BaTH Pi3ABSIHOTO CHOMA («IiTyXay), IO TaKOK Majio Ha3By
«epimu diday, «epimu nomepiux pooudie». B ykpaiHiiB
HOBODiYHI BOTHI BHUKOHYBaJH OYHCHY Ta allOTPOMNEIIHY
(YHKIIIFO, SK 1 KyHaIbChKi: TONEKyIH Ha [ yIyIbIHHI iCHY-
BaJa MMPaKTHKa MepecTpuOyBaTH Yepe3 HOBOpiYHEe Oararts,
SK [Ie TPAmUIfHO POONATh y Yac CBATKYBAHHS JIITHHOTO
connectosHHS [11, c. 108]. Takox, sk 3ayBaxxye O. Kono-
HEHKO, BOTOHb y JIaBHUHY OyB IpEeAMETOM OOOKHIOBAaHHS,
aJpKe BBAXKAJIOCS, IO BiH MOXOAUTH Bif coHI [12, ¢. 26].
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Takuii momisiy y3roJUKy€eThCsl 3 apXaidHUMM YSIBICHHSIMHU
PO HAPOJKEHHS HOBOTO COHIIS, IO TPHIAAAE HA 3UMO-
BHI CBATKOBHUH mepioa. OKpiM IbOTO, mpu 602Hi MOXYTh
OyTH BTUIEHHSIM HEOECHHX CBITHI i JomIy: «¥ eocnoodapa
Ha €20 deopi, / Topums mpu oeni. He ecmo mo oeni, / He
ecmb mo oewi, mo mosapuwi. / €0un mosapuul — ACHULL
micayw, / [pyeuti mosapuw scue couiuxo, / Tpemuii mosa-
puus ma 0pober 0oxcuuk...». B IHIIOMY BapiaHTI KOJISIKA
MICAYEHbKO, COHEHbKO T 00WUYOK 20pAms Hal palcbKoio
cmyoHero (KpUHHUTICIO): «Bcmanw, 2ocnodapy, He nexcu / Ha
meoim Owpy paiickaa cmyonsa, / Hao moi cmyouneti mpu
opamsa eopum: / €0en OpameHKO — ACHUL MiCAYEHLKO,
Opyeuti bamenbKo — sAcHee coneHvKo, / Tpemiii bameHbKo —
OpobHuU 0owuyok...». KpuHUI gk oOmagHaHe JHKEepero
MTUTHOI BOJIH, 3 OJTHOTO OOKY, — ITIIKOM peanibHa i HeoOXimHa
rocroapchka CIopysa, 3 iHIIOTO — MEXOBHUH JIOKYC, 11O,
32 HapOIHWMH YSBJICHHSIMH, € KaHAJIOM 3B 513Ky «CBOTO»
it «ayxoro» cBity [12, c. 23]. Hamry yBary mpuBepHyB eri-
TET paticokuu. XPUCTUSHCHKE BipyBaHHS PO paif SK MicIie,
Je OnakKeHCTBYIOTH TIpaBEAHUKH Ticis cMmepTi [13, c. 14],
a Takox mepeOyBae bor 3 aHrenamu i CBATUMH, OUYEBUIHO,
CKJIaJIoCs Ha TPYHTI MAaBHIMHX Mi(OJOTIUHUX VSBICHB.
Tak, 3a IPUIYIIEHHAMH BYEHHX, MNPACIOB’SIHCBKE 7djb
(<*rojs) cnopimHeHe i3 KOpeHAMHU *roi- (rei-) «TEKTH»,
*réka «pikay [13, c. 14], TaKUM YHHOM CIIOBO paii BHUSB-
JIsi€ TICPBICHUIM CEMaHTHYHUH 3B’ 30K CIIOBA 31 3HAYCHHSIM
«IIPOTOYHA BOAAY, KA, OUEBUIHO, 32 JABHIMH YSIBICHHIMH,
BIJIIINISTa CBIT JKUBUX BiJl CBITYy MepTBUX. Y (ONBKIOp-
HUX TBOpAaX JIEKCEeMH pati 1 eupiil (upiil) 9acTO € CHHOHI-
MIYHHMH 1 TI03HAYAIOTh MOTOHOITus. OTXe, IPUITYCKAEMO,
O paticbka cmyoHs — Tie CaKpaJbHUMA, 0OpsIIOBO 3HATY-
i Tokyc. Kpim Toro, BOroHs Ta BOAa B YKpaiHIIB, K
i B IHIUX HAPOAIB, HAMUISINCS OYNCHUMH Ta MaridHUMH
BIIACTHBOCTSIMH. Y KOJISIIKOBHX TEKCTAaX BOHH HE CIIpHIMa-
IOTBCS SIK AHTATOHICTHYHI (mpu 6pamms copum.../ Tpemill
bameHbKo — OpoOHULL OOUUYOK...), & MOXKYTh TAPMOHIHHO
MTOEHYBATUCH Y ITimicHOMY 00pa3i. CBOepigHa BepTHKAIb
eopams mpu 6pamms HaJ paticbkolo cmyoHero, IMOBIpHO,
€ BapiaHTOM YHIBEPCaIBHOTO 00pasy c8inogoi oci: BUIIIHA
TIPOCTIp — JTFOACHKIH — HIKHIN TPOCTIp.

HdiMm ax oOpsmoBWiA JOKyc Ta BCi HOTO CKIIQAHWUKA
4acTO HAUICHI TaKUMH CMITeTHHUMH XapaKTePHCTUKAMHU:
HOBUU mepem; OiM Gecenull; Xama 3b COCHU, 3b ANUHU, 6Ce
MAanesana; Ho6a CEIMIOHbKA;, HOBA CEIMIIOHbKA 3 MPAMOPD
KameHst; C8ImaOHbKA HOBA, 20piXx06a; AGOPOEGI CiHyl TOWIO.
Hamry yBary npuBepHyIio 03Ha4€HHS 6ecenuil, o B 10CTi-
JUKYBaHMX TEKCTaxX IIMPOKO BXKHBAETHCS Ha TO3HAYCHHS
OCeJTi TocTIofapsi, a TAKOXK JBOPY Ta MPUOYITHX KOJISTHUKIB:
«Om cemy oomy, om eecenomy, / Llu noserume Koni0o-
eamu, / Konsooseamu, 0om 3eecenumu, / [[om 36ecenumu,
oremu 30youmu?y» [14, c. 11], «I0 uemy 0eopy io éecenomy /
Hpuiiwnu cocmege y pix 0o mebe. / Llu doma, ooma Haw nam
eocnooap? / Ol 6o mu 3Haem, wjo 6in € domax [14, c. 63].
Sk OaunMoO, KOJISIAHUKHM € TaKAMH, IO «GeiAmby AiM, a
B TPamWIIMHUX TOOaKAIFHUX (OpMYITaX BOHH 3UYATh
TOCTIOHAPEBI: «OUBaLl 8eCeneKil... i3 Yiium 00MOM, MUTUM
Bozomy, «oaii 6oosce 6 xudxcu eecenicmspy. 3ayBaxxnuMo, o
iHBapiaHTHUM CHMBONIYHUM CMUCIIOBHM HAIlOBHEHHIM
MpacioB’THCHKOTO *vesel € 3HAYCHHS «HOBOTO, MOJIOIOTO,

30POBOTO, TAKOTO, MIO HAPOKYETHCS, 3pOCTAE, TPOIBi-
Taey [15, c. 9]. Jlekcnka 3 MM KOPEHEM MIITHO 3aKpiITu-
Jacs 3a PHUTYaJoM KOJSAyBaHHS, IO 3HAYHOIO MipOIO
TIOB’SI3aHO 13 MAaTi€r0 MEPIIOTO JHS: TIOYaTOK POKY BaYKIIUBO
TIPOBECTH «SIKHaWBeceime (o0 BeCeTUTHUCH YBECh PiK)»
[15, c. 8]. LixaBo, mo moaiOHy MPOXyKyBaJIbHY Ta obepe-
TOBY (DYHKIIIF0O Ma€ TPUMOBKa, 110 BUMOBIISTIACS HABECHI,
KOJIH BIIEPIIIE OaurITH IPWIIIT )KypaBIliB: « Becenux, gecenux,
KolecoM, nepes sicit 0opo2y yepsonum nosicom» [16, c. 23].
BaxniBuM € 3ayBayKeHHS HAYKOBIIIB I0/I0 TOTO, 1110 KOJIS/-
HUKH K TIOCEPETHUKHI MK CBITaMHU ITEBHOIO MipOIo Tepe-
OmparoTh Ha cebe cakpaibHy (PyHKIIO «BecemuTn». BoHa
nepeayciM BracTuBa boroBi um OokecTBaM, HAPHUKIA,
nepcoHi(pikoBaHUM 00pa3aM COHIISA, MICSIS W IIOITY, SKi
Oymu 00’€KTaMy TIaHYBaHHS 1 9acTO B TEKCTaX KOISIOK
BUCTYNAIA K OOPSAMOBI TOCTI: «... Bydeme mamu mpo-
aku eocmu: / Ilepwiti 2ocmetixo sAcHe couetixo, / Jpyeut
eocmetiko AcHull micauok. / Tpemiti 2ocmetiko OpoOHbIL
Qoorcodrcetiro. / HAcre conéiiko mosumn: kv 1 ocsiuy, / Axkv
A 0ceiuy 8b Hedinto pano, / Pozeecenames noode no cenax.../
Micayoxks mosums: kv a oceiuy / Akv s oceiuy memHou
Hoyu, / Poseecenamca nwde 8 Odoposi, / Po3eecenamces
J00e 8 00po3i U 80Jbl 8b 803i» — / J[0oCONHCENKO MOBUMD:
«Axv 1 cnaoy, / Axv a cnady mpu pasa év maro, / Po3sece-
JAMBMCA JHCUMA, RUIUHUYU .

Sx Oymo 3a3HaueHO BWIE, YMOBHHM IIEHTPOM OcCemi
B aHaJI30BaHMX KOJSAAKAX € CTIJI, MO3HAYEHHH TaKUMH
SMITeTHUMH CIIOMYYEHHAMHU: Cmil €60posuli (s160posull,
3 JICO8MO20 ABOPA); MUCOBI CHIOUL; CIOT06U O MPU PAOOGIL,
CMONY YCeneni; Cmoau 3aciani, Cmoau KartuHogii; CKambs
sacaaua; 3onomuil cmoaux. Mice rocmomapsi 3a3BUYait
v uoni cmona 9m kpau cmona.: «Ou 60 mu 3HaeM, wo razoa
ooma, / Bin cuoumo no koneuv cmona, / Ilo koneusv cmona
A60p06020!». 3a HAPOAHUMH VSBICHHIMH, «CTIT y Xari
(3BM9aifHO y CBITJIMIN) — IIe IIaHOBaHA piv, XaTHIHA Tpe-
CTOJ; TYT 30HMpaBCs yBECh pill, KOMATHUKH 1 MPEIKH; BiH
yocoOIIfoBaB CTaTKW ¥ IIEIpiCTh, TOCTHHHICTH POIMHI
[17, c. 264]: «B miti xami npecmonu cmoame... / B nepwiii
yauii 3eneHe 8UHo, / 8 Opyeill uawi uepgoHe nueo, / 6 mpe-
miil uawi medok — conodox...»; «A & nana Heana mpu
cmonu cmoims: / Ha nepwim cmoni — eipka eopinka, / Ha
opyeim cmoini — 8uHo 3enero, / Ha mpemim cmoni — medox
con000k». DIKCYeMO TIOOAMHOKI TEKCTH, y SKUX CIIOCTEpi-
Tae€THCS TIOPIBHAHHSA 20Cnodap, wo cuoums 3a CMoiom, —
boe, Cnacumens: «Ou xo0us, xoous micayb no nedi, / Ou
wiykas, uwiykas sachoi sopi. / « Ot 30po. 3opo, mos sopuye! /
O1i x00imo mu Boza wykamu, / boza wiykamu, ntooeii cna-
camuy. /A nan-20cnooap 3a cmonom ceoums, / 3a cmoiom
ceoumn, mpu Kyoxu oepoicums...». Ha Hamry 1ymKy, e He
BUTIA/IKOBO, OCKLTEKH 00pa3 Tocmogapsi KOPeIkoe 3 00pazoM
Tocrona, sxuit mae mOmaM ImacTs, OIAroMONyYds, TOJIO:
«Mu ye xonadysanru bozy — zocnooapesu, / I'ocnooapesu
i eocnooaponsyi. ..». IIINTBEPIKESHAAM IIi€i TyMKH MOXXYTb
CIyTYBaTH, 30KpeMa, MePEeKOHAHHS HAayKOBIIIB, 10 KOJISA-
KOBi (hopMynmu mawt uap / KHA3b; nam 20cnooap TO3Ha-
YaroTh SI3MYHUIIBKOTO Oora cBiTia, iMoBipHO, CBapora um
bimo6ora [17; 18].

Hamry yBary nmpuBEpHYB TakoK MOTHB HapOIKECHHS /
nepeOyBaHHs [ocmona y JIFOACEKOMY CBITI, AKHHA (pikcyeMo
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B KOJIIJIKaX 13 XPHUCTHSHCBHKOIO TEeMaTHKo: «[Ipeuucma
Hisa Xpucma ckynana, / Xpucma ckynana, 6 uec Oim
cxoeana / Jlea mpu tianeeni 3nunHynu 3 veba, / A mi iianu-
eeni’ 6ce KonbuOHuxu. / O mu mym nputiuiiu mai Xpucma
Havuy. / Mu konvuouuxu nputuiiu €zo 3uamu, / Ilpu-
twu 20 snamu, €20 gumamu, / €20 umamu, nicuio Coni-
eamu, / Ilicnio conieamu, kornvudysamuy. Teputopis roc-
MO/IAPCHKOTO TOMBIP Sl i IOMY TIEPETBOPIOETHCS HA CEANMY
3eMmar0, MICIe PO3TOPTAHHS IOMiH CBITOBOTO 3HAYCHHS,
LEHTP CBITOTBOPYMX TPOILECIB, a KOJSITHUKNA B TAKHX TEK-
cTax HaOyBalOTh 00pasy MaJOMHHUKIB: «Hoea padicme Ham
cu suusuia, / cosuuma Ilpeuucma cuna époouna... / Mani
nacmupi, 60dxci tianeeni, / O oanu 3Hamu 0o cei xamu, /
Mo cei xamu 0o cocnodaps, /lo cocnodaps, 0o nawua (ims). /
Ol 3311 Oumbvu y naiawyienuyio, B3vunu, 3anecau 00 20cno-
daps, / [o eocnodaps, 0o naua (ims), / Ha cmie OUMUHKY
eHu ynoorcunu! / Ha coveiiumuil éeuep maii na Poocoecmso, /
Oii cosuumi 3utiuiiu Ha cveiiumy 3emio, / Jlo 2ocnooaps,

0o namua (ims), / Onu 3acinu mail K00 cmona, / o Koo
cmona iiueoposozo! / Cmana eecenicmov no ecemy cgimy, /
1o 6cemy ceimy i 6 ycim 06opy...». Ha Hauy 1ymKy, Lie BUSIB
cakpaizamii co2o poCTOpY, IO y CBITKOBUH Yac HE JIHIIIe
€ JIOKYCOM OCHOBHOI 00OpsIOBO1 1Ii1, aje i mocTae K CBiTO-
BHH IIEHT, A€ BinOyBalOTHCS 3HAKOBI MMOIII.

BucnoBku. O1xe, 0O3Ha49aIbHAN MPOCTIP YKPATHCHKUX
KOJISIIKOBHUX ITiCEHb NETePMiHOBaHWN 0a30BHMH TIparma-
TUYHIMHU HACTAaHOBAMH H apXaidHHUMHU CBITONVISAHUMH YSIB-
JICHHSIMH, BIACTUBMMH Ul ceMioc(epy 3MMOBOTO KaJeH-
JTAPHOTO NUKITY. YceOIuHu aHalli3 03HA4aIbHOTO MTPOCTOPY
YKpPaiHCHKHX KOJISIIKOBHX MICEHb HAKPECIIOE NepCnekmueu
MTOJAITBIIIOTO TOCIIIKEHHS 0OPSIOBUX TBOPIB IHIIIHX JKaH-
piB, mo crpuatuMe (Qikcamii Ta iHTepIperTamnii MOCyTHIX
(parMeHTiB yKpaiHCHKOi HapOAHOI KyJIbTYpH. PesymsraTn
JIOCHI/DKEHHST MOXKYTh 3HaJIOOMTHUCS JJIsl YKIIa/laHHS CIIOB-
HHUKa MOBH YKPATHCBKHX KOJISIIKOBHX TEKCTIB, a B MaiOyT-
HBOMY 1 1HIIUX OOPSITOBHX JKAHPIB.
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Cropouennss ma abpesiamypi, wo cnpusions 30iUCHEHHIO 3aKOHY MOBHOI eKOHOMII, 8 HAWOMY CbO20OEHHI CMAN Hegid EMHOIO
ma cymmesoro CK1d006010 YACMUHOI CYYACHUX MEPMIHOCUCTEM | BUSHAYUIY MeNty CAMmi — 6USUeHHs. (YYHKYIOHYBAHHA MdA poui
abpesiamyp i CKOpOUeHb 8 AH2IOMOBHUX HAYKOBO-MEXHIYHUX MeKCMax, 6i0MBOPeHHs AH2IIlICLKOI abpesiamypu YKPAIHCbKOW MOBOI.
Bionosiono 0o memu y cmammi npogedeno anaiiz 0OCMAaHHix 0ocniodxceHs i nyonikayiil, npucesayeHux npoonemam abpesiayii; poskpumo
8U3HAYeHHA abpesgiayii, abpesiamypu i mepMiHa « CKOPOUEHHAY, 3 ACO8AHI NPUUUHU NOABU, POCMY KINbKOCHI adbpesiamyp i cKopoueHs,
3a3HAYEHO OCHOBHE 3AB0AHHS CKOPOYEHb, W0 NOTIAAE 8 eKOHOMIT 3YCUILIA N0 YdC YCHO2O MOGIEHHS MA 8 eKOHOMIT 06CA2Yy NUCbMOBO20
MeKCMy; PO32NSHYMO ACHeKmu (YYHKYIOHY8AHHS Ma CKIAOHOCMI nepekady abpesiayii, HAsS6HOT 8 aH2NUCbKIll HAYKOBO-MEXHIUHII ime-
pamypi; niOKpecieHo, wo y CyuacHoMy MOBO3HABCMEI ICHYIOMb YUCIeHHI | HeOOHOPIOHI npunyunu kiacugixayii abpesiamyp, 6HacCIiOOK
4020 ceped CKOPOYeHUX 00UHUYb SUOLTAIOMbCSA PI3HI IX MUNU HA OCHOBI PI3HUX O3HAK | BUOKPEMIIEHO HASGHT munu abpesiamyp y 00Ci-
0JICY8AHUX MEKCMAX, HABEOEHO OCHOBHI CHOCOOU nepedayi aHenilicbKoi abpesiamypu YKpaiHCbKOW MOBOI0;, 8USHAYEHO NePCHeKmUsy
n00abU020 O0CTIONHCEHHS NEPeKIa0albko2o achekmy QyHKYIOHY8aHHA abpesiamyp i CKOpoueHs.

3 memoto docriodcenns nousime abpesiayii, abpesiamypu i mepmina «CKOpoueHHs» OYI0 UKOPUCIAHO MEOPEMUYHULL AHANI3 34015
ONPAYIOBANHS HAYKOBOT IMepantypu; ONUCOBULL MemMoO SUKOPUCTIAHO 3a0Js POSKPUMISL 3MICHTY 2006HUX NOHAMb, Osl GUSHAYEHHS
CMPYKMYPHUX 0cOOIUB0CMEl (MAEMbCS. HA Y8A3i KINbKICMb Aimep) 00CHioncysanux adbpegiamyp i cKopoueHb 3acmoco8ano CMpyKmyp-
HULL Memoo.

Hocnioocysani mexcmu 8KIHOYAIU HAYKOBO-MEXHIYHI MEPMIHONOIYHI CKOPOUeHHS, AK-0M. aOpegiamypHi mepmiHu-cl1080CNOLY-
YeHHSl, epaqhiuni 3a2anbHOHAYKOBO20 Xapakmepy, abpesiamypu, NocoHani 3 yugpamu, i 3pisani crosa. CkopouenHio nionazanu baza-
MOCKIA006I TeKCUyHi 00uHuYi. Buseneni abpesiamypni mepminu-cio80CHoIyuents — ye iniyianizmu i came agmopcybki CKOpoueHHs, AKi
NOSICHIOBATUCS, 8 MEKCMAX, SIKI CIIUCIO Nepedalomy 3HaAUeHHS. 06a2amoKOMIOHEHMHUX MePMIHIB.

Knrouogi cnosa: abpesiamypa, ckopouentsi, MOBHA eKOHOMIs, CKIAOHOCHE NepeKady, nepekaao.

Chernyk Maryna, Yeremenko Anastasiia. Peculiarities of translating terminology abbreviations in scientific and
technical discourse

Contractions and abbreviations, which contribute to the implementation of the law of language economy, have become an integral
and essential component of modern terminological systems in our time and determined the purpose of the article: study of the functioning
and role of abbreviations and contractions in English-language scientific and technical texts, reproduction of English abbreviations in
the Ukrainian language. In accordance with the goal, the article analyzes the latest research and publications devoted to the problems
of abbreviation; the definition of abbreviation, acronym and the term “contraction” is disclosed; the reasons for the appearance
and growth of the number of abbreviations and contractions are clarified; the main task of contractions is noted, which consists in saving
effort during oral speech and saving the volume of written text; aspects of the functioning and difficulty of translation of the abbreviation
available in the English scientific and technical literature are considered, it is noted that in modern linguistics there are numerous
and heterogeneous principles of classification of abbreviations, as a result of which various types of contractions are distinguished
among abbreviated units based on various features and the existing types of abbreviations in the studied texts are indicated, the main
ways of transmitting the English abbreviation in Ukrainian are given; the prospect of further research into the translational aspect
of the functioning of abbreviations and contractions is noted.

In order to study the concepts of abbreviation, acronym and the term “contraction”, theoretical analysis was used to study
the scientific literature; the descriptive method was used to reveal the content of the main concepts; the structural method was used to
determine the structural features (meaning the number of letters) of the studied abbreviations and abbreviations.

The studied texts included scientific and technical terminological contractions, such as: abbreviated terms-phrases, graphics
of a general scientific nature, abbreviations combined with numbers, and truncated words. Polysyllabic lexical units were subject to
contracting. Identified abbreviated terms-phrases are initialisms and precisely the author s abbreviations, which were explained in texts
that succinctly convey the meaning of multi-component terms.

Key words: abbreviation, contraction, linguistic economy, difficulties of translation, translation.
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AKTyaJIbHiCTh MpPoO/JeMHU. Y CydacHOMY CBITI MiXK-
HapoIHE CIIIKYBaHHS IMO3HAYCHE IHTCHCUBHICTIO U JWHA-
MigHicTIO. Hammma nmeprkaBa B3siia TIPOEBPOIICHCHKY Opi€H-
TaIlifo, HaAyKOBO-TEXHIYHE CHIBPOOITHUITBO I YKpaiHU
€ 0COONMBO aKTyalbHUM i MOTpedye MOBHO-iH(pOpMAIIiii-
HOTO 3a0e3NeYeHHs, a TAKOXK YBarW 10 IEpeKiaay Hay-
KOBO-TEXHIYHOI JITEpaTypH, XapaKTepHOIO O3HAKOIO SKOI
€ CIeliaNbHI ClIOBa — TEPMiHH, 30KpeMa 0araTOKOMIIO-
HeHTHI. OfHaK TEPMiHU-CIOBOCTIONYYEHHS, IO ITO3HA-
YaroTh HAyKOBI UM CTICIiabHI TOHSTTS, YacTO TPOMI3IKi
Ta CyIrepevaTs NpUHINITY KOMyHIKaIii. Sk pizHoBH] Oara-
TOKOMIIOHEHTHHX TEPMiHIB BUHHKA€ HAIPSIM J0 KOPOTKOTO
MMO3HAYCHHS TPOQECIHHOTO TOHATTA — TEPMIHOIOTiYHA
aOpeBiarist, sika HUHI CTala HEBi €MHOI0 Ta CYTTEBOIO
CKJIJIOBOIO YACTHHOIO CYYaCHUX TEPMiHOCHCTEM.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaiTKeHb i myomikamiii. [Tutanas
CKOPOYCHHS JIGKCHYHHIX OJJHHHIb T 0COOIMUBOCTI EPEKIaLy
AHTITIHCHKUX CKOPOUYCHB1a0peBiaTyp pO3MIIIaIny CBOIX TIpa-
X 3apyoikHi Haykosmi J[x. [Heapx (J. Sheard), .M. bep-
MaH (.M. Berman), mancekuii moBosHaBemb O. Ecmep-
cer (O. Jespersen) ¥ ykpainceki miarBictu 0. 3ammuii,
C. €nikeesa, O. apmar, €. Bomomma, M. Ceparok, B. [Tas-
moB, I. Bukmrox, B. Hikimmnua, I. Bimap, [ dym-
gak, O. Marpko, P. Mukynsank Ta iHIII.

C. Kimumosuu 1 O. IllamoBan cBoi auceprarii Ha 370-
OyTTS HAyKOBOTO CTYICHS KaHIUAATa (iITOJIOTIYHUX HAyK
npucBATIIN came abpesiamii. C. KimmMoBmu mocmimxye
CTPYKTypHO-CEMaHTH9HI THmu  aOpesiatyp («CTpyk-
TYpHO-CEMaHTHUYHI THIH aOpOyTBOPEHb B YKpaiHCHKIii
MOBi»). O. lllanoBan po3risgae BUKOPUCTAaHHS adpeBiaTyp
y TasetHiil mpeci («KoMyHIKaTHBHO-CTHIIBOBI TTapaMeTpH
BTOPHHHOI HOMiHAIii B Ta3€THO-KYPHAIBHIN MyOTIIICTHII
80-90-x pokiB XX cromiTTsa»). AOpeBiamito sK crocid
CIIOBOTBOPEHHS Bi/I3HA4alOTh y CBOiX mparsix M. Cep-
mok («BimaOpeBiaTypHi TOXimHI B YKpaiHCBKIH MOBi»)
ta I Birsap («3akoHOMipHOCTI 0pOpMIIEHHS HOBOTBODIB
criocoboM abpesiartii»). IHiNIaTPHUM CKOPOYEHHSIM TIPH-
ceatmn cBoi crarti O. Typ («CrpykrypHa cnenmdika
iHiIiampHUX abpeBiaTyp CydacHO! YKpaiHCBKOI MOBH»)
ta H. [I3t06mmmiHa («IHinianeHi abpeBiatypmn»). O. Manpbko
MIae aHami3y BKUBaHHA aOpeBiaTyp y pi3HHX CTHIISAX
MoBneHHs. Kiacuikarito abpeiaTyp Ta iXHi 0cOONMHBOCTI
posrsimae P. Mukynsank («CydacHi yKpaiHCBKI aOpeBia-
TYpH: TIEPCIIEKTHBH i CTaH JOCITIHKCHHS).

[ompn umcieHHI HAYKOBiI MOCIHIiIKEHHS, MPUCBIYCHI
mpobaemaM abpeBiarlii, akTyaTbHAMH JTHIIAIOTHCS TATAHHS
aHaJizy TBOPEHHS abpeBiaTyp y Teopii CJIOBOTBOPY, a TAKOK
0COOIHMBOCTI 1X TIepeKIIay.

Meta gocaigxkeHHs. Mera crarTi — BUBYCHHS (DyHK-
[IOHYBaHHSA 1 BIITBOPEHHS aHTITINCHKOI abpeBiaTypH yKpa-
THCBKOIO MOBOIO. BIiImoBigHO 0 METH BH3HAYEH] Taki
3aBIaHHA: 1) BU3HAYUTH 3MICT IMOHSTH «abpeBiamism» i «CKo-
pOYCHH»; 2) 3’SACYBaTH TNEPEIyMOBH IIOSIBH I TPUYINHU
3pOCTaHHS KUTBKOCTI abpeBiaTyp i CKOpOYEHBb y TEpPMiHO-
cucreMax; 3) po3ISTHYTH (PYHKI[IOHYBaHHS Ta CKIIAJIHOCTI
mepekaay abpeBiaTyp 1 CKOpOYeHb, HAsBHUX B aHIIIH-
CBKilf HAyKOBO-TEXHIYHIN JiTeparypi; 4) HaBeCTH OCHOBHI
crioco0Ou mepenadi aHTITIHCHKOT abpeBiaTypl yKpaiHCHKOIO
MOBOIO.

Buxiax ocHoBHOTO MaTepiaay gociimkenns. s Hay-
KOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB XapaKTepHa HAsSBHICTh Pi3HUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX CKOpPOYEHb Ta a0peBiaTypH, KiBbKICTh SKHUX
y HAaIll 9ac 3pOCTa€, MO0 € HACTIIKOM HayKOBO-TEXHIYHOTO
mporpecy. Lle 3araJpbHOBXHMBaHI CKOPOYEHHS, SKi 3aHECEHI
JI0 CIIOBHHKIB Ta JIOBIJHHKIB, € YACTHHOIO JIEKCUYHOI CHC-
TEMH MOBH, a TaKOXX 1 TEKCTOBI (aBTOPCBHKi), CTBOpEHI Ha
peanbHy TIOTpeOy 1 3aKpiluieHi y MeKax TilTbKH TaKoTO TeK-
cTy. BoHU He € 3araTbHOBKUBAHUMA 1, TII00 OyIIH 3p03yMmii-
LINMH, PO3IIH(POBYIOTHCS aBTOPOM TAKOTO TEKCTY.

Sk Binznagae B. Kapaban, TepMiHOIOTi9HI CKOPOUEHHS
Ta abpeBiaTypl NeSKWX HAayKOBO-TEXHIYHWX BHIAHb CTa-
HOBJISITH yacoM 50% ycboro CIIOBOBXKHUTKY Ta 15% nekcukn

[3, c. 508].
IMomsTTs abpeBiaTypW TOXOAWTH 3 JATHHCHKOTO
abbreviatio — ckopoueHHsS. YKpaiHChbKa MOBO3HABHIIA

H. Knmumenxo Bu3Ha4gae abpeBiaTypy SK CKJIAIHOCKOPOUCHE
HOBe (TIOXiZTHE) CIIOBO, K€ YTBOPIOETHCS BHACHIIOK adpe-
Biamii [4, c. 7].

Benukuil TiiymMauyHU CIOBHHMK Cy4acHO! YKpaiHCBKOI
MOBH J1a€ Take BH3HAYCHHS: aOpesiaris — 1e crocib cio-
BOTBOPEHHS, KOJHM BHXIZHOIO 0a3010 TBOPEHHS HOBOTO
CJIOBa € TePIIi JITEePH CIIiB CIOBOCTIONYyYEHHS a0o modvar-
KOBi CKJIaI{ NEKITBKOX CIIB, IO MOETHYIOTHCS. Y TBOpEHE
TaKUM YHHOM, TOOTO BHACITIZIOK aOpeBiailii, CIIOBO € abpeBi-
aryporo [1, c. 2]. TepMiH «CKOPOYECHHS SIK IPOIIEC O3HAYAE
«KOPOTIIIE BUPAKATH II0-HEOY b, TO3HAYAIOUH HOTO MoYaT-
KOBHMH JTIITEpaMH, YaCTHHOIO CJIOBa (CITiB) a00 KOPOTIIUM
ciaoBom» [1, c. 1141].

Tepminn «abpeBiarmisy 1 «CKOPOUCHHS» 3aCTOCOBY-
FOTHCS SIK BJIAaCHE CHHOHIMH, X04a abpeBialis € crmocobom
CKOpOUYCHHS B YOMY i TIOJNSTa€ TOJOBHA BiMIHHICTH MiX
HUMH.

AHTIIOMOBHUH HayKOBO-TEXHIYHHH TEKCT HacHYe-
HUH TepMiHaMH, IO € HOTO TOJIOBHOIO O3HAKOIO 1 OTHIEIO
3 ICTOTHHX XapakTepucTuk [6, c. 31]. 3okpema, HanOBHe-
HUHM 0araTOKOMIOHEHTHUMH CIIOBOCIIOTYYCHHSMH, SKi Ha
TIEBHOMY €Talli CTalOTh TPOMI3AKIMH, OCKITHKH TIO3HAua-
FOTh BOKJTBI IOHATTS KOHKPETHOI Taly3i, i He qyXe 3pyd-
HUMH Y BUKOPHCTaHHI BHACTIJOK 3POCTAHHS JOBKUHU.

MoBO3HaBIII 3a3HA4YalOTh, IO TOJOBHE 3aBIAHHS CKO-
pOYCHB TOJATAE B EKOHOMIl 3yCHIDIS TiX Yac YCHOTO
MOBIICHHS Ta B €KOHOMii 0O0CATY TIHCBMOBOTO TEKCTY.
K. KpaBers HaznBae abpeBiaTypy MOBHUM (HEHOMEHOM, II10
TTO3UTHBHO BIUIMBA€ HA MOBICHHEBY MISUTBHICTB 1 CIyTye
BIOCKOHAJICHHSM {i, CIIpUs€ ONTHUMI3aIlil MPOIECiB CIOBO-
TBOpEHHS Ta iH(poOpMariiHii xoMmpecii [7, c. 61]. O. Kos-
TYH TTOPIBHIOE Yac 3ByYaHHS ITiJl 9aC BUMOBH TEPMiHOCTIO-
my4deHb i1 aOpesiatyp. Ilpu mpoMy 3a3Havae, 10 BHIMOBA
TEPMIHOJIOTIYHUX CKOPOUYCHH 32 IIUM ITOKa3HUKOM y I SITh
pa3iB KOpOTIIa BUMOBH MTOBHUX BiIIOBITHHX ITOHSTH, a i
yac HaMCaHHS SKOHOMIs mmie OimbIn Bpakaioda [5, c. 26].
3a cmoBamu O. [1aBoBOi, CKOPOUEHHS — II€ €KBiBAJICHTH
TEepMIHOCTIONyYeHHS [§, ¢. 72], Mo BUKOHYIOTh (DYHKIIifO
YIIiTbHEHHS TeKCTy [9 c. 142].

AOpeBiaTtypu Ta cKOpo4eHHS HaOylli B TEPMiHOCHCTE-
Max 3HAYHOTO TIOIIMPEHHS. BapTo 3a3HaumMTH, 110 TBEOMY
CIPUSIIA eKCTPAJIIHTBICTHYHI Ta IHTPANIHTBICTHYHI (ax-
Topu [2, c. 88; 8, c. 71].
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J10 eKcTpalTiHrBiCTHYHIX, 10 TIepe0yBaroTh 11038 MEKaMH
MOBH, YMHHHKIB BITHOCHMO TaKi: 1) MBUAKAHN 1 HECTPUMHUIA
HAayKOBO-TEXHIYHIH 1 COINiabHUN TpOTpec, IO BEAYTH JIO
TIOSIBH HOBUX TTOHSTB, a 3BIJICH — 3pOCTaHHS ITOTOKY iH(pOpMa-
1i{; 2) BENHKE PI3HOMAHITTS BIOCKOHAJICHHX, BIIITOBIIHO /10
CYJacHHX BIMOT KOMYHIKaIlii, crroco0iB repeadi iHgopmartii,
10 MOTPeOYIOTH CKOPOYEHHS TIEBHOTO CJIOBECHOTO TEKCTY; 3)
3MiHa YMOB MOBIICHHEBOTO CITUIKYyBaHHS, SIKE XapaKTEepH3y-
€THCSI TIOMITHAM 3pYIICHHSAM JI0 TIFICBMOBOI KOMYHIKarlii; 4)
TIPUPOTHE TIPATHEHHS CYCIILTFCTBA 10 KOHOMIi MOBHHX 3aCO-
0iB, TOOTO TIparHEHHS TeperaTH MaKCHMyM iH(popMarii 3a
JIOTIOMOTOFO MiHIMyMy MOBHHX OJTTHHIIb.

[HTpamiHTBICTHYHI YWHHUKH, SKI CHPUSIIA  TIOSBI
Ta pocTy abpeBiamii, — e BHYTPIITHEOMOBHI (aKTOpH,
3aKiaJieHi caMOl0 MOBOIO, a came: 1) MOBHHM 3HaK — IIe
MaTepiabHui 00’ €KT; 2) MOBICHHEBA MisTHHICTD, 1HAKIIIE
MOBJICHHS, Ma€ IIOCIIIOBHUH, IiHIMHAN Xapakrep; 3)
HEPIBHOMIpHUNA po3moAin iHdopMmarii MiX eleMeHTaMH
MOBJICHHEBOTO TIOTOKY; 4) HaIUTMIIOK iH(opMartii, mo gae
MOXITUBICTh CKOPOYCHHS OKPEeMHX EJICMEHTIB Y MOBJICHHI
6e3 Brparu iHpopmaTuBHOCTI [2, c. 88].

H. I'mymyk 3a3Ha4ae, 1110 BEIMYMHA 3AJIMLIKY 3aJIEKUTh
MPSMO TPOMOPLIHHO Bif 3HAYYIIOCTI CaMOTO TOBITOM-
JICHHS: 9UM Ba)KJIMBIiIIa iHPOpMAITis, THM OLTBIIIA 11 HafI-
JumoK. | K MpuKIIag HaBOAWTH, IO i Yac MeperoBOpiB
AHTITIMCHKOI0 MOBOIO OO0 aBiarii HaUINIIOK JOXOANUTE 1O
96%. YHacmigok abpesiartii el Ha/IIINIIOK He 3HUKAE, aje
3MEHIIYETHCS HOTO BEIMYMHA 3 IOy KiITBKICHOTO BHpa-
JKeHHs [2, ¢. 88].

I3 3a3HavYeHOT0 BHUIIE POOMMO BHCHOBOK, III0 TPUYNHOIO
TOSIBA Ta 30UTBIICHHS KITBKOCTI abpeBiaTyp (CKOpPOYEHB)
y HaIIOMy CHOTOJCHHI € MOBHa EKOHOMis, a came: MiHi-
MAaJTbHOIO KIJIBKICTIO CITiB, Yacy, 3yCHJIb OpaTtopa IepenaTn
Haii0IpIIe TOTPiOHOT iH(OpMaii.

Y Hamr 9ac KUTBKICTh aHDIIHCBKHX OaraTOKOMIOHEHT-
HUX TEPMiHIB IOCTIHO 3pOCTaE, 110 TTOB’ I3aHO 3 IHTCHCUB-
HUM PO3BHUTKOM HayKH i TeXHIKH. CBO€IO UEProio 3aBISKH
CBOEMY TPaHUYHOMY JIAKOHI3MY, SK-TO CTHCIOCTI Ta YiTKO-
CTi, BHHUKAIOTh HOBi CKOPOYEHHSI, IKi MOKYTh YTBOPIOBATH
ix xomiroBanHs. Lle yckmamHioe poOoTy mepekianaJa.

Kpim m1p0r0, CBOEPIMTHY CKIAAHICTH i Yac mepeKiIary
CKOpPOYEHb CTAHOBHTH IX OMOHIMIYHICTB, TOOTO 3BYKO-
BUH 30ir pi3HUX 3a 3HadeHHsAM ciiB. Hampukman, EP —
electric panel — enexrpomrut; electrode potential — emex-
TpomHui moteHmiam; AD — average diameter — cepenHiit
nmiamerp; automatic device — aBTOMAaTWYHHN TPHUCTPIl;
abs. — absolute — abcoiroTaunii, absolute value — abcomrorne
3Ha4YeHHs, a0COTIOTHA BEIWYMHA, MOIYIh; absence — Bif-
CYTHICTB, HENOIIK; absorption — YCMOKTYBaHHS, IIOTIIH-
HaHHA, a0copO1ist. 1111 pO3KPUTTS OCHOBHOTO 3MICTY TaKMX
CKOpOUYEHb 3a3BUYAll TOTPIOHO BPaXOBYyBATH KOHTEKCT.

CKIIQAHOCTI TepeKiagy CKOpPOYeHb 3yMOBIICHI IIe
1 B TOMY, III0 offHa abpeBiaTypa MoXe TO3HadaTh JeKiTbKa
TEepMIHIB y pi3HUX ramy3sx. Hampukmaz, abpesiatypa AC
B CJIIEKTPOTEXHIUHIN TepPMiHOJOTI] O3Haua€e 3MiHHUH eJeK-
TPUYHUHA CTpyM — alternating current; B eKOHOMIYHIN Tep-
MOCHCTEMI — account current — IOTOYHUH paxyHOK; y TaTy3i
Ba)KKOTO MAITMHOOYTYBaHHS — arc cutting — eJIeKTpoayroBa
pi3ka; B aBiamiifHiif Ta;mys3i — air carrier — aBialepeBi3HIK;

y ramy3i inpopManiiHIX TeXHOJOTIH — analog computer —
AQHAJIOTOBHH KOMIT' FOTEp; y BHIABHUUIN ramy3i — author’s
correction — aBTOpchbka KopekTypa. AOpesiatypa EMF
y pi3HEX cepax omHiel Tamy3i o3Havae sk electromagnetic
field — exexrpomarniTHe mone abo electromotive force —
eNeKkTpopymiiHa cuna. L{um yckimagaroeTses miadip Bigmo-
BiTHOTO TEpMiHa.

Jlesiki TepMiHM, HABITAKH, MOXKYTh MaTH JeKiTbKa abpe-
BiaTyp JAJI CBOTO TO3HAYCHHA: agm. i arg. — argument —
apryMeHT; a i abs. — absolute — abcomroTHHI.

CraHOBHTH MPOONEMY MiJ Yac IMepekiaay adpesiaTyp
i X cuHOHIMIs. CKOPOYCHHS MOXKYTh ITO3HAYATHUCS TO-Pi3-
HOMY: BEJTMKIMH 200 MaJIIMH JTiTepaMu, pa3oM abo OKpeMo,
3 JIONATKOBUMH 3HaKaMHW 4M Oe3 (TOYKH, HABCKiCHI JIiHIT
1.1.). Hampuxmag, AD — awning deck — TeHTOBa mamy0a;
ad. — adaptation — mpucCTOCYBaHHS, IPUCTPIili, TepepoOKa,
ajianTaris; ¢. — conveyer — TpaHCIIopTep; ¢ — circle — kouo;
mm — millimeter — mimimeTp. HasBHicTS 200 BiICYTHICTB
KpaIky y CKOPOUYCHHI, SIK MPABUJIO, BIUIMBAE HA 3HAUYCHHS
abpesiaTypu.

BuKIMKaIOTh CKJIQAHICTE TEpeKIagy CKOPOYEHHS, IO
nepeadadaroTh BiIOKPEMIICHHS OTHOTO 200 JIEKITBKOX 3BY-
KiB HAIPHUKIHIII CJIOBA, TAK 3BaHI amokomu. Pa3om i3 3akiH-
YeHHSM BiIKHIA€THCS TpaMaTHIHa iHPOPMAIIis TIPO CIOBO
3arayiomM, Horo JISKCHYHE 3Ha4eHHS 1 0€3 KOHTEKCTY 3pOOUTH
MepeKJIal TaKMX CKOPOYEHb 30BCIM HEMOXINBO. Hampu-
Kiaa, ckopoueHHs ind. Moxke mo3Hauarh: inductance —
IHAYKTHBHICTSE, induction — BIyck, inductive — iHIYKIiHHUH,
indicate — BUMiprOBaTH MOTY)KHICTh MAITUHA iHANKATOPOM,
industry — mpommcioBicTh, industrial — TpoMucIOBHIA,
index — iHgexc, indirect — Hempsammii, independent — He3a-
nexxHui, indicator — iHIUKATOP, MTOKAKIUK, CTPLIIKA.

XapaKTepHOIO0 OCOOMUBICTIO TEPMIHOIIOTIYHOT abpeBia-
11 € Te, 0 BOHA 3/1€01ITBIIOTO 3aCTOCOBYETHCS SIK PI3SHOBHU/L
0araTOKOMITOHCHTHUX TEPMIiHiB, SIKi, 3a3HAIOYN YCIUCHHS,
YTBOPIOIOTH CKJIAJIHOCKOPOYCHI CJI0Ba, HE 3MIHIOIOUN 3Mi-
CTy BHXiZHOTO TepMmiHa. KOXXHHMH KOMITOHEHT yTBOPEHOL
abpeBiaTypu Mae 3HAYCHHS BiIIOBITHOTO CIIOBAa Y CKIIAJi
MIOYaTKOBOTO TEPMiHOCIOBOCIIONYICHHSL.

JlopedHo 3a3Ha4WTH, IO y CYyYacHOMY MOBO3HABCTBI
ICHYIOTh YHCJICHHI 1 HEOIXHOPIAHI MIPUHINTH KiIacupikarii
abpeBiaTyp, BHACIIJJOK YOTO CEpel CKOPOUCHWX OIWHUIID
BHUIAIOTHCS Pi3HI IX THIM Ha OCHOBI Pi3HUX O3HAK.

Y nochimxkyBaHMX TeKcTax HasBHi: 1) aOpesia-
TypHI — TEpPMiHH-CIOBOCTIONYYEHHs (a0peBiaTypu akpo-
HIMH — BHUMOBJISIFOTBCS K OKpeMe CIIOBO i abpeBiaTypw
IHIIIai3MI — YATAIOTHCS HE SK ONHE CIIOBO, a AK OKpeMi
miTepn); 2) rpadiunai abpesiatypu; 3) abpesiaTypH, IMO€I-
HaHi 3 nugpamu; 4) 3pi3aHi ClIoBa.

Vkpaincekuil BueHM-niepeknano3HaBens B. Kapa-
0aH 3a3Havae, MO CKOPOYCHHA — II€ CIIOBO abo CIIOBOC-
MONyYeHHSA. BiAmoBimHO 0 IIHOTO MOBO3HABEIh HA3WBa€
OCHOBHIi CrIocoOu Tepeknaay ix, a came: 1) BUKOpHCTaHHS
BiJINIOBITHOTO CKOPOUYEHHS; 2) TepeKIia MOBHOIO (HOPMOIO
BiJIMIOBITHOTO CKOPOYCHHS; 3) TPAHCKOAYBAaHHS CaMOTO
CKOpO4YeHHS; 4) TPaHCKOAYBaHHS TOBHOI ()OPMHU BiIITOBII-
HOTO CKOpoueHHH [3, ¢. 509].

[epekmam 3a JOTTOMOTOIO0 BiAMOBIZHOTO CKOPOYEHHS
03HaYa€ 3aCTOCYBaHHS TepeKiagadeM abpeBiaTypH-Bimo-
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BiJIHMKA, 110 3aHECEHHU 10 CIIOBHUKA (JIOBITHUKA) MOBU
mepekiaxy abo CTBOpEHHS HOBOTO CKOpPOYEHHS (aBTOp-
cpKoro) B iHmIiit moBi. Hanmpukian, LFM (linear frequency
modulation) — JIUM (miniitaa gactoTHa Moaymsmist); ECU
(electronic control unit) — EBK (exexrponHuii 610K Kepy-
BauH:); CRO (cathode ray oscilloscope) — KIIO (xaron-
HO-TIpoMeHeBHi ocmmiorpad); AVR (automatic voltage
regulator) — APH (aBromMaTmuyHmMii perymarop HaImpyTH);
CRT (cathode ray tube) — EIIT (emekTpoHHO-TIpOMEHEBA
TpyOKa).

Le#t 3aci0 BHUKOPHCTOBYIOTH TOJOBHHM YHHOM JUIS
mepefavyi  aHTMHCBKAX —alpeBiaTyp, IO TIO3HAYAIOThH
(Gi3UYHI BeNWYMHU Ta OAWHUIN iX BUMIpIOBaHHS, yKpaiH-
cpKoio MoBoro. Hampukiman, length — m (metre) — M (MeTp);
mass — g (gram) — 1 (Tpam); time — s (second) — ¢ (cexyHma);
inductance — H (henry) — ' (renpi) Ta inme.

SIxmio X y MOBI Tepeksiaay He icHye abpeBiaTypH-Bif-
TIOBIJJTHHKA, 3aCTOCOBYETHCS MepeK.Iaj MOBHOI (hopmoro
BiIMOBiTHOr0 CKOpOYeHHSI. BUKOPHCTOBYIOUM CIOBHUK
a00 aBTOPCHKMII TEKCT IUIIXOM KaJIbKyBaHHS, 3’ ICOBYETHCS
TTOBHHUH 3MiCT CKOPOYEHOT JIEKCEMH, IKHH 1 Ta€ MOKITUBICTh
chopmyBaTH SKHAHTOUYHIMIE CKOpOYeHHS. Hampukiman:
DCS (distributed control system) — PCK (posmominena
cucrema kepyBauHs); MTL (multiconductor transmission
line) — BJIIT (GararompoBigamkoBa JiHis mepenadi); ACSR
(aluminium conductor steel reinforced) — ATICA (amomi-
HI€BUH MPOBITHUK cTajeBmii apmMoBanuii); VRLSA (valve
regulated sealed lead acid) — 'CKPK (repmernynmnii cBUH-
[IEBO-KUCIIOTHUH peTyIhOBAaHIH KJIaraH).

[Ipote B OKkpeMHX BHIIagKaX, MO0 MOBHIIIE TIEepe-
JIaTH 3MICT CKOPOYEHHsI, BPAXOBYIOYH HOPMU MOBHU Tepe-
KA1y, JOBOJUTHCS BIAXOIUTH BiJl TOCIIBHOTO TEPEKIIALTY.
Hanpukman, TCAS (Traffic Alert and Collision Avoidance
System) — cucTemMa OMOBIMIEHHS MPO IOPOXKHIA pyX
Ta YHUKHEHHS 3iTKHEHb.

[HmmM cocoboM mepenadi aHTMIKACHKOI aOpeBiaTypu
YKpaiHCBKOI0O MOBOIO € TpPAHCKOAYBAHHS CKOPOYCHHS
(TpaHCcKpuOyBaHHS ab0 TpaHCIITEpyBaHHSI) 32 YMOBH
BIJICYTHOCTI TIepeKJIaJHOrO BimmoBimuuka. LleW mpuitom
BHUKOPUCTOBYIOTh Ul TI€pefadi CKOpOYEHb, IO MO3Ha-
YaroTh HAa3BH BAXIMBUX MDKHAPOIHHWX OpraHi3allil,
areHTCTB, 00’ €HAaHb, HA3BH TEXHIYHMUX CTaHIAPTIB TOIIO.
Hanpukman: IASU (International Association for Support
of Ukraine) — MAITY (MixHapomHa acomiarisi miATPAMKH
VYxpaian); WCL (World Confederation of Labour) — BKII
(BcecBiTast xoupeneparis mpami); WTO (World Trade
Organization) — COT (CsitoBa oprani3aris Toprisimi); [SO
(International Standard Organization) — MixkaaponHa opra-
Hizalis crangapTis (YkpaiHChKa HaIliOHAIbHA BepCis CTaH-
napriB HazuBaeThes ICTY ISO).

TpanckonyBaHHs MOBHOI ¢GopMH BiINMOBiTHOIO cKO-
poueHHsl (TpaHCKpHOyBaHHSA ab0 TpaHCIITEpPyBaHHS), IO
MMO3HAYa€ Ha3BM TOBAPUCTB a00 MINMPHEMCTB, 3aCTOCOBY-
€TBCS y pasi BincyTHOCTI BignoBinauki. Hampukmaz, ICIJ —
International Consortium of Investigative Journalists — aren-
uist [arepramenen Koncopriym o [aBecrireriB [IxenemicT.

HwuHi, kXpiM 0CHOBHHX CIIOCO0iB TIEpEKITaTy, 3a3HAYCHUX
BHUINE, BUKOPHUCTOBYIOTh TEPEHECEHHS TTOBHOTO AIHCHOTO
BHIY CKOPOUEHHS 110 TeKCTy repeknany. Hampukmam: The

minimum and maximum transmit intervals for each item
of information are specific by ARINC Specification 429. —
MinimManeHi Ta MAKCHMAaITbHI IHTEPBAJIH TIEpeaadi AT KOXK-
HOTO eleMeHTa iH(popMarlii BU3HAYAIOTHCS CIeIN(IKaIiEro
ARINC 429. For years, the Air Force provided for the testing
of MIL- STD-1553 terminals and components. — Poxamu
HosiTpsni crmu BIIC npoBonnnmm BunpoOyBaHHS TepMiHa-
niB 1 komnoHeHTiB MIL-STD-1553. Another characteristic
of F-22 avionics is its robust fault tolerance. — I1le oxniero
XapaKTepUCTHKOIO aBioHikM F-22 € 11 HaxiitHa BiAMOBOCTIH-
kicte. Each CIP contains 66 SEM-E slots in two rows. —
Koxen CIP mictuts 66 crnotiB SEM-E y nBa psan. AGpe-
BiaTypH, HasBHI y 3a3HAUCHHWX TMPHKIATAX, MEpEeHECeHi
JI0 TEKCTY TIepeKiIaxy BiAMOBIIHUMH TOBHUMH (OpPMaMH,
aJpKe 11i MOBHI OJMHUII € JOCUTH By3bKOCICIiaTbHIMHU.

JocnimKeHHsT aHTIIOMOBHOTO HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEK-
CTY 3 €JeKTPOTEXHIKN JJOBOTUTH, IO KUTBKICTH adpeBiaTyp
i CKOpOYCHb TOPIBHAHO oOMexkeHa: i3 610 TepmiHoomu-
HUIb, BiMIOpaHUX MIIIXOM CYIUTFHOI BUOIPKH, CTAHOBUTH
56 ommHMIE, ad60 9,8% Bix 3arambHOI KITBKOCTI BHOIPKH.
Cepen mOCHiKyBaHHX TEPMIiHIB TIepeBaKalOTh abpesia-
TYpH 3 TPbOX JiTep — 32 oxunuI, ado 53,3% Bix 3aransHOI
KiTbKOCTI abpeBiaTyp Ta 3 YOTHPHOX JiTep — 16 OOMHUIE,
IO CTAaHOBUTH 26,7%; 3HAUHO MEHIIE, 0 4 OQUHUIIL, a00
6,7%, 3 ABOX Ta II’SITH JiTep; HalMEHINe, 1O 2 OXWHUII
(3,3%) — e abpeBiaTypH 3 IIECTH Ta CEMU JITEP.

L1i abpeBiaTypu CTBOPEHI 3 TOYATKOBUX JITEP KOKHOTO
3 KOMITOHEHTIB TEPMiHOJIOTIYHIX CIIOBOCTIONy4YeHb. Hanpu-
knmaa: Consequently the vital load is fed from uninterruptible
power supplies (UPS), as AC or DC depending upon
the functions needed. — OTxe, XKUTTEBE HaBaHTAKEHHS
JKUBHUTHCSA Bi Oe3mepe0iiinoro xusnenas (UPS), 3minHOTO
(AC) abo mocriitaoro ctpymy (DC) 3anexHo Bix HEoOXi-
Hux QyHkmii. This control is referred to as an automatic
voltage regulator, or AVR, and it is based on a closedloop
control principle. — Llei KOHTPOIH HA3MBAETHCS ABTOMATHY-
HUM peryasaTopoM Harpyru, abo APH, i BiH 3acHOBaHMif Ha
MIPUHLMII 3aMKHYTOTO [IUKITY KepYBaHHS.

Maitxe Bci abpeBiaTypu, KpiM 3Br4aitao AC (alternating
current), DC (direct current) Ta mmf (magnetomotive
force — marmiTopymIiifHa cuia) B JOCIiIKYBaHOMY TEKCTi
€ KOHTEKCTYAJIbHAMH 1 MOSICHIOIOTBCS aBTOPAMH Y CAMOMY
TekcTi. 3a3HaueHi adbpesiarypu AC, DC Ta mmf — 3arams-
HOBKHBAHI, KOPOTKi BapiaHTH CTaHIAPTHUX TEPMIHIB i, IK
TIPaBHIIO, 3pO3yMii (paxiBIsIM O€3 MTOSICHEHB.

3a maHWMHU JOCTIDKCHHS IS HayKOBO-TEXHITHOI Tep-
MIHOJIOT11 XapaKTepHUM € BUKOPHCTAaHHS adpeBiaTyp mapa-
JIETBHO 3 TOBHOIO (hopMoto ckopoueHHs. Lle Hamae TexHiy-
HUM TEKCTaM MaKCHMalbHOI iH(pOpMaTHBHOCTI Ta MOBHOI
KxoMITpecii (0COOIMBO, SKIIO B OPUTIHAJI CKOPOUCHHS TTOB-
TOPIOETHCS JACKITbKA pa3iB).

VY Xomi JOCTiKEHHS BUSBICHO, IO OLTBITICTE abpe-
BiaTyp JOCHIKYBAaHOTO TEKCTY 3 EJIEKTPOTEXHIKH Mepe-
KIJIQJal0THCS TIOBHOIO (hOPMOIO BiITIOBITHOTO CKOPOYCHHS,
YaCcTO BUKOPHUCTOBYETHCS TIEPEHECEHHS OBHOIO IiHCHOrO
BUJIy CKOPOYEHHS JI0 TEKCTY IepeKIiasy, 3HAaYHO MEHIIe —
TepeKsIajg 3a JOTIOMOTOI0 BiIIOBITHOTO CKOPOUYSHHS (Bif-
TOBiTHOIO abpeBiaryporo). Croci6 mepekiamy 3ajleKUTh
BiJI THITYy abpeBiaTypH.
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JocnimKkeHHs TeKCTy iHOpMaiiHOTO KaHPY, IHCTPYK-
11i1 HAYKOBO-TEXHIYHOTO CIIPSIMYBaHHS TIOBOANUTH HASBHICTD
y HUX YHCICHHUX Tpa(igHUX CKOPOYEHB, IO B YCHOMY
MOBJICHHI BiZITBOPIOIOTECS TMOBHICTIO. Lle ckopodeHHs s
MMO3HAYEHHS Mip, oOWHUIE abo BemmumH: m, kg, km, kW,
dm3, m% s, K, °F, ° C, e.g. Tomo. Hampukman: The cord
should be type SRD or SRDT and be at least 4 ft. (1.22 m)
long. — HIuyp mae 6yt Tumy SRD a6o SRDT i Oytu 1oB-
JKUHOIO He MeHte 4 ¢yTiB (1,22 m).

Ilepexman oOWHWITF BUMIPIOBAaHHS Ma€ CBOi CKJIaj-
HOCTi, TOMY III0 OJMHHIII JOBKHHH, BaTH, IUIOMII Ta 00’ eMy
YKpaiHChKOi W aHTJIIICBKOI METPHYHOI CHCTEM DPi3HITHCS.
ITix gac mepexiagy HeoOXiTHO 3BEpPTATH yBary Ha BiIMiH-
HOCTI Mi’K HUMH.

BucHOBKH i mepcneKTHBH MOJATBIIUX AOCTiTKEHb.
AHai3 ToCTiKyBaHUX TEKCTiB MOKa3aB HASBHICTh Y HUX
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHOJOTIYHUX CKOPOUCHB, SK-OT:
abpeBiaTypHi TepMiHH-CIIOBOCTIONYYEHHS, TpadidHi 3araib-
HOHAyKOBOTO XapakTepy, aOpeBiaTypH, MO€mHaHI 3 mud-

pamm, i 3pizaHi ciosa (fig. — figure — mamioHOK, irypa).
CKOpOYCHHIO MiUIATamy 0araToCcKJIaIoBi JEKCHYHI ONIHU-
wuti. Crig 3a3HAYUTH, 0 BUSABJICHI aOpeBiaTypHi TepMmi-
HHU-CJIOBOCTIOTYYEHHS — 1€ iHIIiai3M1 1 caMe aBTOPCHKi
CKOpPOYEHHS, SKi TIOSICHIOBAIIMCS B TEKCTaX, SKi CTHUCIIO
TepeAaroTh 3HAYCHHS 0araTOKOMITOHEHTHHUX TEPMIiHIB.

Sk 3ramyBaiioch BHWIIE, U BINTBOPEHHS aOpeBiaTyp
1 CKOPOYEHB 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HI CHOCOOW TepeKiamy,
OCHOBHUMH 3 SKHX €: TpaHCIITepallisi, TPaHCKPHIIIIis,
KaJIbKyBaHHs Ta CKCIUTIKAI[IMHUH MepeKIIa, KOJU 3a JI0T0-
MOTOI0 OTHCY HE JINIIE PO3MIH(POBYETHCS CKOPOUCHHS, a
1 JaeThcs HOTO MOSCHEHHSA. J{J1s pO3MH(pPOBKH CKOPOUCHD
3aCTOCOBYIOTH aHaJi3 KOHTEKCTY, BHUKOPHUCTAHHS CIIOB-
HUKIB, JIOBiTHUKIB aOpeBiaTyp i CKOpOYEHB, aHANI3 THITY
camoi abpeBiatypu.

[lepcriekTHBY TMOJANBIIOTO JOCTIKCHHS BOadaeMO
B OULTBIT TOTTHONICHOMY aHAaJIi31 MIePeKIagabKoro acIIeKTy
¢GyHKIIOHYBaHHA abpeBiaTyp i CKOPOUYEHb B aHIJIOMOBHHUX
TEKCTaxX Pi3HUX KAHPIB.
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OCMUCIIEHHA TEMH «BTPAYEHOTI'O ITOKOJITHHS» B POMAHAX «TPU TOBAPULID»
EPIXA MAPII PEMAPKA TA «BOPOIINJIOBIPAI» CEPI'ISI )KAJTAHA

BesmukoBcska Qi ®@enopisua,

KaHuaar GuUIOIOTIYHNX HAYK, CTApIINI BUKJIa a4

Kadepu CII0B’STHCHKOT Ta pOMaHO-TepMaHChKOT (isoorii
TaBpilichKoro HalioHaJILHOTO yHiBepcuTeTy imeHi B. 1. Bepnaicbkoro
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Memoro po3sioku € docniodcenns, memu «mpauero2o noxkorinuay y povauax « Tpu mosapuwi» Epixa Mapii Pemapxa ma «Bopo-
wunosepady Cepeia JKadana. Jlocnioocenns ipynmyemuca Ha 3a2a1bHOHAYKOBUX MEMOOAX aHAi3y, CUHmMe3Y, CHOCMEPedCceH s, 0000py
ma cucmemamusayii mamepiany. Enemenmu icmopuxo-nimepamypHozo nioxody cnpusiu 0ociioxcentto nooit Ilepuioi ceimosoi gitinu
ma nosoentoi diticnocmi, a maxooe posnady CPCP i iiozo nacniokig. IIpobnemuo-memamuynuil, pinocoghcokuil i nCUXoananimuyHuil
nioxoou Oynu UKOPUCMAH] 8 QOCTIONCEHHT 8I000PAXHCEHHA ABMOPAMU MeMi «8Mpaueno20 NOKONiHHAY 8 pomanax « Tpu mosapuiuiy
E. M. Pemapra ma «Bopowunosepady C. XKadana. Iopigusivnuii acnexm meopie « Tpu mosapuwiiy E. M. Pemapka ma «Bopowu-
nosepady C. Kadana 0as 3moey npocmedicumu nooibHicmy ceimoensioie 2epois YKpaiHCbKo2o Ul HiMeYbKo20 NUCbMEHHUKIE, 8I04ymms
nepconadicamu abcyponocmi Oymms ma cnpodu adanmayii 00 yMos N080EHHO20 Ma NOCMPAOSHCLKO20 JCUMm. 36ajicaiouu Ha me,
wo poman E. M. Pemapka € ck1ado6oio uacmunow mpuioeii, yeazy maxkodc 36epHeHo Ha povanu «Ha 3axionomy ¢ponmi 6e3 sminy
i «llosepnennay 3 memoro npocmedxcennsa ocobnugocmeti popmysannsa obpasie cepois meopy « Ipu mosapuwiiy. 3’sacosarno, ujo came
BIIUG BOECHHOT OIUCHOCI Tl HeCBIOOMA YHACHb MOLOOUX 100eU  BOEHHUX OIAX HAKAANU GI0OUMOK HA PYUHYBANHS TI00CHKOI CYMHOCHI
xaonyie ma ix decmabinizayito. Ananiz pomany Cepeis Kadana «Bopowunoszpady 0as 3mocy poskpumu Cymaicims HOCMpaosHCcbKoi
oiticnocmi ma mpazizm nokoninus 90-x, wo cmano ceiokom pyunayii momanimapusmy ¢ CPCP. 3ocepedoicero ysazy na XyoooicHitl pea-
J3ayil aHMUSYMAHHO20 BNAUBY GIlIHU MA MOMATIMAPHO0 PEHCUMY HA THOOCLKY NCUXIKY 1l MOPATbHULL 3aHenao nroounu. [Ipocmesceno
ma po3KpUumo npoonemy «8mpaueroeo NOKOIHHAY, Wo NOCMAld K 8UA8 NPOMuno0sHocmi. Iubokutl ncuxonoeizm nucbMeHHUKI8 0a8
3M02y 8i0uymu mpazism 001i MOIOOUX 100€ll, o NPOHUSAHUL POZYMIHHAM HEMONCIUBOCHI] 2APMOHIIHO20 HCUMMS 8 YMOBAX NOBOEHHOI
i nocmpaodsaucoroi iticHocmi.

Kniouosi cnosa: nosocuna Oilichicms, nOCMpaosHCyKUL 4ac, CMUCI 6ymmsi, mpueoed, CeimoCnputiHsSmmsl.

Velychkovska Yuliia. Understanding the Theme of the "'Lost Generation" in the Novels ""Three Comrades" by Erich
Maria Remarque and ""Voroshilovgrad" by Serhiy Zhadan

The article deals to study the theme of the "lost generation" in the novels Three Comrades by Erich Maria Remarque and Voroshilovgrad
by Serhiy Zhadan. The research is based on general scientific methods of analysis, synthesis, observation, selection and systematization
of material. Elements of the historical and literary approach contributed to the study of the events of the First World War and post-war reality,
as well as the collapse of the USSR and its consequences. The problematic and thematic, philosophical and psychoanalytic approaches
were used in the study of the authors' reflection of the theme of the "lost generation" in the novels "Three Comrades” by E. M. Remarque
and "Voroshilovgrad" by S. Zhadan. The comparative aspect of the works "Three Comrades" by E. M. Remarque and "Voroshylovhrad"
by S. Zhadan allowed us to trace the similarity of the worldviews of the characters of Ukrainian and German writers, the characters’
sense of the absurdity of existence and attempts to adapt to the conditions of post-war and post-Soviet life. Considering that the novel
by E. M. Remarque is an integral part of the trilogy, attention is also paid to the novels "All Quiet on the Western Front" and "The Road
Back" in order to trace the peculiarities of the formation of the characters of the Three Comrades. The analysis of Serhiy Zhadan's novel
"Voroshylovhrad" revealed the essence of post-Soviet reality and the tragedy of the generation of the 90's, which witnessed the destruction
of totalitarianism in the USSR. The focus is on the artistic realisation of the inhumane impact of war and totalitarianism on the human
psyche and moral decline. The deep psychologism of the writers allowed us to feel the tragedy of the fate of young people, which is
permeated with the understanding of the impossibility of a harmonious life in the post-war and post-Soviet reality.

Key words: post-war reality, post-Soviet times, the meaning of life, anxiety, worldview.

Beryn. Tema «BTpadeHOro MOKONIHHS» (irypye y cBi-
TOBIH KyJbTypi sik pesynbrar Ilepuoi Ta Jpyroi cBitoBux
BiliH. Y yiTeparypy TepMiH «BTpayeHe MOKOJIIHHS» TPHHIC
aMepHKaHChbKUH MHUCbMEHHUK 1 xypHaitict Epnect Xemin-
ryei i3 MeToro po3KpuTTs (Pi3udHOT Ta MOpaIbHOI Tpareaii
MOJIOJIOTO MTOKOJIIHHS, SIKE, MPOUIIOBILIH BCI BUITPOOYBaHHS
BI{HM, MYCHJIO TIOBEPHYTHUCSI 10 YCTAJICHOTO KUTTSI B IOBO-
eHHUI nepion. TpariuHa caMOTHICTb JIIOAMHHU Y BOEHHHH

i MICJIIBOEHHUM IEpiony 3HAMIUIA BiIOOpPaKCHHsI y TBO-
pax cBiTOBOI Ta ykpaincbkol Jiteparyp: «®iecray («I cxo-
Tk coHue») Ta «lIpomasaii, 30poe!» E. Xewminryes,
«Boroup» A. Bap0roca, «Ilo Toit 0ik paro» D. Dimmxke-
panbaa, «Ha 3axiganomy dhponTi 06€3 3MmiH», «I[loBepHEHHSY,
«Tpu ToBapumii» Epixa Mapii Pemapka, «Ykpaina B orHi»
O. Jloexenka, «Horupu madmi» 0. SIHoBChKOTO, «3ipKay
b. Jlenkoro Tomio. HoBux 0OpHUCiB TeMa «BTPaueHOTro MOKO-
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nmiHHS» HaOyma B yKpaiHChKii JiTeparypi XXI cromitrs,
MTOKJIMKAHOTO PO3KPHUTH MTOCTKOJIOHIANBHUH TipocTip. [1pu-
KMETHHM JUIsl aHaJi3y mocrae poMaH «Bopommmosrpam
C. XKanana, 3aBmaHHsAM sKOTO, 32 cinoBamu 1. ['yHIOpOBOI,
€ JOCTaTHBO NIeTabHE 3MaltOBaHHS Oiorpadii MOKOTIHHS
1990-x pp. 5K imoctpamnii poszmaxy CPCP [2, c. 30].
BucBiTIIeHHS TeMH «BTPav4eHOTO MOKOJIIHHSI» Y CBiTO-
Biif miTeparypi TopkHynmucs €. boposcrka, JI. BopoHuyk,
T. Henwncona, JI. 3aroncekuii, T. Xom’sk Ta inmii. [Tpoun-
TaHHS 1€l TeMH B yKpaiHCBKil mitepatypi XX CT. mpen-
ctaBneHe B mpaisix B. Areesoi, C. Xyp6wu, O. Kopaoners,
B. INanuenko, P. Xapuyk ta in. MeTorw 1€l po3BiAKH
€ KOMIapaTHBHE BHCBITICHHS TEMH «BTPAYEHOTO ITOKO-
TmiHHS B poMaHax «Tpu ToBaputri» Epixa Mapii Pemapka
ta «Bopommnosrpan» Cepris Kamana.
Tema  BTpa4yeHOro MOKOJIHHA Yy
E. M. Pemapka
Pomanm «Ha 3aximaomy ¢ponTi 6e3 3miny», «IloBep-
HeHHs» 1 «Tpu ToBapumi» Epixa Mapii Pemapka € Tpuio-
Ti€F0 TPO JOII0 «BTPadCHOI TeHeparlii» depes3 ImoKa3 eTariB
(hopMyBaHHS ITFONCHKOI CBITOMOCTI B YMOBaX BOEHHOTO
Ta TMICIIBOEHHOTO Yacy. [[nChMEHHNK HaMaraBcs TIPOCIiI-
KyBaTH HACIIAKH TparigHoro mocBimy Ilepmmoi cBiToBOi
BilfHH 3 TIOCHIJICHHSIM yBar# 10 Tpo0IeM MOpabHOI BiATIOBI-
JATEHOCTI JTFOMWHY 33 CBOT BAMHKH, @ TAKOXK POJIi OKPEMOTO
IHAMBiA Y CBITOBOMY icTOpHdHOMY Tiporieci. Ha mpuxmami
obpazi Ilayns Boiimepa, Amsbepra Kpomma, Mromiepa,
Jleepa, @panma Kemmepixa Pemapk mokazaB mpuder-
HICTh OKpEMOi JIIONUHY 10 (HOopMyBaHHS TEBHOI iCTOpHY-
HOI TIOAi1 3 TIO3WIIiH BIACHOTO BHOOpPY OCTaHHBROI. Momoxmi
XJTOTII, TIOBIPHUBIIH B TIPOIIATaHAY BUUTENS, TOOPOBLIEHO
OTIMHWIINCS HA BiMHI: «Ha ypokax eimuacmuxu Kanmopex
BUCMYNAG NePed HaMU 3 MAKUMU 0082UMU NPOMOBAMU, WO
spewtmi Mu 8CiM KAAcom nid 11020 Npo8o0oM NOOAIUCSH OO0
OKPYIICHO20 NPU30BHO20 YNPABTIHHA | 32010CUNUCI 8 00ODO-
sonvyi» [6, c. 17]. YcBiOMIICHHSI BOEHHUX i SIK )KOPCTO-
KOTO aKTy MPOTH JIFOASHOCTI TIPU3BENO IO BHYTPINTHIX 3MiH
repoiB, 10 TOPOMKEHHS YEepPCTBHX, HEIOBIPIUBHUX, 0e€3-
JKAITBHUX 1 3rpyOinTuX 10HaKiB: «Tym, nepeo auyem cmepmi,
JACUMMS CIMANO CIMPAULEHHO NPAMONIHITIHE, 6OHO 0DMeEdICY-
€MbCA HAUNEOOXIOHIWUM, Yce THUEe CRUMb 2IYXUM CHOM, Y
Hawia npumimusHicms i pamye Hac» [6, c¢. 183]. OnnHuB-
IIHCh y TIOTOBOMY J1a3apeTi, MIomiep BHUpIIIye MOYeKaTH,
106 3a0paru micst cmepti Kemmepixa ioro B3yTTs. AKe,
Ha HOTO TyMKY, TOMHPAIOYOMY XJIOITYHHI Ii 9000TH BXKE HE
moTpioHi. [Ticis monoBHEHHS pOTH HOBUMH congaraMu Kat
MIPUTOIIIa€ OTHOTO 3 HOBOOPAHIIIB KBACOJICIO, HATAKAIOUH,
10 B MaOyTHEOMY Oy/ie MiHATH 1Ky TITBKH Ha CHTapeTH.
Hamaraiounch yCBIIOMHTH T€ CTAQHOBHIIE, Y SKOMY
ormuHMBCs, Ilayns pozgymye mpo Te, sik OyTH MOJIOANM
COJIIaTOM, TT030aBICHUM YCHOTO: CiM’i, mpodecii, KIHKH,
niTel. 3axuCHI TMPHUPOAHI THCTUHKTH MOJOAMX TMapyOKiB
mocpusuid (pOpMyBaHHIO B OCTaHHIX PO3AYyMiB TPO IIiH-
HICTB JKUTTS: «HiKonu wje nawie sHcumms 8 U020 nydlcoer-
Hill N0000I He 30a8aN10Cs HAM MAKUM DANCAHUM, K menep
[6, c. 190]. Biitaa cipuiiMaeThCs SIK BOPOT JIFOICTBA, a/IKE HE
TIOPOJIKY€E TIEPEMOXKIIIB UM TIEPEMOKEHHX, a JIUIIE )KEPTBH.
Inetinoro po3BUTKY 11e cy/pkeHHs HaOyBae B pomani «[losep-
HEHHSI», 0 TIPUCBSIYEHIUH MTOKa3y TPAriYHOCTI TOJTi KOJIHIII-

TBOPYOCTI

HiX ()pOHTOBHKIB Y TOBOEHHI pokH. B emirpadi 1o pomany
aBTop (imocodcerki akientye: «Cordamu, aKux nogepHyu
GIMUU3HI, NPACHYMb 3HAUMU WIAX 00 HOB020 ICUMMI)
[6, c. 199]. Xiromii, MOBepHYBIIHCH i3 PPOHTY, CTHKHYIIHCS
3 Yy)KOI0 Ul HHUX peanbHICcTIO: «llicis cminbKox pokKis
BILIHU MU He MaK VAGIAIU coOi No8epHeHHs HA OAMbKie-
wuny. Jymanu, Hac yexamumyms, a menep 6auumo: mym
KooiceH, AK i paniwe, 3atiHamuii coboro. Kumms niuwio ene-
peo i mpusae dani, a mu Hidu edice U 3atigi» [6, c. 229]. Cro-
Kiif 1 THIIIa Terep BUKIMKAIOTh Y HUX HEemoBipy: «Mu max
38UKJIUL 00 BUPE | OKONIB, U0 PANTNOM BIOUYBAEMO HEO0B8IPY
00 muwii nonig i 1icie, Kyou mMu 3apas po3iidemocs, madx,
HIOU muwa — ye auule NPUMAanKad, woo 3amsaeHymu Hac Ha
NO-3PAOHUYbKU 3aMIHOBAHY OLIAHKY» [6, ¢. 237]. Po3ry0me-
HICTh 1 HEMPUHHATTA OyIEHHUX 3acaj XHUTTS 3MYIIYIOTH
«CKaJIiYeHUX» BOTHIB BIIMEXYBaTHCh BiJ peamiid CBOTO
4acy, BiJl ONMM3BKUX Jomed: «Pioui npoooscyiome Oasi-
Kamu, ane 5 HiAK He MOJCy 3ibpamu OOKYnuU C80iX OYMOK:.
B0HU 8eCb Yac po3bpioaombcay [6, ¢. 252]; «... 3po3ymino
i me, Wo mym, yooma, He Ci0 NOMypamu MUMOGIIbHUM
pyxXam pyk, AKi Xanarome 6ce, Wo nO2aHO JeHCUmMb, X04d Ha
@dpormi 0obymu icy 88axcanocs cnpagor 8e3iHHs, d He
mopani» [6, c. 259].

Ti, XTO BpSTYBalUCh BiJ Kyllb, TENIEP PO3YMIIOTH KOP-
CTOKY TIpaBIy: BOHM HIKOMY He MOTpiOHI BmoMa. BuspiBae
JyMKa, 10 JKATTSI MOJIOJ01 JFOAWHY 3YIHUHAETHCS, BTPadae
Oynp-skuit ceHe. ['epoi po34apoBYIOTECS B MEPHOMY JKHTTI.
Hacrae ycBimoMieHHs TOTO, IO iX OOMaHYIIM Ta BHKOPH-
cTayi. AJKe BOHH 3aXHINANA He OaThKIBIINHY, a iHTepecH
MOKHOBJAIiB. [0NOBHMIT Tepoit 3ayBaxye: «A4 mu 3aniy-
manucs 8 nagymuni ixnix ¢ppas i samicme mozo, w06 60po-
mucs npomu HuX, boponucsa Ha ixueomy boyi. Mu dymanu,
Wo 6010€EMO 3a MaUbOymue, a 6006au npomu Hoo2o. Hawe
matioymue mepmee, 60 MON00b, AKA Oy1A 1020 HOCIEM,
nomepna. Mu — nuwe eyinini 3anuwku ii! 3ame dwcuge
i npoysimae iHue — cume, 3a0080/1eHe, i BOHO e OilbUL
cume ma 60osoeHe, Hide 0yOb-koau! Bo Hezadosoneni,
HeCnoKitini, Oynmienuxu nomepau 3a Hvoeo! Ilooymaii npo
ye! Lline noxoninnsa snuwene! Lline nokoninua naoii, eipu,
60, CUIU, MALAHMY RIOO0ANOCA 2INHO3Y B3AEMHO20 3HU-
wenns...» [6, c. 365].

I'muGoxknit menxonorizm Pemapka mae 3mory BiggyBatu
TparisM IO MOJIOJAWX JIOACH, M0 MPOHW3aHUN PO3yMiH-
HAM CBO€1 HemoTpiOHOCTI. Peamism sk XynokHiH MeTox
300pakeHHs mo3BonuB E. M. Pemapky moHecTH 10 CBOiX
CYJacHHWKIB 1 HACTYIHHUKIB imeornorito manngizmy. Poman
«Tpu TOBapumI», MO CTaB CBOEPITHUM IiICYMKOM IIpO-
TUBOEHHOI TEMAaTHKH, PO3KPUB NUIAXH peadimiTamii moBo-
€HHOI JIFOIMHN Ta MOUIYK IUIAXIB YTBEP/DKEHHS 171€1 MUPY
B CYCITUTBCTBI.

Tpari3m moJiogoi 1onunn y tBopuocti E. M. Pemapka

TonoBHi Tepoi poMaHy, TpW TOBapHII, SKUM JIEIBE
BHUITOBHHUJIOCS TI0 TPHIIATH POKiB, € yOCOOIeHWM 00pa-
30M MOJIOJIX JIFOJIEH, SIKi HE 3MOIJIN CKOHIICHTPYBATHCS Ha
cBOoeMy MaitOyTHROMY. [loBO€HHA miiicHICTE 1 TOCTTpaBMa-
TUYHUN CHHAPOM HE JO3BOIILIHN CTaOLTi3yBaTH CBiOMICTh
YOJIOBIKIB 1 CTIpoekTyBath iX MaiOyTTs. Illomms mparro-
09N 3 OCTaHHIX CHJI, TOBAPHIII 3HAXOMWIN JUIIE BiJTb-
HUH 4Jac I BKUBAHHS aJIKOTOIF0 B KOMIIAHIT OMHOIITKIB:
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«Jleny poszeopny6 naKymoK i 6UCMABUE NIAWKU OOHY 34
00HOW Ha cmin. 11i0 npomMiHHAM 8PAHIWHbO20 COHYS BOHU
saackpinu aumapem» [6, c. 468]; «Mu npayrosanu, noxu He
noyano cymenimu. Todi nomunucs i nepeoosenynucs. Jleny
HCAOIOHO 2NIAHY8 Ha wepeHey niauwok» [6, c. 469]. Pemapk
MAKPECITIOE, IO JIMIIE YOJIoBida ApykOa TpuMmana ixX Bix
nagiHasA B Oe3oxHio. I'epoi pomany «Tpu ToBapumi» He
BIpATH HI B IO, KPiM JIPY:KOM, COHII, 3eMJIi M aJIKOTOJIIO.
IIpote 3akoxaHicTh ToIOBHOTO Tepost B [laTpurito XomsMaH
3MYIIy€e YOIOBIKIiB MOBIPUTH B ONHE 3 HEOAraTboX CIIpaB-
JKHIX TIOYYTTIB — O00B: «A nooususcs Ha wei. Bona 30a-
sanacs meHi icmomoro 3 iHwoeo ceimy. A HiAK He mie codi
yasUmu, Xmo 80Ha maka ma sk sxcusex [6, c. 496]. 3naiiom-
CTBO 3 JIIBYMHOIO [TOBEPTAE BTPAUYCHI Ay MOJOAUX JFOICH
1o kuTTA. [IpoTe me * came 3HAHOMCTBO 1 3aBHa€ ymapy
o ix cepugx. [larpuiist € AiBIMHOIO, KUTTS SIKOT TOPKHY-
JUCS BifHA Ta TOJOI, MPHU3BIBIIN IO PO3BHTKY XBOPOOH
it paTanpHAX HACIIIKIB.

ITigTpumKoro B momonanHi xBopoou st [laTpurii cTae
PoGepr. Bin HamaraeTbCsl BiICTOPOHHUTH ii BiJ MOTaHHUX
HOBHWH 1 HETaTUBY, SIKi HECE OTOUIYIOUHI1 CBIT.

@DiHaHCOBI TPYOHOIII IICIIBOEHHOTO Yacy 3HAYHO
MOTIPIIYIOTH XKUTTS MONOAUX Jrofel. HimeaunHoro mpoxo-
JIITh MITHHTH, B OTHOMY 3 SIKAX OJHH i3 TOBapHIIiB BTpa-
gae cBoe xuTTA. Cmepts [oTdpina migxomrye cuimm Horo
MOOPaTHMIB 1 IMOBEpPTA€E IX CBIOMICTH y TEPiOJ] BOEHHUX
niit: «Ham 30asanocs, wo mu 'y @nanopii i Hecemo 60umozo
mosapuuia 3 okonie y mua» [6, c. 845]. [lonsiitauM ymapom
CTae 3BICTKa MPO Te, 1o 310poB’s [larpumii 3HaYHO TOTip-
mmnocs. CTUKAIOUNCh Ha BilHI OIOAHSA 31 cMepTio, Pobept
He Oakae BIpUTH B Te, IO HOTO JIFOOOB MOXKE TOMEPTH:
«I mu maew nomepmu, — oymag a. — Ane mu ne modxcewt
nomepmu. Tu — came wacms» [6, c. 880]. Momnona nisunHa,
MIPOMIIIOBINY BCi HErapasau, TAKOX BiJIMOBIISIIACS BIpHUTH,
IO CKOPO 3YCTPIHEThCA 31 cMepTIo: «[lam bosnacs ocman-
HbOI 200uHU neped ceimankom. Bowna eipuna, wo nanpu-
KiHYi HOul He8IOOMULl CIPYMIHb JcUmms clabHe i matlice
3eacae — i minbku yiei 200uny bosanacsa i xomina, wjoo s 6ys
3 Hero» [6, c. 904]. MyXHICTh TEHAITHOI MiBYNHU 3aBO-
pOXXyBaja repos Ta 3MyILIyBajla HOTO AYIIy TPEMTITH: «4
e3azani Ilam Oyna maxa mysicHs, wo A He pa3 3Yinaeads
3y0u, ousnauucs, Ha Hei» [6, c. 904]. IlaTpuris ycBigomito-
BaJIa IIACTS JKUTTS ¥ Hamaranacs ToHecTd 1o Pobepra, mo
«Kpauje BMUpamu, KO uje Xo4embuCsi HCUmu, Hisie 00dHCUmu
00 moeo, wobd 3axominocs emepmu...» [6, c. 906]. O6pa3
TepoiHi BapTO CIiBBiIHECTH 3 00pa3oM moBoeHHOI Himeu-
YHMHH, 5IKa, TONPH CBOIO «CMEPTHY», YCE K INPOJOBXKMIA
YTBEpIKYBaTh KHUTTs. TeMpsiBa, sKa OMoBHIa KpaiHy, Mae
MIe3HyTH nepen cBitankoM. CumBoiiuHa cMepTh [larprmii
B OCTaHHIO TOAWHY HOYi CBITYHATH MPO 3arHOENb BOEHHOL
IIHACHOCTI Ta MPOOYMKeHHS HOBOi MOBOEHHOI CBiIOMO-
CTi — yTBEpIKEHHS JFO0O0BI 10 JKUTTSA, IO CTaHE 3alopy-
KOIO JTIOZICBKOTO macTsa. Ha nymKy aBropa, came 11000B 10
JKUTTSI M€ CTaTH CBITIIOM y AyIllaX BTPAu€HOTO TTOKOJIHHS:
«Konu xouemoucs sicumu, mooi € wocv make, wjo soouw. Le
sadxcue, ane i nezuwe 6o0Houac. Ilodymail: mak uu iHaxuie
A mycuna 6 ymepmu, i menep i 0A4NA, WO 6 MeHe € M.
Aooce s moena dymu camomuwvoro i Hewyacrow. Tooi 6
A emupana 3 oxomoio. Tenep meni madgicko, ane s CHOGHeHA

0608, AK 00xcona medy, KO NOBEPMAEMbCA Veeyepi
0o gynuka. Axkou s moena eubupamu — s 6 8ubpana 3Hogy
me came. [L[ob6 mak camo, sk menep...» [6, c. 906]. Came
IIe MOJIOZIC TIOKONIIHHS, SKE BiAUy’0 Ha coOi BCi KIIOTOTH
BOEHHO{ MIHCHOCTI, YCBIIOMUJIO CEHC XHTTS, ITOCTABHIO
Ha BarW XHUTTS 1 CMEPTh, Ma€ MOMOIATH TEMPSBY 1 TOPO-
qutu cBiTio. [Ipore Pemapk, sik mpeacTaBHUK BTPAYEHOTO
MTOKOJIiHHSI, 3aBEPIIye CBilf pOMaH Ha CYMHi HOTI CMepTi,
Haragaylo4d YUTA4YeBi MOYATOK IEPIIOTO POMAaHy TPUIOTil
«Ha 3aximHomy ¢GpoHTi 6e3 3MiH», V IKOMY TEeK aKIIEHTO-
BaHO Ha cMepTi. TaKUM YMHOM, TMCBMEHHUK, PO3KPUBAIOYN
TeMy BifHH Ta TeMy BTPa4€HOTO MTOKOJIIHHS, 3MYIIy€E CBOIX
Cy4acHHKIB 1 MaiiOyTHiI ITOKOJIHHS YHTAadiB YCBiJIOMHTH,
110 BCE€, 110 OB’ sI3aHE 3 BIMHOIO Ta IIOBOECHHOIO JIHCHICTIO,
MPSIMO CHiBBiAHECEHE 31 cMepTio. Moo JTFoIu mepIodep-
TOBO CTAIOTh JKEPTBAMH CBOTO 4acy.

«BTpauene mnokoainas» 1990-x pokiB y pomawi
C. Kanana «BopommniaoBrpan»

TeMu BTpayeHOTO IMOKOJNIHHS, MIO NMPUKMETHA, 3TiTHO
3 3ayBakeHHsAM [. JlaBHIEHKO, MOTHBAMH IIOPOXKHEHI,
mecumi3my, O0e3Hamii, MapHUX CHOAIBaHb, HECTIPHHHATTSIM
PeaNbHOCTI, BIAUYKEHICTIO JTFOAWHHU y CYCIUIbCTBI, pyiHa-
II€T0 1TF031H, BiICYTHICTIO MOPAIBHUX i/IealliB Ta OPIEHTHU-
piB, HEHOPMAJBHOIO MOBEIIHKOI ocobucrocTi [3, c. 73],
TOPKA€THCS TAaKOXK y CBOEMY pomaHi «BopommmmoBrpam
Cy4JacHUH yKpaiHChKuid muchMeHHUK Cepriit XKaman. ABTop
YKpPaiHCBKOTO pOMaHy HOCTaBHB Iepesi cOO0I0 3aBAaHHS —
300pakeHHs TOKOMiHHA 90-X, sike Oe33amepeyHo HaOyBae
03HAK «BTPAYCHOTOM.

Ha Binminy Bix repois TBopy «Tpu ToBapumi» Epixa
Mapii Pemapxka, siki € commaramu, Tepoi poMmany «Bopomm-
nosrpany C. XKanana € 3BU4aiiHIMM IUBUTBHUMH JTIOABMH,
SKUX HE TOpKHyJacs BiiiHa. [Ipore repoi TBOpy moTpanuin
i1 BIUTUB TOTaNiTapHOI ciucteMu Pansacpkoro Coro3y, pos-
maj Kol HAIPsAMY acCOILIIOETHCS 3 TIOBOEHHOIO IIHCHICTIO.
Brpara XHUTTE€BUX OpIEHTHPIB BHIAETHCS 3aKOHOMipHOIO
1 JIOT19HOIO TICISI PO3BAITYy PEKUMY «COBETIBY, aJKe KOJIH
JIFOZIMHY 1030aBIISIOT X04 1 HE TPUEMHOT0, IPOTE 3BUYHOTO
JKUTTSI, BOHA CTAa€ «JI€30PI€HTOBAHOIO». YCKIIAIHIOE CUTY-
arito i Toi Qakt, mo micns po3naxy CPCP VYkpaina, sixka
Ooporacst 3a CBOIO HE3aJEeKHICTh, HE 3/1aTHA Oyina B OIUH
MOMEHT HaJIarOINTH 3B’ 30K MOJIITHYHOI, IPABOOXOPOHHOT,
€KOHOMIYHOT, COIIaIbHOT Ta KYJIBTypHOI (PYHKIIiH TepKaBH.
3a cmoBamu T. I'ymmopoBoi, poman «Bopomurmiosrpam
OTIOBIJIa€ MPO «TPAH3UTHY YKpaiHy — Ty, IO MEPEXOIUTh
BiJl paITHCHKOTO MUHYJIOTO IO PHHKOBOTO CYCIIIBCTBA, Bij
MOHOETHIYHOI BKOPIHEHOCTI IO TPaHCHAI[IOHAIBHUX Mirpa-
Ii# 1 MONKYNBTYpHUX CHUTBHOTY [2, ¢. 210].

Morozie TIOKOMIHHS 3ITKHYIOCS 3 OiTHICTIO, PO3KBi-
TOM KpUMIHAJITETy Ta OalmyXKiCTIO BIaAW IO pEriOHANb-
HUX CyTHUYOK a00 HaBiTh iX «IOKPOBUTEILCTBOMY. Ormch
MOCTPAISTHCHKOI TIMCHOCTI, TIpeNicTaBieHi y TBopi Kamana,
Ha/[3BUYAaifHO HAarajayroTh BiTOOpa)KCHHS TOBOEHHUX POKIB
y pomani Pemapka «Tpu ToBapmmri». lonoBHHI repoit
pomany «Bopommosrpam» 'epman, sik i Pobept i3 pomany
«Tpu TOBapwII», HAlBHUIE IMOLIHOBYE UYOJOBIAYy IpyiKOYy.
[pote 1s npyx0a € memo XuMEepHOTo. 3BaKarody Ha BiACYyT-
HICTP [IHHICHUX OPi€HTHUPIB KUTTS, MOPAJIbHUAX IIHHOCTEH,
MOJIOIi JTFOU (POKYCYIOThCS Ha 0e3TypOOTHOMY IPOBEICHHI
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4gacy TOpAI 31 CKIITHKOIO TOPUTKA. BiIMIHHICTE 3HAXOIMMO
naiie B ToMy, o PoGept mepebyBae B OTOYEHHI CBOIX Biii-
CHKOBHX TOOPaTHMIB, SIKi IMOCTpaXkaand (Hi3HIHO Ta TICH-
XOJIOTiYHO B po3main [lepmioi cBiToBoi BifHH. OTOUCHHS XK
I'epmaHa € ICKpaBUM MPHUKIIAIO0M «BTPAYEHOTO TOKOTIHHS —
OaHANTH, 3TOYMHIN, AIKOTOJIKH Ta HApKOMaHH, SKi e 3i
IIKUTFHUX POKiB OynM mo30aBieHi MOHATTS Mopaii: «Koua
8’ixas i 8i0pasy oic enawmysas y cebe 80omMa 2Hi300 pos-
nycmu. Yepes 1020 Keapmupy Ha ROYAMKY GIiCIMOeCAmux
NPOUULIA 8CSL NPOSPECUBHA MONOOb PALIOHY — XAONYUKU MY
Habdyeanu mysxcnocmi, oiguamra — 0oceioy. Cam Koua ece
Olnbue nus, i po3naod KpaiHu npounios no3a 1oeo yeazoiod
[4, c. 121]. O6pa3 Koui moBomi cumBomiuamii. Lle momuHa,
sIKa TTOTpanmia B €MoXy 3MiH 1 HecTabimpHOCTI. [cTopist mboro
TIEPCOHAKA BIA3HAYAETHCSI HEMPOCTHM JKHTTEBHM IIUISTIXOM
i OUTBIIOF0 MipOIO XapaKTepHa IUIA MPEICTABHUKIB «BTpa-
YEHOTO ITTOKOTIHHS», MOSBA SIKMX TPHIIAJa€ Ha 9ac 3aBep-
IIATBHOTO ICHYBAaHHS Ta OCTaTOYHOTO po3nany PagsHcbkoro
Cotozy: «Komcomon womycy eupiuiug, wo Koua ne yinkom
ympadeHuil 0 KOMYHICMUYHOI MON00I Kaop, i 8326CA 11020
nepexogyeamu. [[isi nouamxy 61awimyeanu 1o2o 6 nemey.
36iomu Koya na Opyauii musicoenb HA8UAHHA BUHIC MOKAD-
Hull eepcmam, i tio2o smyuteni oynu giopaxyeamuy [4,c. 122].
YCBiOMIICHHST BTpaTH KOJIEKTUBHOI CBIIOMOCTI Ta HEMOX-
JIUBICTB IMIBUIKOTO HAOYTTA 1HIHBITyaIbHOTO «S1» IpH3BEn
JI0 HECEPHO3HOTO CTAaBICHHS MOJIOIUX JIIONEH 0 OyIb-IKIX
000B’S13KiB 1 TIpaBmiI. YCe€ HOBE, IO MOCTYIOBO TPUXOIUIIO
3 po30yIOBOIO HOBOI MONITHYHOI CHCTEMH, HOBIMH CYCITiTb-
HUMH I[IHHOCTSIMH, HACTOPOXXYBaJl0 TpeNCcTaBHUKIB 90-X,
TIOPOKYBAJI0 B HHUX TOYYTTSI TPUBOTHU: «...NPUCYMHICMb
Yux wyscux iooel, Kompi cmosiy nopyy i Moguau, uoch
8I0 MeHe npuxogyrouuU, Hacmopocysaia» [4, c. 42].

Hompu Te mo Cepriit XKagan 3akumae repoiB CBOTO
TBOPY «y [JCNpPECHWBHHUH, 3arpo3nuBHi, HEOOKHUTHI
1 HEBIOPSAKOBAHUH TMPOCTIp, ¢ Ha HUX YUTAIOTH ITOBCS-
KJacHi HeOe3mekn W macTku ...» [1], yce )k Ha mpukmami
TOJIOBHOTO TE€pOsi aBTOpP HAMaraeTbesl TEpefaTH CBOIM
YuTadaM Bipy B TOJIONAHHS THMYAaCOBHX HETapasiiB 3aB-
JSIKF MOPaJTbHOMY 3POCTAHHIO JTFOANHH Ta BHOKPEMIICHHIO
BIACHOTO «SI»: «l ne nt0bni0, Ko mene npumuckaioms 0o
CMiHU, GuUMazardy epamu 3a uydlcumu npasuiamu. Tomy
Wo npasuia mMarms CeHc 00 Moo yYacy, OOKu ix dompu-
myeuics. A wouino mu 3a0ysacut npo HUX, SIK 6UABIACMbCA,
Wo mu HIKOMY Hi4020 He 8UHEH, | He 30008 A3aHull 8u2ady-

eamiu pi3Hi OYPHUYI NPO Me, Y020 He 3HAEWL, 1 wo mooi, 3d
seuKUM paxyHkom, e nompioue» [3, c. 183—-184]. 3axucr
3arpaBKy cTaB sl [epMaHa He TIIBKU CHPaBOIO CIMEHHOT
YeCTi, a i BUSIBOM IPOTECTY MPOTH OaiIyKOCTI BIaIH IO
npobneM JroAuHU. MopanbHe 3pOCTaHHS Teposi BHUKIH-
Ka€ B OTOUYIOUMX JIFOJEH MMOBary Ta HAIITOBXY€ JIO YCBi-
JIOMJICHHS LIHHOCTI OOpoThOM 3a crmpaBemiuBicTh. BapTto
TIOTOIUTHCH 13 3ayBaKeHHAMHU A. 3eMIITHCHKOI Ta A. 3eM-
JSTHCBKOTO CTOCOBHO TOTO, 1[0 IIPOTArOHICT XyHAO’KHBOTO
tekcty I'epman KopomboB € HOciem dinocodcrkoro cBi-
torsagy camoro C. JKamaHa, TOMy NMOTpaIuise y Tak 3BaHy
«MEXKOBY CHUTYaIiIO» i Y Pe3yNbTaTi BUABIAETHCS TyXOBHO
Ta (I3UIHO CTIIIKUM JI0 TIOTPO3 i TaHEOHUX BIUIMBIB, 00 BiH
0a4nTh KOHKPETHY METY W BiTHaXOAWUTH 3aco0M ii mocsr-
HeHH [5, ¢. 61].

[TrcpMEHHNK Ha TIPUKIIA]Ii TOJIOBHOTO Tepost TBopy «Bopo-
MIMJIOBTPa/1» HATOJIOIIYE, 1110 JIMIIE YCBIIOMIICHHS CBOTX KHT-
TEBUX IIHHOCTEH 1 peatiii CBOTO 9acy Jae 3MOTY TOIOJIaTH
BUNPOOYBAaHHS, KOTPi OCTAIN Ha )KUTTEBOMY IIUISXY.

BucnoBku. OTxe, iTepaTypHU# mporec, mo chopMmy-
BaBCA y CBITOBil KynbTypi 1920-X pp. Ta O3HaMeHyBaBCs
TIOSIBOIO HOBOI JITEpaTypHOI TeHeparlii, KoTpa BHCTYIHIa
(hyHmaTopoM 00pasy «BTPauCHOTO TOKOIIHH», € CITiB3BYY-
HUM 13 niTeparypaum npouecom 2010-2020 pp. B YkpaiHi.
IIpobmnemarnka TBopuocti C. JKamana € TOTHYHOIO 10 TIPO-
onemaruku TBOpiB E. M. Pemapka. O0naBa MiCEMEHHUKH,
X0Y 1 € TIpeJICTaBHUKAMH Pi3HHUX YaciB, yCe K 3MOIJIH 3pO-
OWTH aKIEeHT Ha MpoOieMi iCHyBaHHS «BTPadeHOTO MOKO-
nmiaHs». Pomanm «Tpu ToBapumi» Ta «BopommmoBrpam
PO3KPUBAIOTH TPari3M CBITOCHPUHHATTS MOJOANX JIIONEH
MOBOEHHOTO Ta MOCTPAASHCHKOTO YaCiB, 10 PO3KPHBAETHCS
Y BiICYTHOCTI JKUTTECTBEPIHIX MOPATHHUX ITPUHIIAIIIB, BiJl-
4qyTTi Oe3HaIi1 Ta ONBIYHOMY ITOYYTTi TpHBOTH. CBiTOCTIpHIA-
HSTTS KOYKHOTO 3 aBTOPIB, IO COPMYBAIOCS il BILTHBOM
X KHUTTEBOTO TOCBiMY, HAKIAJIO BIIOMTOK Ha TPOBITHY 170
ixHiX TBOpiB. PeMapk HaroocuB Ha HEMOKIMBOCTI peaHiMa-
Ii1 TOKOMIHHS, SIKe TIOTPAITIIIO Y BUP BOoeHHUX niil. JKamaH,
3BaKAIOUM Ha CBill (Pi0CO(CHKUI CBITOINIAN, aKIICHTYBAB
yBary Ha HEOOXITHOCTI JXUTTECTBEPIHHUX IPHUHIIMIIB SK
3aMOPYKH MOJOJIAHHS «BTPAYCHOCT» YKPATHIIIB.

[Mupoka mnpobmemarnka TBOpiB «Tpu TOBapwUII»
E. M. Pemapka ta «Bopoummosrpany C. XXamana 3amuma-
I0Th 3HAYHHUH TPOCTIP AJISI MOAAIBIINX JITEPATyPO3HABUNX
CTyIill y BITYU3HSIHOMY Ta CBITOBOMY JHCKypCaXx.
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OYHKHIOHAJIBHO-CEMAHTHYHI OCOBJINBOCTI OHOMACTHYHOTI'O ITPOCTOPY
B POMAHI CO®II AHAPYXOBHY «®EJIKC ABCTPISI»

I'pomora Haranis BacuiiBua,

KaH/IM/IaT NIeJJaroriYHuX Hayk,

JIOLEeHT Kadeapu yKpaiHChbKOT MOBH 1 JliTeparypH

CyMCBKOTo JIep)KaBHOI'0 NeJjarorivHoro yHisepcutery imeni A. C. MakapeHka
ORCID ID: 0000-0002-2784-1016

Cmamms npucesiuena 00CionHcennio 0cooausocmelt (hyHKYioHy8anHs 61ACHUX HA38 Y 3PA3KAX CYHACHOT YKpaitcoKoi npo3u. Busuenns
BIACHUX HA36 K MOGHOI YHIGEpCail € Hamenep 00HUM I3 KIOU08UX KOMROHEHMI8 YKpaiHcbkoi ninegicmuku. OHIMU aKMUSHO peazyionb
HA 3MIHU 8 CYCIITbHOMY JCUMMI HOCII8 MOBU, 8I000PANCAONMb OCHOBHI KYIbIMYPHI, iICIMOPUYHI, NOTIMUYHI, OYXO8HI NpoYecu Po3BUMKY
nroocmesa. Kpim moeo, € Hociamu 03HAK NegHO20 ICMOPUYHO20 Nepiody, 2eoepagiunozo apeany moujo.

Onimixon pomany Coghii Anopyxosuu « Denikc ABCmpiay 3ymMos1eHull Memoio Xy00xCHb0 300pasumu Kouisii 201068HUX 2epoi8 Ha M.
orcummst micma Cmanucnasosa nouamxy XX cmonimms. Y cmammi 30iticheno kiacughikayito ma inmepnpemayio OCHOSHUX 2pyn OHi-
Mi8 Y XYOOIUICHbOMY MBOPI, GUBHAUCHO IX JIIH2GICMUYHY Ul [0CUHO-eCMemuyHy poib y POPMYSaHHi PopMOMIcmMo802o pisHs mexkcmy. 3 s-
COBAHO, WO OHIMHUL NPOCMIP OOCTIONCYBAHO20 MEOPY BI00OPAICAE CUHME3 3AXIOHOEBPONEIICLKOT MPAouyii ma enemenmie yKpaiHcokoi
MO6HOT cucmemu. Y HboMy 30cepeddiceno Hatlbinbu NOWUpeni Munu 61ACHUX HA36, AKI (PopMyIomb JiHeGICMUYHY KAPMUHY MEKCmy,
30KpeMd, 8 acnexkmi 8i0MeopeHHs MyIbMUHAYIOHATLHOCE MOBU HA 3AXIOHOYKDATHCOKUX 3eMIIAX.

Kniouogi cnosa: snacra nasea, nimepanypHa oHOMACIMUKA, XYOOXCHIU MeKCH, CYYACHA YKPAIHCLKA NPo3a.

Hromova Natalia. Functional-semantic features of the onomastic space in Sofia Andruhovich's novel “Felix Austria”

The article is devoted to the study of the peculiarities of the functioning of proper names in samples of modern Ukrainian prose.
The study of proper names as linguistic universals is currently one of the key components of Ukrainian linguistics. Onims actively
respond to changes in the social life of native speakers, reflect the main cultural, historical, political, and spiritual processes of human
development. On the other hand, they are the carriers of the signs of a certain historical period, geographical area, etc.

The onymicon of Sofia Andruhovich's novel “Felix Austria” is determined by the goal of artistically depicting the collisions of the main
characters on the background, of life in the city of Stanislavov at the beginning of the 20th century. The article classifies and interprets
the main groups of onims in a work of art, defines their linguistic and ideological-aesthetic role in the formation of the form-content
level of the text. It was found that the anonymous space of the work reflects the synthesis of the Western European tradition and elements
of the Ukrainian language system.1t focuses on the most common types of proper names that form the linguistic picture of the text, in

particular in the aspect of reproduction of the multinationality of the language in the western Ukrainian lands.
Key words: proper name, literary onomastics, artistic text, modern Ukrainian prose.

Beryn. JlocimkeHHs BITaCHUX Ha3B y XyIOKHIH JliTeparypi
€ OOHUM 3 HaWBaXIMBIIMX ITHTaHbL OHOMACTHKH. OHOMAac-
THYHA JICKCHKA OKPECIIIO€ TPOCTOPOBI M 9acoBi MEXi TBOPY
1 Ta€ 3MOTY BiJICITIIKOBYBATH 3arajbHi TEHICHIIl MOBHOTO PO3-
BuTKy. Cy4acHi 3pasKu JiTepaTypH JEMOHCTPYIOTh PO3BHUTOK
MOBH TBOPIB B aCMEKTi 1HAWBIAyaJILHOTO CTHJIIO ITHCHMCHHH-
KiB, 30KpeMa Ha PIiBHI XyHOXKHIX MomuiKariii mponpiaabHol
JIeKCUKH. BapiroBaHHs, CHHTE3 TPAIUIIHHNX 1 HOBAaTOPCHKHUX
MOBHUX (hopM, KOMOiHYBaHHS BIIaCHE YKpaiHCHKHX Ta 1HINIO-
MOBHHUX JICKCUYHHX OJMHHIIb, YBEICHHS IHHOBALIMHUX MPH-
KJIaJIiB CJIOBO3MIH a00 CIIOBOBKMBAHHS CTBOPIOIOTH IITHPOKE
TI0JI€ HAYKOBUX JIOCII/DKEHB SIK JUIS MIPOBITHUX MOBO3HABIIB,
TaK 1 T y9HIB 3aKJ1a/1iB 3arabHOI CepeIHbOI OCBITH.

Marepiain Ta Metonu. I3 Meroro kiacugikamii
Ta IHTEpIIpeTarii BIaCHUX HA3B y JOCHIKyBaHOMY JIiTepa-
TYpHOMY TBOpi, BCTAHOBIICHHS X 0COONMBOCTEH, XapaKTe-
PHUCTHKH SK KOMIIOHEHTA Cy9acHOi yKpaiHCBKOi JliTeparyp-
HOI MOBH OyJI0 BUKOPHCTAHO OITUCOBUI METOJ.

Busnauenns QyHKMii 1 pomi miTepaTypHAX OHIMIB SIK
MOBHOTO SIBUIIIA B CUCTEM1 XyIO)KHBOTO TEKCTY, 3AIHCHEHHS
KOHTEKCTyaJIbHO-IHTEpIIpeTalifHOTO aHaji3y Oynao peaii-
30BaHO 32 JIONOMOTOI0 (DYHKI[IOHAJILHOTO METOJY.

BuxopucTaHHS CTATUCTUYHOTO METOAY OyJI0 3yMOBIICHO
HEOOX1THICTIO BUSBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 1 YaCTOTH BXKH-

BaHHsSI OKPEMUX THUIIIB BIACHUX HA3B y XY/IO)KHBOMY TEKCTI,
3’ACyBaHHS 3aJISKHOCTI MK KUTBKICTIO OHIMIB 1 X POJUTIO
B TEKCTOTBOPUii CHCTEMi TBOPY, BIUTMBOM Ha BHPOOJICHHSA
IHAMBITya bHOTO CTHIIIO aBTOpAa HA OHOMACTHYHOMY DPiBHI.

AKTyaJbpHICTh JOCHIHKEHHS 3yMOBJICHA MOSBOI0 HOBUX
TEH/ICHIII y CydJacHi OHOMAcCTWYHIM Haylli, MOCTIHHUM
OHOBJICHHSIM OHIMHOTO IIPOCTOPY YKPaiHCBHKOI JiTeparyp-
HOI MOBH; YBarorm TOCIIZHUKIB A0 0coOIMMBOCTEH (yHK-
[[IOHYBaHHS BIACHUX HAa3B y CHUCTEMi CYy4aCHUX XyHTOXKHIX
TBOPIB, 30KpeMa, 3alpONOHOBAHMX [0 BUBYCHHS B 3aKiia-
Jlax 3arajbHoi cepeHbOT OCBITH.

Criermniky JiTeparypHOi OHOMACTHKH SK HayKd IIPO
BIAaCHE IM’S B XYIOXXKHBOMY TEKCTi JOCTIKYBalH TIpe.-
CTaBHUKH PI3HUX YKPAlHCbKUX OHOMACTHYHHX IIKLI:
JI. beneii, B. Kaninkin, 1O. Kapnenko, M. MenbHUK,
B. Muxaiinos, T. Hemupocbka, M. TopunHChKHI Ta 1HIIII.
O06’exTOM BHBYCHHS BUCHHUX Oyna crermudika JiTeparyp-
HOI OHOMAcTHKH, (OpPMyBaHHs ii TEPMIHOJOTIYHOI CHC-
TEMH, THITOJIOT1S JIITEpaTypPHUX OHIMIB, POJIb BIACHUX HA3B
Y CTPYKTYpi XyA0KHBOTO TBOPY, aHAIIi3 OHIMHOTO IIPOCTOPY
BiZITIOBiZTHOTO TEKCTY TOIIIO.

IIpore, He3BakarouM Ha HasBHI OHOMACTHYHI JOCIHi-
JUKEHHS, aKTyaJIbHUM 3aJIMIIAETHCSI TUTAHHS BHBYCHHS
ocoOnuBOCTel (QyHKIIOHYBaHHS BIIACHUX Ha3B B yKpaiH-
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cekiif Tipo3i XXI CTOMITTS y CTPYKTypHO-CEMaHTHIHOMY
ACTIEKTI.

PesyapraTu. OnHUM i3 3pa3KiB AKICHOI CydacHOi yKpa-
facpkoi Tipo3u XXI cromitrs € poman Codii AHIpyXoBHY
«®Demixe ABcTpis». TBip 3ampormOHOBaHUN 1O BUBUCHHS
3mo0yBayamu OCBiTH B 11 Kilaci B MeXax JJOIAaTKOBOTO
(camocrTiifHOTO YMTaHHA). POMaH € MpHUKIaI0M TTO€THAHHS
TAIMIBKUX TIQJIEKTU3MIB 3 I1HIIOMOBHMMHU OIWHMIIIMH,
XyIOKHBOI peajrizallii BIacHUX Ha3B SK BUPA3HHUKIB EMOCY
1f MOBHOTO CEepeIOBHIIA iCTOPHYHOTO TIEPiOmy.

OnimMani TpocTip pomany «®Demikc ABCTpis» 00y-
MOBJICHHH HOTO 1IeHHO-TEMaTHYHOI0 METOI0 XYIOKHBO
300pa3uTH KOMNi3ii TOJOBHUX T'epOiB HA TIi JKUTTA MicTa
CranucnaBoBa modatky XX CTONITTS. YCi BIAacHI Ha3BH
BiITBOPIOIOTH KOJIOPUT ABCTPIHCHKOI iMIepii Ha 3aXimHii
YaCTHHI YKPaiHCHKUX 3€MeITb, Y 3B’ 53Ky 13 UMM y TBOPI pea-
Ji30BaHI OHIMH MYIBTHKYJIBTYPHOTO XapakTepy. I3 mMeroro
JIOCTOBIPHOTO ¥ BOIHOYAC XYAOKHBO OCMHCIIEHOTO 300pa-
JKEHHSI ICTOPHYHMX JIeTaJell aBTOpKa OMpaIboByBaja psij
JOKyMEHTAIBHUX Mpalb, MPUCBSUeHNUX ommcy CximHoi
Tammauan mouatky XX CTONITTS, cepel SKHX 1 MICIeBi
ra3eTH, JKypHAIU TPO «MOOYT, OIT, XKy, 3BHYKH, apXi-
TEKTYpY, TEXHIYHI HOBUHKM» [5]. YpaxoByiounm 3a3HaueHe
BUIIE, MOXKEMO CTBEP/KYBAaTH, 1[0 OHIMIKOH XyJI0XHBOTO
TEKCTy HAIIOBHEHUH SIK PEalbHIMHU ICTOPHYHHMHU HaiiMe-
HYBaHHSIMH, Tak i (ikToHiMamMu. 3arajgpbHa CHCTEMa BIac-
HUX Ha3B TBOPY € BHPA3HUKOM MOBHOI KapTHHH CBITY
YKpaiHI[iB TOTO iCTOPHUYHOTO TIepiomy H CEeMaHTHKO-CTH-
JCTHYHUM MapKepOM BHPOOJICHHS TICHXOIOTIYHAX 00pa3iB
repoiB TBOPY.

CTpyKTypHO pOMaH MICTHUThH OUTBIIICTH THITIB OHIMIB,
HasBHUX B YKpPaiHCHKiil MOBI, IIIO CBIMYHTH MPO iX CTHIIIC-
TUYHY ¥ TEKCTOTBOPYY POJIb Y TBOPi. YBEIECHHS aBTOPKOIO
TaKoi KITBKOCTI BTACHUX HA3B Y JTITEPAaTyPHUH TEKCT 3yMOB-
JICHO METOI0 KOHKPETHU3YBATH ¥ 1HIUBIAyalizyBaTH OKpeMi
saBHIIa, (akTH, 0COOMCTOCTI Ta cPopMyBaTH B dHTada
MPaBWIbHY PELENIil0 CEMAHTUKN HOMIHOBaHMUX OJWHUIIb.
Haiibinmpire B Xyqo)KHEOMY MOBJICHHI TEKCTYy 3a(hiKCOBaHO
HallMEHYBaHb >KHBHX iCTOT (MIEpeBakKHO JIFONEH), reorpa-
(higHUX 00’€KTiB, ACHOTATIB HA MMO3HAYCHHS KOMIIOHCHTIB
MaTepiabHOI 1 TyXoBHOI cep TisITBHOCTI, Ha3B JIONCHKIX
KOJICKTHBIB, OpraHi3arlii.

Haii6inmpmmoro 3a CTPyKTYpPHO-CEMaHTHYHAM IITAHOM
y TBOpi «Demikc ABCTpish» € Tpyma BIaCHUX 0COOOBHX Ha3B,
OCKIUTBKHM BU3HAYEHHSI POMaHy SIK TICHXOJIOTIYHOTO BUMAarae
MOOYIOBH IMHPOKOi CHCTEMH aHTPOIOHIMIKH. Sk 3a3Ha-
gae FO. Kaprenko, «y MaiicTpa cioBa BiacHi Ha3BU CTa-
IOTh MOTYTHIM BHPA30BHM, XapaKTEPHCTHIHUM 3aCO00M,
OZICPKYIOTh BHCOKY IparmMaTtuuHy HacHary. [IncbMeHHMK
Jo0upae iMeHa CBOIM TIepcoOHaXKaM, yXe OOMipKyBaBIITH
iX XapakTep Ta O0COONMBOCTI, 3HAIOYH iX POIH y PO3BHUTKY
CIOKeTy» [4, c. 69]. Ilomigaemo, IO B TEKCTi IepeBaXkae
BUKOPHCTAaHHS ONHOWMEHHHX (nane AHAnosuuy, Mapeowec
i Jlibepman, npunyeca Iizena) abo nsoiiMenHux (A4oerv
Anrep, Ilempo Cxoaux, Ecmep ®yuxenvwmatii) aHTPO-
MOHIMOCHCTEM, II0 3yMOBIJIEHO, Ha HAIIy JyMKY, IPAarHeH-
HSM aBTOPKH BimoOpa3WTH TapaienbHe (YHKIIOHYBaHHS
1 BIUTHB HAa HOMIHATHBHUH TIPOIEC HIMEIBKOI, EBPEHCHKOT,
MOJICHKOT Ta 1HIIMX MOB ABCTpiiichkoi immepii. He3Baxa-

I0YM HA HAsBHICTH y TEKCTI aHTPOMOHIMIB yKpaiHCHKOTO
TTOXO/KEHHSI, TMCHbMEHHHUISI HE BUKOPHCTOBYE IIPUTAMAaHHY
JUTS YKpaTHCbKO1 MOBH TPUHMEHHY aHTPOIIOHIMHY CHCTEMY,
a BBOIWTB JIAIIIE iM’sI TA TIPI3BHIIIC.

[3 MeTOr0 BiATBOPUTH MYABTHHAIIOHATBHICTD HA TEPH-
TOpii 3aXiAHOYKPaiHCHKUX 3eMeITh Ha ITOYaTKy XX CTONITTS
B POMaH yBEJCHO Pi3HI 3a ETHIYHOIO O3HAKOIO aHTPOIIO-
HiMU: yKpaiHcKi ([lempo Cronux, Cmeganis Yoprernwvro,
Isanxa, I'puys Maxcumxo, Pvlocuqb Pionuii, Ocun, Ipuco-
piu 3aeys, Mywxra), eBpeiiceki (baan Illem Tosa, FO3egh
JKanooka, nan I'oposiy, Bengene, Asicaino, @pyma, Logis
baymens, Mopoexaii-Jleiioa Baymens, [lasuo Moute,
Qenirn Kpoxmans, enoman Kow), HiMenbki (Ecmep @yu-
xenvwmaun, Epnecm Topu, Ilenena ®@ecmenbyprosa,
Pixmep, Aonepcoepr, I'ayceanvo, Baiiceays, [ogpixmep,
Decmenbepr, Ppiy Entnendep, An Togpman, Iaybenuimox,
biopint, Jlompinrep, Emino-Kapn-Teooop Aurep, Ommo,
IO03eqp IInannep), momscwki (Kasumup bembHnosuy, Payne
Kouanvcoruii, Anoeuy, Iliiomp b5 ypcokuil, Huwubunoscokutl,
Hominik /lonikesuu, [Twumynocoka).

VY pomadi niTepaTypHi aHTPOTOHIMH 3 HEHTpaIbHUM
3a0apBICHHSAM BKHBAIOTHCS ITi]] YaC HOMiHYBaHHS BJIaCHUX
0co00OBHX Ha3B OQIMIHHUX 0Ci0, TPEACTAaBHUKIB ITOBAXK-
HUX mpodeciit (IOKTOpiB, aABOKATiB), HAYKOBIIIB, MUTIIIB,
MMUCHPMEHHUKIB, BUIATHUX Iis9iB. CTPYKTYypHO TaKi JriTepa-
TypHi OHIMHU CKJIQIalOTHCS TIEPEBAKHO 3 OJHOTO TPi3BHINA
(«Penmeenay (2, c. 2], «Miykesuua» [2, c. 3], «0okmopu
Booneyvkuii ma Pixmep» [2, c. 9]), piamre 3 iMeHi Ta mpi3-
suma: («Hocugpa Momoyvkozoy [2, c. 18] «Ppanyiwexa
Maiiepa» [2, c. 15]). EMoriifHa eKCIpEeCHUBHICTD TpHUTa-
MaHHa BITACHUM IMEHAaM Ha IO3HAYCHHS 3BHYANHUX tIIe-
HIB CYCIIUTBCTBA, SIKi MepeOyBarOTh B OTOYCHHI TOJOBHUX
repoiB abo KOOTepyIOTh 13 HUMHU. EMoTtiitHicTs hopMyeThes
Ha OCHOBI BUKOPHCTAHHS aBTOPKOIO 3MEHIIICHO-TIECTINBUX
dopm imen: @Ppymka, Cmegys, Cmegynsa, Adena, Adenvys,
«Bionyi ma Mawni» [2, c. 50], [lempux, @pans abo HaBIaKH
3rpy6inux: Cmegxa, Tocvka, Takoxk CKOPOYEHHX (OPM:
Asa (Asirainy).

Baprto 3BepHYTH yBary, mo OUTBIIICTH aHTPONOHIMIB
Yy pOMaHi BXXHBAIOTHCSI 3 BIACTUBHMH JJIsI TOTO IIEPiOTy
3BEPTaHHSAMH «IIaHe», «aHi»: nawui Ienena Decmenbyp-
roea [2, c. 3], nane Anosuuy [2, c. 3], nan Toposiy [2, c. 7],
«nana Tropkenay [2,c. 18], «nanna Ilmexenvy [2,c. 17] abo
XK aneNIITUBAMY, SIKi BKa3yIOTh Ha cepy MiSITBHOCTI Tepos,
HOro MOXOMKEHHS, TUTYN: «wesanrve Epnecma Topua»
[2, c. 2], «0okmop Anrep» [2, c. 4], «@abpuxanmu Map-
rowec i Jlibepmany [2, c. 2], «basapcokum Jleononvoomy
[2, c. 11], «xyneyv Aonepcoepr», «epagh Ilomoyvruily
[2, c. 12], «npunya Pyodorsgpa» [2, c. 16], «xipypea
Lrcetimca Bpetiday [2, c. 18], «uic Cimona» [2, c. 20],
«imnepamopa @Ppanya-Depounanoa [2, c. 25], «maii-
cmpa 0o posana Eomynoa Kanniy [2, c. 29], «nionpuemys
Ana Konnepay [2, c. 30], «myopeys baan Illem Tosay
[2, c. 1], «paonuxa Ebenbeprepay 2, c. 44] Tomo.

OKkpeMHM BaXJIWBAM KOMITOHEHTOM aHTPOIIOHIM-
HOi cucteMu TBOpy «Derikc ABCTpis» € BIacHI Ha3BH Ha
MMO3HA4YeHHST 0ci0 pemiriiHoi cdepu. YpaxoByloun BBe-
JICHHST aBTOPKOIO Y TBIp TIPEICTaBHUKIB Pi3HUX KOH(eCiit
i3 METOT0 BiOOPaXCHHSI MYIBTHKYIBTYPaJi3My, CIIOCTEpi-
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TaeMo BiJAIIOBiIHY aHTPOMIOHIMHY CHCTEMY Ha TIO3HAUCHHS
MPEJCTaBHUKIB PI3HUX pemirid. Bapro 3ayBaxwTtH, 1o
CTPYKTYpPHO TaKi aHTPOIIOHIMH CKJIATAIOTHCS 3 IMEHI 0coon
1 amenATHBa, 10 BKasye Ha i1 TuTyn. Cepex iMeH XpHCTH-
STHCBKO1 OOPSIOBOCTI BHAUIAEMO Taki JITepaTypHi aHTPO-
noniMu: «omys Hocugpay [2, c. 10], «eraouxu Anopesy,
«enucxona Illenmuyvkoco», «obuosa eraouxu FOnianuy
[2, c. 12], «Hozo Excenenyii doxmopa FOniana Ienewa...
enuckonogi Ilenewyy [2, c. 16], «e3yim o. Mukona 3axe-
pre», napox o. Manyresuuy [2, c. 18] «nociywnux bene-
ouxkmy [2, c. 1]; eBpeiicekoi — «Pabe [asuo Mouwey
[2, c. 1], «bracocnosenusmu Jlromepa» [2, c. 48], «nac-
mopa Llexnepa» [2, c. 25]. 3a3HaueHi BuIIE BIacHi 0c000Bi
HAa3BH BiATBOPIOIOTH AHTPOMOHIMHHUM KOJOPHUT MiCIIEBOCTI
Ta dYacy, BiANOBITArOTh iMEHHO-CTHIIICTHYHIUM BHMOTaM
TEKCTY, yPI3HOMAHITHIOIOTb HOTO XyJ0’KHE MOBJICHHSI, BKa-
3yIOTh Ha TOMIMPEHICTh 1 aKTyalTbHICTh BIAMOBIIHUX iMEH
cepe MpeICTaBHUKIB PETITriiHOCTI.

VYpaxoBytoun ocobmuBocTi pomany «®emike ABCTpis»
SIK JTITEpPaTypHOTO TBOPY B KOHTEKCTI TMOETHAHHS peab-
HUX (aKTiB i3 XyTOKHIM BUMHICIOM aBTOPKH, aKTyaTbHIM
BBXAEMO JIOCNIDKEHHS AHTPOIOHIMIB Ha TIO3HAYCHHS
peanbHO icHyroYnX ocib i ¢ikToHIMIB. Buainsemo aHTpo-
TIOHIMH Ha MO3HAYEHHSIM MUTIIB: «2paé Moyapma, Inioka
i Iymmens, nomim minoku yoice eanvcu [llonenay, «Payas
Kouanvcokoeo» [2, c. 1], Miyxesuu, Conomia Kpyweno-
Huyvka, /Jcysenne Bepdi, [Jocoaxino Poccini, @inapem
Konecca, Muxona Jlucenko; HayKOBIIiB, TOKTOPiB: Penmeer,
«Kana-Mapmena Ilapxo i Amépyasa-Oriocma Jlbeboy
[2, c. 18], Knoo Bepnap, cetimc Bpetid, Mecmep TOmIO;
ICTOpUYHHX [is9iB: «nepcvkum waxom Hacepeo-/linomy»
[2, c. 1], Axy6 Maprowec, ®pany-Hocugp I, npunyeca
Tizena, «basapcokum Jleononvoomy [2, c. 11], Auopei
Hlenmuyskuti, epag) Ilomoywkuii, Ppany-Depourano
Toto. 3adikcoBaHi B XyJO)KHbOMY MOBJICHHI pOMaHy iMeHa
peanbHUX 0Ci0 € BaKITUBUM JIHIBICTHIHUM KOMITOHEHTOM
300pakeHHs] ICTOPUYHOI €TOXH, TEXHIYHMX 1 HayKOBHX
HOBUH. DYHKIIIOHYBAaHHS TAaKMX BIACHHUX Ha3B MOPSA 3 iMe-
HaMH TepOiB CBIAUNTH 1 IPO 00Pa30TBOPIY PO aHTPOTIO-
HIMIB, 30KpeMa B 300pakeHHI ITEPCOHAXKIB SIK IHTEIIEKTYa-
JiB, epYyNUTIB, sIKi 00i3HaHI y cdepi HAyKOBUX BIIKPUTTIB
1 BUIaTHUX CyJacHHX iMEH.

«BrnacHi iMeHa TOJOBHMX IIEPCOHAXIB MAfOTh TIOTYXK-
HU CEeMaHTHUYHMI TIOTEHINaT BHPAKAIBHO-300payKaJIbHOTO
3aco0y» [9, c. 159]. Imena mepcoHaxiB BH3HAYAIOTH iX POJIbH
icrarycy poMasi. IM’st A0ens, T1I0 3 TaBHROHIMEIEKOT O3HAYa€e
«(bmaropomHuiA) pim, poauHa, TIOXOMKEHHD [ 1], Ta HiMeIbKe
TIpi3BUIIE AHTep pealidye XapakTep, BAXOBaHHS i COIiaTbHII
cTaH TepoiHi. 3 iHmoro 60Ky, iM’st ciaykHUI Cmega BKasye
Ha 3aXiTHOyKpaiHChKe KOPIHHS, TPOCTOTY, OCKLTBKH B TOI Hac
BUIIII PiBHI CYCIITECTBA ABCTPIACHKOI IMITepil 3aiMa 0co0n
BiZIITOBITHOTO TIOXO/DKEHHS ¥ cepenoBHIa. ETrmornoridao 11e
iM’s1 03HaUYe «BIHOK» [6], SIKHIf € OMHUM 13 CaKpaIbHUX CHM-
BOJIIB YKPaiHCHKOI KYJBTYpPH, IO IIIe pa3 KOHKPETU3Y€E HaIlio-
HAITBHICTH TePOiHi, il €THOMEHTAJIBHI PHUCH, MICIIe B CHCTEMI
IHIMMX XapakTepiB TBOpY. IliATBEpHKEHHAM IIHOTO € 1 TIpi3-
Bulle Yoprenvko 3 TpUTaMaHHUM JUIs YKPaiHCBKOI MOBHU
cydikcoM -ko. PycrHOM 32 MMOXOMKEHHSAM y POMaHi € 9OJIOBIK
Anemni Ilempo Cronux. IIpoTHCTaBICHHS PI3HMX 3a HAIlio-

HAJILHOO 03HAKOIO IMEH 1 MPi3BHII] TePOiB HE JIUIIIE XYA0KHBO
YBHUPA3HIOIOTH MOBY POMaHYy, aJle i € MapkepaMi (hOpMyBaHH:
OCHOBHHX KOJTi3ii TBOPY.

CeMaHTHYHOTO aHaJli3y TaKoX MoTpedye im’s Derikc,
SKe € HE JIMIIE KOMITOHEHTOM 3arojIoBKa TBOPY, aje i oco-
00BOTO HA3BOIO KIFOUOBOI MmocTati pomany. derikcom Haz-
BaJIM XJIOITYMKA, SKUH BTIK Bif imo3ionicTa Epaecta TopHa.
Bing natuncekoi demikc o3HAYAE «IIACIWBHNA, 0J1aroro-
TyIHAN, «Be3yHIHnK» [8]. IM’s, sike oTprMaB repoii He Bif
HapoIDKeHHs, a y MaiictepHi [leTpa, Xapaxkrepusye Bmady
XJIOTTYUKA CKOPIIIIe TiCIIS BTEUi 3 IIHPKY.

BaxniBoio YacTHHOIO POMaHy € ICTOpHYHA PEKOH-
cTpykiis micta CTaHWCIIaBOBa Ta CBiTy daciB ABCTpo-Y-
TOPIIMHA. Y 3B’S3KY i3 IIUM OHIMHHUH MIPOCTIp TBOPY OXO-
IDTIOE 3HAYHY 32 KUTBKICTIO TPYIY TONOHIMIB Pi3HUX BHIIB.
Bapto 3BepHyTH yBary, mo OiTBIIICTE HallMEHYyBaHb HE
BHUTaNIaHi, a JOKyMeHTanbHO 3adikcoBani. KpiMm Toro, BoHI
MMO3HAYAIOTh 1CTOPUYHO 3HAYyMIl Teorpadidai 00’€KTH,
y 3B’S3Ky i3 UMM MOXKEMO CTBEp/KYBaTH, IO BHKOPH-
CTaHHSA iX aBTOPKOIO B TEKCTi 3yMOBIICHE TOYHICTIO, JTOCTO-
BIpHICTIO, TIPaBAMBICTIO 300pakeHHs. TOMOHIMHU B poMaHi
«®Demikc ABCTpis» € BaXIUBUM €JIEMEHTOM XYIOKHBOTO
MOBIICHHSI TEKCTY, € KOMIIOHEHTaMH MOBHO{, KOMIIO3HIIiHi-
HOI Ta ieitHoi iHpopMartii.

OpnHi€r0 3 HaUOITBIINX TPYTI TOMMOHIMIYHUX Ha3B TBOPY
€ otikoHiMHU (opieHTOBHO 71 ommumI). HasBHI B TekcTi
ACTIOHIMH JIOKAJTHHO HE TIPHUB’s3aHi IO MEX YKpaiHCHKOL
TEPUTOPIi, a OXOIUTIOIOTE MIiCTa BCHOTO CBITY: hyuau, bpoou,
Hapuoie, Hotioopgh, /lpocobuu, Cambip, Bpeomeaiim, Kono-
mus, Cmanucnasie, Haosipnua, I pay, Kpaxis, Byoanewm,
Bioens Tomo. O6pa3oTBOpUY pOITb Ma€ 3rajka B TEKCTi 1aB-
Hix MmicT Heanons, ['enyi, [lomneis, [larepmo, Ilennerpino,
Cupaxys, Kamanii, Toapminu, Meccinu, Kammapo, Bene-
yii, M0 TIIKPECIIOE epyAOBaHICTh, IHTEIEKTYaTbHICTh,
00i3HaHICTh TepoiB, 30kpema Ctedu Ta Demikca, 3 icTopii
Ta KyJIbTypH.

I'pymy KOMOHIMIB CTaHOBIIATH Taki BiacHi Ha3Bu: O3e-
panu, Muxynunyi, Yopmxie, Ilaciuna, Tamapie, Muxynu-
yun, Paxwaea, Muponons, Auna, baxpiexka, Kpueopiens,
Trymay, Mapiamnons. BUKOpUCTaHHS OMKOHIMIB y poMaHi
3yMOBJICHO MEPEBAXKHO JIETATBHUM BiATBOPEHHSIM Teorpa-
(hii 3ragyBaHUX TEPOSIMH MICIlb, ICTOPHIHUX MOMEHTIB, Ti/T
Yac OMMCy Noii a00 HOBHWH, MaHAPIBOK, 30KpeMa IIIeBAITBE
TopHa, 0cOOHUCTOTO TOCBITY TEPCOHAXKIB.

TomoniMiuHmA TIpocTip TBOpY «Demikc ABCTpisH» 0XO-
IDTFOE TaKOX 1 3HAUYHO OULTBII 3a po3MipoM Teorpadidri
00’€KTH, IO 3yMOBJICHO HEOOXITHICTIO 300pa’keHHsI 0CO-
OnMMBOCTEH €rmoxm 4epe3 CHCTEMY BIIACHUX Ha3B YAaCTHH
cBiTYy. ['pymy niTepaTypHHX XOpPOHIMIB y POMaHi CTaHOB-
TATh: HA3BU KpaiH: Asecmpiticbka mouapxia (Aecmpis,
Aescmpo-Yeopcoka imnepis, Ascmpo-Yeopwuna), Amnenis,
@panyia (Opanyysvka imnepis) TOMO; HA3BU PETIOHIB,
obmacteit, teputopiit: Ilisdenna Himeuuuna, Ianuuuna,
Cuyunia, Hanexuil cxio, Bywmnenom, Jlooomepis, Benuxe
kHasiecmeo Kpakiecoke, xkuaziecmeo Oceenyum i 3amop
Ta iHIIi.

CucreMy TOIOHIMIYHMX Ha3B, 30KpeMa IPUPOTHIX
00’€KTiB, YTBOPIOIOTH TAKOX JITEPaTypHI OPOHIMHU: 2opd
Deoip, Anvnu; miToHIMU: Adpiamuune y3depexcacs, Crap-
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6opo (xopanoBuit pud); APOMOHIMU: TucMeHUYbKa 00po2a;
incymonimu: Aea, Cymampa, [asaiicoki ocmposu. Ilpen-
CTaBJIeHa B POMaHi TIpyla TiIPOHIMIB JOMOBHIOE iH(Op-
MaIliifHe TJI0 TBOpY Ipo reorpadivyHi 00’€KTH, GopMyrodn
HOTO IUTICHUA OHOMAaCTHUKOH i MOBHY KapTHHY: IOTamo-
HimMu: Jonaykauany, Hywau, Bucmpuys (bBucmpuys-Co-
nomeuncvka), Cam, Jletima, Ianr, okeaHoHiIMH: Amaan-
muunull oxear; IENATOHIMU: 3amoxa Jlenraroa; TIMHOHIMH:
cmasok Pomawixana.

I3 MeTor0 BIATBOpEHHS Ha MOBHOMY piBHI icTOpHY-
HUX Jaekopamid micta CraHnciaBoBa B pomaHi «demikce
ABCTpisl» BUKOPHCTAHO PSAI TONOHIMIYHHUX HA3B, MO BKa-
3YIOTh Ha MiCBKi 00’€kTH, Bynmmi Tomio. Lli moeroHimwu,
YBUPA3HIOIOUA MOBIICHHS TEKCTY, BiOOpa)karoTh peaii,
OyICHHICTH ICTOPUYHOI €TTOXH, 0COOIUBOCTI MICBKOI MTOOY-
JIOBH, apXiTeKTypHOI KynsTypu. HaliMeHyBaHHS MiCBKHX
00’€KTiB BKa3ylOTh Ha OCOONMBOCTI MOBHOI TPAKTHKH
HOCI{B Tepioqy mouarky XX CTONITTS, OCOOIHBOCTI IpO-
[[eCy HOMiHamii B JIHTBICTHYHOMY H KYJIBTYpHOMY acCIeK-
TaxX, CTaH TOIIMPEHOCTI Cepel TOMOHIMIB aBTEHTHYHHX,
3aM03W9YEHNX 200 1HIIOMOBHUX JICKCHYHUX OIMHHUIIb TOIIO.

Hait6inpary rpymy ypOaHOHIMIB y pOMaHi CTaHOBISTH
Ha3BU BYJIHI, Opi€HTOBHO 24 omuauIi: CanidcuHcobKa,
Jlunoea, Cemupadsvrozo, Iimnepa, Cobecvkozo, Tocnas-
cvkoeo, benvsedepcvia, Kasumupiscbka TOIO; Ha3Ba YaCTHHN
Micta «Cepeomicmsay [2, . 17]. BinbIicTs ByHIs HA3BaHO Ha
4eCTh BU3HAYHUX HAYKOBUX, ICTOPHYHUX, KYJIBTYPHHX HisdiB,
MMCbMEHHHUKIB. YPaXoBYIOUM T€, II0 poMaH OyB HallMCaHUH
Ha OCHOBI OIPaIlbOBAaHNX aBTOPKOIO JIOKYMEHTAJIbHHUX Mare-
piaiiB, MOYXEMO TIPHITYCTHTH, IO I1i HAiIMEHYBaHHS € peatb-
HUMH ¥ OOy TYyBaM B 4acH icHyBaHHs MicTa CTaHHCIIaBOBA.
YBeneHHST B TEKCT ypOaHOHIMIB (8yiuys Bauxbyprrace, Pay-
eHwimatinTace) aBCTPikcpKOro Micta BifeHb BimoBinae Toro-
HIMIYHOMY TIPOCTOPY POMaHY, METi BIATBOPUTH €HICTH YCiX
3a3HaYEHUX Y TBOPI TEPUTOPIH, MYIBTHKYIIBTYPATi3M Ha YKpa-
THCHKUX 3eMJISIX Y CKIIA/II iMIIepii.

[Hmi ypOaHOHIMH TMPOMOHYEMO 00’€IHATH B TPYILY
Ha3B BHYTPIIIHBO MiCEKHAX 00’ €KTIB (I1aM’ATHUKIB, TEaTPiB
TOIIO), SKi TBOPATH APXITEKTYPHUH 1 KyIbTypHHUH (OHT
Mmicta CranucnaBoBa: xocmen Ceamoi AHuu, monacmup
omyis eacunian Bososuowcennsa Yecnozo Xpecma [ocnoo-
Hboco, Cmapa cunazoea, nveiecvkuti «Konizeti Topuay,
Micokuii meamp im. Monwowka, Axademis mucmeyms,
Togoypr, wrona imeni Tadeywa Yayvrozo, Palazzodella,
arcinoua wikona imeni Koponesu Aoesiru, meamp «Standardy,
byounox cmapyis i kanix, cupomuneys «Bugneemy, pec-
mopayisn «Kponay, €speiicoxkutt meamp, /lim kapu, Bipmen-
coka yepkea, Byounok oupexyii xkoniu, wnumans Cecmep
munocepos.

BaxnuBuM KOMIIOHEHTOM TONOHIMIYHMX Ha3B MicTa
€ HaliMEeHyBaHHS TUIOI 1 PHHKIB. ATOPOHIMH, ITPECTaBICHI
B pomaHi «Deike ABCTpish», BiTOOPaXKArOTh MOBCSIKICHHIHA
YKJIaJ] JKUTTS MICIIEBOTO HACEJICHHSI, TPOBITHI BUIN HisUTh-
HOCTI, yrmogo0anHs. J{o TOTo kK BOHH IMTO3HAYEHI BIUTMBOM
3aXiJHOEBPOIIEHCHKOT TpaauIlii. ATOPOHIMHU, PEIpPE3eHTO-
BaHI B TeKcTi: naowa Miykesuua, niowa Punok, Pubna
naowa, Tpunimapceka niowa, niowa Ppanyucka.

Hesenuky rpyiry Ha3B JiCOBUX AUISHOK, OOpy, KyIIO-
BUX HAaca/UKEHb YTBOPIOIOTH IPUMOHIMH, IpPEACTaBICHI

B pPOMaHI TaKWUMH OAWHHISMH: napk Envoicoemu, napk
Licapesoi €nuzagemu, MO NOBEPIIYIOTH MOBHY KapTHHY
MicTa ¥ TIO3HaueHi JIIHTBOKYJIETYPHAM KOMITOHEHTOM.

EneMeHTOM BiATBOpEHHS ICTOPUYHUX JEKOpAIliid MicTa
CraHnciiaBoBa Ta TOBCSKICHHOTO KyJIBTYpHOTO JKHTTS
MICIIEeBHUX XHUTENIB y TBOpi «dDemikc ABCTpis» € OHIMHI
OMMHMIII Ha TO3HAYEHHS HA3B TOBApHCTB, OpraHi3allil,
00’eTHAaHP HABYANBHUX 3akiaiiB. JliTeparypHi eproHimMu
JIETaNi3yI0Th, YBHUPA3HIOIOTh OHOMACTHYHHK TIPOCTIip
poMaHy, 3BEpTAalOYH yBary peIHITi€eHTa Ha YHOm00aHHS
TepoiB, X PiBeHb IHTEIEKTYyaJhbHOTO W KYIBTYPHOTO pPO3-
BUTKY, MOXXJIMBOCTi, TEXHIUHi, HAyKOBI HOBHHKH, SIKUMH
BOHH MiKaBIATECA. KpiM TOro, Taki OHIMH BKa3ylOTh Ha
ocobmuBOCTi  (PyHKIIOHYBaHHS MOBHOI (OpPMH JIEKCHY-
HUX OJMHHUIIb CEepe]] HOCIiB, yMOBH X BKMBAaHHS, CIIOBO-
3MiHM TOIIO0. EproHiMaMu XymoxKHBOTO TEKCTY €: Mysuune
mosapucmeo im. Monrowka, micyesuii «Coxiny, «3ipkay,
Miwancvke mosapucmeo, Toeapucmeo euguenns Topu,
Iapusvka my3uuna axademis, «bBosny (My3W4HO-XOPOBE
TOBAPHCTBO), HiMeyvka ¢hipma «Bayery, Axademis muc-
meyms, wkona imeni Taoeywa Yayvroeo, kas’apua «l ab-
coypry, oacinoua wkona imeni Koponesu AHoeiru, Tosapu-
CmMB0 PYyCbKux namv, cupomuneyv «Bugueemy», opxecmp
«lapmonisy, kpamnuys Hogunok «Louvrey, 610po nooopo-
arceti «Ascmpo-Amepukanay, Bidencvka axademis, Kopa-
benvHa komnanis «A. Stephen & Sonsy.

BaxnuBrM KOMIIOHEHTOM MOBH TBOpPY, YPaXOBYIOUH
XapakTepHy U1 3aXiTHOYKpPAiHCHKMX TEpOiB pemirii-
HICTB, € JiTepaTypHi TeoHIMHU. BapTo 3BepHYTH yBary, mo
B POMaHi CHHTE30BaHO TCOHIMIUHI Ha3BH XPUCTUSHCHKOTO
it iymeiicpkoro BueHb. CeMaHTHYHO TaKi OHIMH MArOTh Tep-
BUHHE 3HAYCHHS, BIATIHOK YPOYHCTOCTI, IiITHECEHOCTI,
cuMBONI3MY. CTPYKTYypHO CKIIQIalOTHCS 3 OHOTO i OiibIme
KOMITIOHEHTIB, SKI BIJIIOBIIalOTh MOBHHM 3aco0aM KOH-
¢eciitHoro crmrro. HalfmommpeHimmmu JTiTepaTypHAMH
TEOHIMaMH B TEKCTi € Taki 3pa3ku: Icyc, Tocnoos Casaom,
Heocsenenno besmeocnuii, boe, Icyc Xpucmoc, Ilpeuu-
cma Bozomamip, Haiiceamiwa [iea Mapis, I'ocnoos Bce-
moeymmuii, /[lisa Mapisa 3 Icycuxom, Boe Ceamuil, Tpouys,
Ilpeuucma Jlisa Mapis, booxca Mamip 3 [umam na
pykax. HasBHI B TBOpi ¥ OKpeMi MpUKIAaN iMEH CBSITHX:
Hoann Ilpeomeua, ceama MyHnouyis, ﬁocuqb, Moiiceu,
Camyin, Cayn, /lasuo, Enuceil.

KinmpkicHO HE3HAYHOIO, MPOTE JIHTBICTHYHO H TEKCTY-
aJBHO BXKJIMBOIO € TPYyIIA JIITEpaTypHUX 300HIMIB pOMaHY,
IO TIPENICTaBICH] TAKUMH OTUHHIIIMU: KIHOHIM nec /[icok,
rimoHiM kine FOpa. He3Bakaioum Ha CKIQIHICTH TOCITi-
JOKEHHST TIOXOJDKEHHS 300HIMIB, MOJKEMO TTOSCHUTH MOTH-
BOBAHICTh 3a3HAUCHMUX KINYOK. IM’s1 JIDKOK — IHIIIOMOBHOTO
MOXO/DKEHHS. BuOip Takoi KIMYKH a1 COOaKkd 3yMOB-
JICHO, IMOBIPHO, €BPEHCHKUM KOPIHHSAM TOCIIONApKH TMaHi
3y3anan ®epenn. HatomicTs, Kimdka KOHS (BIACHHUKOM
6yB OcwIl) aHTPOMIOHIMHOTO XapaKTepy MOKE BKa3yBaTH
Ha CITIOKOHBIYHE TOBAYXHE CTABJICHHS YKPAIHIIB JO CBOET
Xyao0w, ii 3HaYeHHS i POJIb K WIeHa POANHH.

BucnoBku. Orxe, poman «®Demikc ABCTpis» MICTHTH
OararoacrieKTHHI OHIMHHUI mpocTip. BiacHi Ha3Bu, mpen-
CTaBIJICHI B TEKCTi, BiAMOBINAIOTh iACWHO-XYTOXHIN MeTi,
CIO)KETHO-KOMITO3UIITHOMY IUTaHy TBOPY W (OPMYIOTH
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0COOTNHBE XYIOXXHE MOBJICHHS. bBUTBIIICTE THIIIB OHi-
MiB y pOMaHi HasBHI B yKpaiHCBKii MOBi. JloBeneHo, 1mo
BJIACHMM Ha3BaM BIIACTHBA PI3HOMAHITHICTh KOHOTAIIiH
Ta acoriaTuBHUX 3B’ 13KiB. [lomidyHKmionansHICTh i Oara-
TOBAPIaHTHICTH PI3HUX TPYT OHIMIB CTBOPIOIOTH YHIKaJIbHY
MOBHY KapTHHY POMaHY, sIKa MiAKPECITIOE 5KaHPOBi 0COOITH-

BOCTI TEKCTy, 00pa30TBOPUi W TEKCTOTBOPYI KOMIIOHCHTH.
Pi3HOBapiaHTHICTE OHOMACTHKOHY 3acBimdye OararcTBo
JIEKCUKO-CTIJTICTHIHUX MOKIIMBOCTEH OHIMIB yKpaiHCHKOT
MOBH B KOHTEKCTi XYHZOXXHBOTO TBODY, 3IaTHUX HAaIaTH
BaroMmy iH(OpPMAIII0 U IHTepIpeTarii TeKCTy, 30KpeMa
7 TaKy, o iHIIMMH CITOCO0aMH B TEKCTi HE BUpaKeHa.
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HNEPIOAU3AIIS TBOPYOCTI KOCTA T'OPIIEHKA:
3BEPEKEHHS TPAJIUIIN YKPATHCBKOI JIITEPATYPH

lapoBa Terssna MuxaiiiiBua,
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TOJIOBHU HAYKOBHI CIIBPOOITHHK BTy pOOOTH 3 001apOBaHOI0 MOJIOIIIO
Jlep:xaBHOT HayKOBOT yCTaHOBU «IHCTUTYT MOZEPHI3aII] 3MICTY OCBITHY
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YV emammi exazano, wo K. Iopdienko nanexcums 00 Ko2opmu mux YKpaiHCbKux NUCbMEHHUKIS, AKUX NPULHAMO OY10 Ha3ueamu
PAOSHCOKUMYU, OCKINbKY IXHIlI MEOPYULL WLISX NPUNAB HA PaosHCLKY 000y, Hazonowieno, wo 6 ymosax bezanerayitino2o namysanus ogi-
YIIHO20 OUCKYPCY PAOAHCHKA KpUmuKa npooykysana ioeonoeiyny peyenyiro nposu Kocms I'opdienka. [ocnioocenns micmums ingop-
Mayiio npo me, wo 2apry wikony 0okymenmanvHoi meopyocmi K. I'opoienko nepgicho npotiwios y scypranicmuyi. Yoice 6 3pinomy siyi
00C8I0UeHUll NUCbMEHHUK PAOU8 NOYAMKIBYAM POINOUUHATIY WIIAX Y TIMEPAmypy i3 HCYPHATICIMUKU.

Hocriooicennss micmums ingopmayino, wo K. Topdienko 0ys naikum npuxuibHUKOM KOMYH, V AKUX 60a4ag HAdiuHuil cnocio
opeanizayii GIOHAYbKO20 HACeNeHHs Ol NOGHOYIHHO20 20Cn00apcbkoeo scumms. Came momy 6iH i3 CUMNAMIEI0 HANUCAS KiTbKA
HAPUCOBUX, OOKYMEHMANLHUX NOBICMEl HA MeMy OPeaHi3ayii KOMYH, CIME0PUE KilbKa NOPMPEMHUX ON0GI0AHb 3 KOLOPUMHUMU
eeposmu. Axyenmosaro Ha momy, wo K. Topdienko npayrosas énesreno, 00CKOHANO BUBYAOYYU ICIOPUYHI MAmMepiany, Hacamnepeo
OOKYMEHMANbHI npayi ma MemyapHi meopu npo CMuXitini censiHcuki eucnynu 8 Ykpaiui. Bin npaznye oicmamucs 00 asmeHmuyHo2o, He
3acmiueno2o nizHimuMu i0eonoiyHUMU THmepnpemayiamu mamepiany.

YV cmammi exazano, wo 0cobnueoeo 36yuanis Hadbuparons Meopu, 8 SIKUX 20108HOIO CIOJICEMHOIO TIHIEI0 BUCTIYNAE KOHGIKM npo-
cmux 3apodimuan i3 coyianvroto Oitichicmio. Tunogi pucu makux 06pazie UAGNIOMbCA 8 OeMANI308AHUX ONUCAX 306HIUHOCTI, NOGe-
OIHKU, 0052y Ul MOBU NEPCOHAICI, SIKI NOOAIOMbCS ABMOPOM 3 YPAXYBAHHAM COYIANbHUX MA IHOUBIOYATbHO-NCUXONIOIUHUX NOOPOOULD.

V sucnoskax 3asznaueno, wo 3 xyoodxcrix meopig K. I'opdicnka mooicHa nomimumu, wjo 8iH MaKCUMAIbHO CUMRAMU3ZYE CBOIM Kpasi-
Ham. Y Xy0oocHix meopax 8in HAOIIAE X NpUBAOIUBUMU PUCAMU 308HIUHOCTI, OALAMUM 8HYMPIUIHIM CEIMOM | HOKA3YE IX YMIHHA NPOmu-
CIOAMU HCOPCMOKOMY, OAOYHCOMY C8ImMO6i. YV 3axinuenomy eapianmi maxuii Yuxi meopis eniynux Haupie cnpuiMacmoscs AK pyxiusa
NAHOPaMa HapoOHO20 HCUMMSL, 20108HUM 3AKOHOM AKO20 € OOMPUMAHHS BIUHUX HCUMIMEBUX YIHHOCTEIL.

Kniouosi cnosa: nepioousayis, meopua cnaduwuna, Xy00dcHe cl1060, KOHGLIKM, mpaouyis, inmepnpemayis.

Sharova Tatyana. Periodization of the creativity of Kosty Gordienko: preservation of the traditions of Ukrainian
literature

The article points out that K. Gordienko belongs to the cohort of Ukrainian writers who were called Soviet writers, since their
creative path fell on the Soviet era. It is emphasized that in the conditions of unchallenged dominance of the official discourse, Soviet
criticism produced an ideological reception of Kostya Gordienko s prose. The study contains information that K. Gordienko initially went
through a good school of documentary work in journalism. Already at a mature age, the experienced writer advised beginners to start
their path to literature from journalism.

The study contains information that K. Gordienko was an ardent supporter of communes, in which he saw a reliable way of organizing
the poor population for a full-fledged economic life. That is why he wrote with sympathy several sketchy, documentary felts on the topic
of the organization of communes, created several porter stories with colorful characters. Emphasis is placed on the fact that K. Gordienko
worked confidently, thoroughly studying historical materials, primarily documentary works and memoirs about spontaneous peasant
performances in Ukraine. He strove to get to the authentic material, not littered with later ideological interpretations.

The article states that the works in which the main plot line is the conflict of simple earners with social reality gain a special
sound. Typical features of such images are revealed in detailed descriptions of the appearance, behavior, clothing, and language
of the characters, which are presented by the author taking into account social and individual psychological details.

In the conclusions, it is stated that from K. Gordienko's artistic works, it can be seen that he sympathizes with his countrymen as much
as possible. In his works of art, he endows them with attractive external features, a rich inner world, and shows their ability to resist
a cruel, indifferent world. In the finished version, such a cycle of works of epic genres is perceived as a moving panorama of people s life,
the main law of which is the observance of eternal life values.

Key words: periodization, creative heritage, artistic word, conflict, tradition, interpretation.

Beryn. CydacHa ykpaiHCbKa T'yMaHITapUCTHKA aKTHBHO
JIEMOHCTPY€ 3alliKaBJICHHS JITepaTypHO-MHUCTELIKMM TpO-
LIECOM MHHYIIOi JI0OM, 30KpeMa BIAETHCS 1O OCMHCIICHHS
criendiki  XyJOKHBOIO MHCIICHHS, (OPMYBAHHS SIKOTO
JIETEPMIHOBAHO YMHHHMKAMH SIK JIITEPaTypHOTo, TaK 1 Io3ai-
TepaTypHOTo — COLIJILHO-ICTOPUYHOTO Ta HOJITHKO-1/1€0J10-
riYHOrO — Xapakrepy. [ pyHTOBHI Ipalli CyJacHHX JIiTeparypo3-
HaBuiB (A. binoi, M. besxyrporo, O. BpoBko, M. Bacskisa,

O. Tanmpayk, C. Kuryn, M. XKynuncekoro, O. [nbHULIBKOTO,
JI. KaBys, FO. Kopauiga, B. Ky3emenka, C. Jlencpkoi, P. Mog-
yaH, C. [laBmruko, B. [Tanuenka, FO. [llepexa, M. [lkanmapis
Ta iH.) MPUCBSUYCH] MEPEBKHO aHAII3y TBOPYMX 3100YTKIB
PEIPecoBaHUX Ta 3a00POHEHIX YKPATHCHKHX MMCEMCHHHKIB,
LITYYHO BHJIyYEHHX i3 JIITepaTypHOro nporecy XX CT.
BonmHowyac ympomoBk OCTaHHIX KUTBKOX JECATHIIITH
ITOMITHO 3POCJIM PiBHI CHCTEMHOTO ITPOYUTAHHS Ta PEKOH-
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CTPYIOBaHHS PAISTHCBKUX NUCKYPCHBHUX IPAKTHK, 3.iiic-
HeHi B pi3HOQOpMATHUX Ta pPI3HOACHEKTHUX CTYIISX
B. AreeBoi, H. beprancekoi, T. ['yamoposoi, 1. 3axapuyx,
T. CeepOinoroi, O. ®imatosoi, B. XapxyH, iHmIAX A0CTi-
HUKIB JITEPaTypHOI CTpaTeTii TOTaliTapu3My.

MeTol0 CTaTTi € PO3KPHUTTS TBOPYOTO MOTCHINIATY
Kocts Topaienka 3 ypaxyBaHHSIM TIepioan3ariii TBOPUOCTI
3 METOI0 30epeKeHHS TPATUIIHA YKPaiHCHKOI JIiTepaTypH.

VY 3a3Ha4eHOMY KOHTEKCTi BaXKJIMBHM € 00’ €KTHBHHIA,
HEyTepeKCHAN aHai3 pe3ynbTaTiB i1e0IoTIHHOTO i ecTe-
TUYIHOTO KOMITPOMIiCY B Mekax OQIIiifHOro IUCKypCy, 3po-
OneHnit Ha MaTepiayli TBOPUOCTI «ImaTpiapxa yKpaiHCHKOi
mpo3m» (B. PomioHoB), xo4a i He ximovoBoi ¢irypu, — Koc-
TsHTHHA OnexciioBmya [opmierka. TBOpUiCTh THICEMEH-
HUKa, [0 TpuBaia Maibke 70 pokiB, 3aCIIyTOBY€E Ha yBary
3 THX TPUYWH, 10, TO-TIepIIe, PEMPE3CHTYE SKiCHI 3MiHI
B YKpalHCBHKIiH JiTepaTypi mepioqy HaIliOHATBHO-KYIBTYp-
HOTO BiIPOKEHHS 1 YN He HaHTIOBHIIIIE — TpariuHi nedop-
Marlii B yMOBaxX MapTiifHOi eKCIaHCii; mo-ApyTe, T03BOJSIE
MIPOCTEXXNUTH MEXaHI3MH TEPEPOLKEHHS XY[OKHIX Ta CTH-
JLOBUX CTPYKTYpP Y CUTYallil BIXKHBAHHS.

B ymoBax OezamenmsriiiHOro maHyBaHHS OQIIiHHOTO
JVMCKYpCy pajsHCbKa KPUTHKa MPOAYKyBasla 11€OJIOTIUHY
penermito npo3u Kocts T'opmienka. Ha erami fioro ecre-
THYHOTO POCTY 3BHHYBadyBaja B IIOJITHYHIN KOPOTKO30-
pocCTi» # «HE3PIIOCTI», B «IIepeKpydyBaHH» (aKTiB Mpo
3M00YTKH PaaSTHCHKOTO CYCIIJILCTBA Ta B «HEBIIIOBIIHO-
CTi» (OpMH «HOBIH PEBONIOMIMHINA COIiaNiCTHIHIN Hilic-
vocti» (J. Tompamreiin, C. Xypaxosuu, b. KoBanenko,
I. Kynuk, 1. Pomanduenko). ¥ mporieci «1ianory» 3 BIaaor
BKa3yBaJla Ha «IMapTiiHy MO3HIIII0», KYCIIX! B OMaHyBaHHI
TBOPYHM METOIOM COIliaTiCTHYHOTO peaizMy», Xoda i He
OyJa LiJTKOM YIeBHEHA B «HIOAHCAX MipKyBaHB» IHTETpPO-
BAaHWX y PaASHCBKY CTPYKTYpy WIHHOCTEH NMHChMEHHHKA
(B. bproxosenskuit, 0. T'epacmmenko, O. 3iHUCHKO,
JI. HoBuuenxo, M. Octpuk, B. [Tandenko Ta iH.).

K. TopaieHko HaJIeKUTh 10 KOTOPTH THX YKPaiHCHKUX
MMMCbMECHHUKIB, SKNX TIPUWHATO OyJl0 Ha3WBaTH paJisH-
CBKHUMH, OCKIUJTBKH iXHI TBOPUMH MIISAX MPHUITAB HA PaJsTH-
cbKy n00y. CranoBieHHs [ opaieHKka-mpo3aika BigOyBamocs
B YMOBaX, KOJIX YKpaiHa 3HOBY IMOTPAINIa B KOJOHIAIbHY
3anexHICTh Bifg Pocii, ame Ha mel pa3 pamsSHCHKOL, sKa
nporonocuia cede Pagsaceknm Coro3om, i 3MymIeHa Oyna
JEMOHCTPYBaTH JIEMOKpPAaTHYHE pO3B’S3aHHA HAaIliOHAIb-
Horo murtaHHsA. B VYkpaini fimmma ykpaiHizariisi, OypXJIHnBO
PO3BHBAIINCS JKypHAIICTHKA, JITEpaTypa, KHUTOBHIAHHS,
MAaJSIpCTBO, TeaTp i HaBiTh KiHO [9, c. 123].

PosnouaBmm 3 myOminuernku, K. Topmieko wHamami
BHU3HAYMBCS K Tpo3aik. [IpuiimoBnmy B miTeparypy 3 Kyp-
Hamicrcekoi pobotn, K. Topmienko i3 camoro modarky
HaMaraBcsi BHUPOOWTH IHAWBIAyalbHy MaHEpY TWHCHMA,
BHOpABIIM TIPOBITHUMH >KaHpPaMHU HApUC, OIOBiNaHHSI, a
3TOIOM — 1 HAPHUCOBY TOBICTh. ['a3eTa, KypHai JormoMaram
MMMCHPMEHHUKOBI TyOJIiKyBaTH CBOi MEpIIIi TBOPH, 3a JIOTIO-
moroto sikux K. TopaieHKo Mir BUCTIOBUTH BIACHY ITO3HITIIO,
TTOJIATH CBOIO XYIOXKHIO KOHIICTIIIIO TIHCHOCTI.

TBOpUicTh MMCPMEHHNKA, SIKa TpUBasia Maike 70 pokiB,
He Moke OyTu omHOoMaHiTHOIO. Tak i B TBopuocti K. Top-
Ji€HKa JIOTIYHO OadaTbCs TPH TEPiOnd, MOYMHAIOYH Bif

BUXOJy HOTO TIepInoi KHKKH B 1925 pomi. [Tpudgomy, pos-
TVISIIal09 1 TISPIOM3AINI0 MaliCTpa CII0Ba, CIiJI HAaTOJIOCUTH
Ha TOMY, III0 BOHA € YMOBHOIO, OCKIJIBKH, 5K 1 B OyIb-sIKiit
TUIoNOTii, MokHa BimHOCHTH TBOpH K. Topmienka mo Tiel
YW iHIIO1 TpymH abo 3a YacoM HamvcaHHs, abo 3a jKaHpo-
BUMH O3HaKaMH, abo 3a TeMaTHKoI0. J[oIiIbHO 00’ €qHATH
TBOPM MHUCHMEHHHKA 32 XPOHOJIOTIEI0 Ha IIJCTaBi MEBHOT
XyIOKHBOI €THOCTI Ta TOJIOBHOTO JIeT™MOTHBY [ 10, c. 28].

Topxkaroamncs npobiem nepionu3ariii TBopuocti K. Top-
Ji€HKa, TaKi TOCIIIHUKHA HOTo TBOPYOCTI, Ak B. [Tanuenxo,
M. Octpuk, O. 3iH4eHKO, TaK caMO IiATBEPKYIOTh HaIIi
CIIOCTEPEKEHHS IIOJ0 TOAUTY XyTOKHIX TBOPIB MHTIII Ha
TPH TIEPiOIH:

— TIOYaTKOBHH, abo Tepion cTaHoBieHHS (3 1925 p. mo
1930 p.) («Dempro», «UepBoHi poch», «ABToMaT», «CiaB-
ropon», «XapueBHs «Pospara mpysiB», «Tam, ne mapi
Kunw», «Kusemo komyHowo», «Ha pyiHax MoHacTups»,
«IToBicTh TIPO KOMYHY»);

— mepiog 1930-x pp. XX cr. («[loBicTh HaiimmTay,
«Ataka», «ApTimey, «3epHa», «CkBap i cuny», «Mynpuro-
noBm», «Heunmipy, «Tpu koMmyHapKn», «KomyHa Ha XyTOpi
Kymaxay, «BysH»);

— Big 1940 p. mo KiHIA KHATTSI — TEpiox 3pisocTi
(«Yyxy HEHBY >xama», «3apoOiTdganm», «Cim’s Ocrama
Typa», «/liBumHa mig sOmyHero», «byiimupy», «3uMoBa
ToBicThY, «LIBiTH, 3emite!», «lomoc 3emimiy).

ITix gac mepmoro, movatkoBoro mepioxy K. T'opmienko
MPaIfOBaB HaJ MaJOl0 MPO30I0, CTBOPIOIOYN MPH NBEOMY
KOpPOTKI OTIOBiTaHHS, TEPEBAXHO CATHPUIHOTO 3MICTY.
Ilepmmit mepiog TBOPYOCTI NHUCHPMEHHHKA PO3IIOYABCS
B 1925 porri, xonm BUHIDIA y CBIT HOTO TepIna KHIKKA,
y SKiff MicTHIOCSA omoBinaHHsA «Deapkoy. 3romoM BHNIIIII
IpyKOM 1iHIN KHIKKH: «YepBOHI pocmy, «ABTOMATY,
«Cmasropomy. Lle Bxe Oynu MOBICTI 1 poMaH. 3a MepIIMHA
TBOPAMH ITHCbMEHHHKAa MOXKHA CIIOCTEpiraru, 3 SKUMH
TPYAHOIIAMH JIOBEIIOCH CTUKHYTHCh MOJIOJIOMY aBTOpOBI,
OBOJIOJIIBAIOYH MalCTEPHICTIO MUCHMEHHUKA.

Ilin wac mowaTkoBOro, abo TEpioAy CTaHOBICHHS
y BUIaBHHANTBI « KHUTOCIIINIKAY BHHUILIN TTEPIT KHIKESIKH
momozoro aBropa «®empko» (1925), «Apromar» (1928),
«Cmasropomy (1929), y BumaBHHITBI « YKpaiHCEKHUN poOiT-
HUK» omoBimaHHs «YepBoHi pocmy», «XapueBHa «Po3Bara
npy3iB» (1926). Cnix HaromocwTH, MO Ha MOYATKOBOMY
eram miteparypuoi mismeHOCTI K. TopmieHko BHSABIAB
O3HAKH YYHIBCTBA. Y XYIOXHIX TBOpax MEPIIOTO MEPioxy
OyB TIOMITHHI CHPOIICHUH XyAOXHIH Mertom. TyT mie
3 gaciB KHIDKOK «XapueBHs «Po3Bara npysiBy», «UepBoHi
pocm» BigdyBaslacsl CXWIBHICTH IO TIOBEPXOBOi (hikcariil
MePeBaKHO TEMHUX 1 HETAaTUBHMX SIBUI, 0€3 HAJIECKHOTO
iX «IpOsICHEHHS» 3a JIOTIOMOTOI0 y3arajdbHeHHsA. OmHiero
3 O3HaK HeBW3HadeHOCTI [opaieHkoBoro muchMa OyIo
Te, IO «B PaHHIX TBOPAxX OMOBiIaY XUTABCSA MK PI3HUMH
3pazkaMm» [4, c. 84].

K. TopmieHko Ha TIOYaTKOBOMY €Tarli CBOEI TBOPUOCTI
CTaBHUB TIepel COOO0I0 METy — 3aCBOITH TpaaWIlii yKpaiH-
CBKOI JIiTepaTypH, B TOMY YHCHI 1 CATHPUIHOT, TTOKA3aBIIIH
TIPY BOMY «HOBE JKUTTS» W «HOBHX T€POIB» PAISTHCHKOTO
gacy. [IncemMeHHnK BumBcs y Benmukux yuurenis: T. es-
yenka, M. [orouns, 1. Heuys-JleBu1bKkoro, a Takox Cy4yacHH-
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kiB: M. XBunboBoro, B. [Tinmorunsnoro, I1. [Tanga, Oymy-
I0YH TP IbOMY BJIACHY MaHEpy NMHUChMa, CTBOPIOIOYN CBOI
HAIpaIIOBaHHS B [IAPHHI XYJ0)KHBOTO CJIOBA.

Ha gac cranosnenns K. Iopmienka sk mposaika Bxke
YTBEpKyBaiacsi 4epBOHA IIEH3Ypa, 3alpOBAKYBaJIUCA
oOMe)keHHsI Ha BUCBITIICHHS ITEBHUX TeM i moniii. Tomy min-
KOM 3pO3yMiIOI0 Oyna TMPHUHITUIIOBA CBITOTVISITHA TTO3HIIIS
K. Topmienka, sika Mors1a OyTH BiITBOpPEHA JIHIIIE 32 JTOTIOMO-
TOI0 IMITPECIOHICTHYHOTO TIHCchMa (oroBimaHHS «DempKoy,
«YepBoHi pocn») abo caTupH (TIOBICTh K ABTOMAT», POMaH
«CmaBropomy). I Tyt Tpeda Oyimo mICEMEHHUKOBI ITOCTIHHO
MIPAIIOBATH, TIEPEOCMHUCITIOIOUN JKATTEB] (DaKTH Ta SBUIIA,
SKi MOYKHA OyJI0 BUKOPHCTATH Y BIIaCHOMY JOPOOKY.

Tapry mkomy moxymentamsHOi TBopuocti K. Topmi-
€HKO TIEPBICHO MPOHIIOB Y KYPHATICTHII. YXKE B 3piIoMy
Billl JOCBITYEHUI NMHCHPMEHHUK PaIdB MOYATKIBIAM pPO3-
MOYMHATH NUIIX y JITEpaTypy i3 kypHamicTuku. IIparro-
I0YM B ra3eTax i )KypHajax, BiH HaIMCaB BENUKY KUTBKICTh
HApUCiB, JOCKOHAIO OIAaHYBABIIHN XYIOXKHIN MpUioM iMi-
TaIlii yCHO-pO3MOBHOI omoBifi. Llei mocBix 3HAUIIIOB CBOE
BTLIEHHS B KHIDKKaX, sIKi BUATIUTH B cBIT 1930 poky: y 306ip-
KaxX HapHCOBUX OMOBimaHb: «Jlagpka», «Myapuromosm»,
«Heunmip», a Takox y HapucoBux mnosicTsax «Komyna
«Koptas» Ha Bommui», «Komyna Ha xyTtopi Kymmuxay,
«IToBicTh HaiimMuTay, «IloBicTh Ipo KOMyHY» [11, c. 143].

Ha namr mormsiz, «IToBicTh Mpo KOMYHY» — OIlHA 3 Haii-
XapaKTePHIMNX Y HA3BAaHOMY ITHKIIi. 3a CBITICHHSIM CaMOTO
aBTOpA, MIATOTOBYUMHE TBOpaMH 110 «I10BicTi Tpo KOMyHY»
Oyau TpW TIONEPEAHI MOTO JOKYMEHTAlbHI KHIKKH:
«Komyna «Kostasi» Ha Bommui», «KomyHa Ha XyTopi
Kymmaka» (o6mnsi 1930, BumaBamnTBO «KHHUTOCHIIKAY),
«IToBicTp HatimuTay (1930, BumaBHUIITBO «['apT»).

Iepurmit mepiox TBopuocTi K. [opaienka 3axiaB ocCHOBY
JUISl TTIOJAJIBIIOTO TBOPYOTO PO3BUTKY MHUTHSA. CaMm aBTOp
Tak OIIiHIOBaB IIeW dHac: «/lpyra momoBMHA ABaTISATHX
POKIB IMO3HAYEHA IIJIM PSIIOM TTOBICTEH Ta OTIOBIAHUX 30i-
POK, cTana Jjisi MMChbMEHHNKA KY3HEIO XyZOXKHBOTO CJIOBA
Ta imelfHorO 3arapTyBaHHm [2, C. 2].

Hpyruit mepiox TtBopuocti K. ToprmieHka matyeTbes
mogatkoM 30-X pp. XX CTOMITTS, KOJM MUCHbMEHHUK BiIpH-
BAETHCA BiJ JOKYMEHTAJI3MY W MOYMHAE THCATH XyJOXKHI
moBicti. Cam K. ToprieHKo TIepeKoHyBaB y TOMY, IO IIei
Mepio] CTaB HAHOUTBII TUTITHAM Y HOTO TBOPYOMY JKHTTI.
IMouarox 30-x pp. XX CT. € CBOEPITHUM YacoM BH3pi-
BaHHS fioro cBiTorsamy. Bin mumme moBicti «Atakay (1931),
«Aptimey» (1932), «3epua» (1934). Yce wactime TBOpH
K. TopmieHka po3mIsgarOTbCsA B JITEpaTypHIH KPUTHIIL.
VYV 1930-x pokax e OynH MepeBa)xHO peleH3ii Ha OKpemi
KHIDKKH. AJIe HaBiTh Y PElEH31sMX IepeBakaio po3yMiHHA
Henepecignoro BHecky K. ['opaienka B miTepaTypHHA Tpo-
I1eC, OPUTIHAIBHOCTI Horo michMa [0, ¢. 92; 8, ¢c. 173 .

Crizx 3ocepenutn yBary Ha Tomy, mo TBopu K. Topmi-
€HKa «ATakay, IIUKJI TOBICTeH «APTiTb», «3epHa», «CkBap
1 CHH» € HEBEIMKUMHU 3a 00CSTOM Ta I[IKaBUMH 3a CIOXKeE-
ToM. TBOpYa icTOpis IUKITIB OBiCTEH MICHMEHHHKA JOBOIL
mikaBa. Marouu 3B’SI3KM 3 JITEPaTypHHM ocepenkoM Xap-
xoBa, K. [opaieHKo BUPIMMB OCETUTHUCH B ONHIHN i3 CilTb-
cpkux MicmeBocteit. Lle moTpidbHO Oymo mms Toro, mob
Oe3nocepeHp0 OyTH OMMKYe 0 TepoiB MaHOyTHIX KHHT.

3a3HaveHa MicrieBicTh Oyna y CyMcrKiit obmacri, Jlebennn-
CHKOMY paifoHi. BiNBIIICTE CIOXKETIB I XYIOXKHIX TBOPIB
poro nepioxy K. TopmieHKO cTBOpUB Ha i AOPOTiH s
HBOTO 3€MIIi, IO 3TOJOM BH3HAYMIO TOCTPOKOH(IIKTHY
OCHOBY HOTO TBOpIB Ta BIATBOPHUIIOCH Y XapakTepax Iiifo-
BHX 0Ci0 Ta KapTHHAX MOOYTY.

3aranom mounHaroun 3 1931 poky K. T'opmierko cTBoprB
VHIKaJbHII BEUKHA TBIp: MK TOBICTEH TN 3arajbHOIO
Ha3BOIO «3epHay. BiH ckiagaBces 3 TphOX KHUT. YCi TPH KHATH
SIBISTIOTH  COOOFO 3aBEpIICHI TBOPW 1 BUHIIIM OKPEMHUMHU
KkHWKKamu. [lepma kHura mama Ha3By «Aptims» (1932),
npyra — «3epray (1934), a Tperst — «CxBap 1 cun» (1935,
mizHima Ha3zBa «Cim’s Ocrama Typay). Bunnkae morpeba
CTapaHHOTO CYYacHOTO TIPOYUTAHHS IMX TBOPIB, yBaXKHi-
IIIOTO CTaBJICHHS JI0 iX €CTETHKH 1 TIOeTHKH |5, ¢. 294].

K. Topnierko OyB ManKuM TPUXHIBHUKOM KOMYH,
y Skux BOadaB HamiifHUI crmocid opramizamii OiXHSIIB-
KOTO HACEJIGHHS /i TOBHOIIIHHOTO TOCIIOAapCHKOTO
xuTTs. Came TOMy BiH i3 CHMITaTi€l0 HANHMCaB KilTbKa
HapHCOBUX, JOKYMEHTAIbHHUX ITOBICTE Ha TeMy opra-
Hi3amii KOMyH, CTBOPHB KiJIbKa IMMOPTPETHUX OIOBi/IaHb
3 KOJIODUTHUMH TeposiMH. AJle pajasHCbKa Blaaa He
3YMUHATACSA TIIBKU Ha OMOMO31 HE3aMOKHOMY CEIISH-
CTBY, ajJ€ i MpUCTynuia 10 3HUILEHHS 3aMOKHOI HOro
gactuHA. 3 M K. TopaieHKo mOoTOnUTHCS HiSK HE MIT.
[IpoTe MOKIIMBOCTI 3aIBUTH TIPO CBOIO MO3UIIIO B HHOTO
He Oymo. Toxi BiH po3movaB CTBOPEHHS ITUKITY IIOBi-
CTeH, y SIKUX HIOWTO MPUXHUIBHO BiTOOpakaB IOCHICHIH
HACTYIl Ha KypPKyJs, aje pa3oM 3 THM HPaBIUBO 3MallboO-
BYBaB 3arajbHy CHTYaIlif0, KOJIH paJsdHCHKA BIaja y Bif-
MOBi/Ib Ha BIMOBY 3aMOKHOTO CEJISTHCTBA INPOJABaTH 3a
HU3BKAMU IiHAMHU XJIi0 JeprkaBi BCTAHOBIUIA TSI HHOTO
HOBI OOMEXCHHS 1 YXBaJHIa IPIMYCOBO 3a0paTh B HHOTO
«3aiiBuity xmi6. Kputnka tpumiorito «3epHa» o0iimnia
MOBYaHKO0. 3HauHo mi3Hinre JI. CMUISHCBEKHN 3a3HAYMB,
mo «misa [opaieHkoBoi TBOpYOCTi 11 MOBICTh (imeTheA
PO TOBICTh «ATakay — Aem.) BaXXJIMBa € W TOMY, IO
TyT yrepmie ['opaieHko 3ManboBye HE OKpEeMi MOMEHTH,
mozii uu mpuroau 60poTHOH, a MITBHY KapTHHY KIaCOBOL
OopoTHOM y cemi Ta mIie HamepemoaHi JiKBigarii oaBid-
HOTO 1 CMEpPTEIHLHOTO BOPOTa HE3aMOXKHOTO CeJla KyPKyJIb-
cTBa sK Kmacy» [7, c. 12].

Taka B 3arampHHX pucax TBopua ruratrdopma K. Top-
Ji€HKa 0 Yacy HaNHMCaHHS HHU3KH TBOPIB Tpo mepely-
OBy YKpalHCBKOTO cena. Y TBOpax «ATaka», «ApPTiIby,
«3epHay, «CkBap i CHH», 5K 3a3Ha4aB caM aBTOp Ti3HiIIe,
BiH yXe peajizyBaB HOBI IiAX0OAH JI0 JiTeparypH [1, c. 96].

3po3ymiBIIM, IO TeMa cela € MOMTHYHO Hebesred-
HOI0, ocobmBo micist [omomomopy 1932-1933 pp., K. T'op-
IEHKO HAMpPWKIHII APYTOro Tepioxy CBOEI TBOPYOCTI
3poOuB crpoOy Bimiiti Bix HEi. Y 1937 pormi Oyna Hamu-
caHa moBicTh «bysn», a B 1938 pomi BoHa BHHIUIA ¥ CBIT
OKpeMOr0 KHIKKOI0. Lle Oyna mIkiapHA MOBICTH — iCTOPIA
XJIOTTYMKA, IKAH BHPOCTaB 0€3 0COOIMBOTO OATHKIBCHKOTO
JIOTTISITY 1, TOTPANTUBINK B TIEPIIUH KJIac IIKOJIH, HisSIK HE MiT
MIPU3BUYAITHCS A0 AUCUUIUTIHM, MIOJCHHOI MOTpedn BUUTH
YpOKH. Alle, 3pemIToro, y MKiTbHOMY KOJICKTHBI 3HAUIIIIACS
BUMTENbKA, fKa MimiOpama 10 HBOTO KIIOYHMK i 3podmia
3 OystHa 3pa3KOBOTO IIKOJISIpa-BiIMiHHHKA.
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Hpyruit nepion tBopuocTi K. TopmieHka € HETOBIHM,
aye HalOUTBII TUTIAHUM 3 OTVISAY Ha KUTBKICTh HAIMCaHUX
MMMCHPMEHHUKOM TBOpiB. [lepmioro cepiio3HOI0 TBOPUOIO
mepeMororo apropa Ha modatky 30-x pp. XX ctomitts (npy-
THIA TIepiof TBOPYOCTI) CIiJI BBa)KaTH CTBOPEHHS ITHKITY
noBicTeii. oMy BIaoCs MOKA3aTH CKJIAIHI MPOIECH 3HH-
IICHHS YKPATHCHKOI THCSIYONITHBOI XITiOOPOOCHKOI KyIb-
TYpH, HaIlbKOBYBAHHS JIFOJCH OHE Ha OJHOTO 3a JOIIOMO-
TOI0 JXKyTena KiacoBoi 60opotredu. Came y apyruil mepioxn
TBOPYOCTI cKkJamacs cTmisoBa MaHepa K. Topmienka, sika
naii Oyae BU3HAYaIbHO0. 31 3pOCTaHHAM XyTOKHBOI Maii-
CTEpPHOCTI MMCHbMEHHUK Ha TIOBHY CHITy TIEPEKOHJINBO Bijl-
TBOPIOE HACTPOi Ta HAMIPH MPOCTHX JIOAEH. Y XyTOXKHIX
TBOpax apyroro mepioxy tBopuocti K. T'opmieHko 3Bep-
TAETBCSA 10 BHYTPINTHHOTO MOHOJOTY SK HaWOiNBII BIa-
moi gopmu moBicTyBaHH:. Lle BUMarae Bix repoiB ITyXoB-
HOI aKTHBHOCTI, a BiJ aBTOpa — TIIMOOKOTO TPOHUKHEHHS
Y BHYTPIIIHIN CBIT Tepos, 0COOIUBOCTI HOTO CKIIamdy, HOoro
QYyMOK. ABTOp TIOBHIIIe 300pa)ky€ BHYTPIIIHIO CYTHICTb
censsHuHA. POOUTE 1€ BiH 3a JTOIIOMOTOIO 3MAJTFOBAHHS 30B-
HIMTHOCTI JTIOACH Ta BIATBOPEHHS MOOYTOBUX JAeTaNeH, sKi
JIAfOTh IIUPOKE YSBICHHS IPO TMCHXOJOTiI0 KOHKPETHOTO
mepcoHaXka. Y IbOMY TOJISATae BaroMa CBOEPIIHICTH TBOP-
YOro MOYEPKy MUTIIS CJI0BA 3a3HAYCHOTO MIEPIOy.

[pamtoroun Haj IMKIAMU TOBIiCTEH, MHCPMEHHUK HE
MIr HE 3BEPTaTUCS AYMKOIO IO PEBONIOLIHHUX IDKEpEem
y IOJSIX yKpaiHckKkoro cena. Hacmipasmi, Ha o9ax OUTbIIOCTI
YYIacHUKIB KOJCKTHBI3aIlii TPONTIIIH HE JIHIIE Toii YKpaiH-
CBHKOI HaIllOHAIEHO-BU3BOJIFHOI PEBOJIONI, a f PEBOIOLIsS
1905 poxy. PeanpHi mozii HEMOXIUBO OyJIO BiOKPEMHUTH
Binm muHynoro. Came B Ieif 9ac BHHHUK 3aAyM — CTBO-
PHUTH BEJHKE EIiYHE MOJOTHO MPO KUTTA TPHOX MOKOIIHb
YKpalHCHKOTO CENTHCTBA, MOYHHAI0UN 3 momiid 1905 poxy.
TaxuMu OISIMA PO3TOYNHAETHCS TPETIH TIEPioa PO3BUTKY
tBOopuocTi K. ['opmienka.

et mepion 3HAMEHYETHCS BHXOIOM Y CBIT pOMaHIB
Ta TOBICTEH, SKI 3TO/IOM CTaHYTh BU3HAYAJIBHUMH JUISA
muchMeHHuKa. Y el yac K. [opaienko HammcaB poMaHH
«Uyxy HUBY *Kanay, «JlipanHa mig somyHeo», « byiMupy,
moBicTi «3apobitdanm» Ta «Cim’ss Ocranma Typay». Pea-
Jizaris 3aayMy Takoro Macmrady moTpebyBajia 3HAYHHUX
sycuime Ta dvacy. K. TopmieHko mpaitioBaB BIIEBHEHO,
JIOCKOHAJIO BUBYAIOYM ICTOPHYHI MaTepiand, TepIr 3a Bce
JOKYMEHTAIbHI TIpalli Ta MeMyapHi TBOPH IpO CTHXIiiHI
CEJITHCHKI BUCTYNH B YKpaiHi. BiH mparnyB mictatucs 1o
aBTEHTUYHOI0, HE 3aCMIYEHOT0 MI3HIIINMH 171€0I0TTYHUMU
iHTepIpeTaisiMu Matepiany. Taki TONTOKEeHHS BU3HAYMIH
imeiiny ocHoBy 3amymy K. 'opmieHka, 3arajgpHy CTPYKTYpY
TEMaTHUK{ IUKITy eMiYHuX TonoTeH. Lle # OyB cBoepimHmit
TpeTiii mepion y TBopuocTi K. Toprienka.

Benuki enivuHi MoI0THA MMCHMEHHNKA CTAHOBIISTH MEB-
HUH eTan B iCTOpii yKpaiHCHKOI MPO3H SK 3a 3MICTOM, TaK
i 3a ¢opmoro. Illupoke coliadbHE TIO 3aXOILTIOIOTH HOBI
THNN Cy9acHOI JJIsI MMChbMEHHMKA eToxH. LleHTpamsHuMu
y Kocrs Iopraienka € oOpasu mpoctux moneit, 3apodiTyaH,
cermstH. OcoONMUBOTO 3By4aHHS HAOWPArOTh TBOPH, B SIKUX
TOJIOBHOIO CIO’KETHOIO JIHIE€I0 BUCTyMA€ KOHQIIIKT TIPOCTUX
3apo0iTyuaH i3 comiaabHOIO MicHICTIO. THIIOBI pHicH TaKuX
00pa3iB BUSABIIIOTHCS B ACTATI30BaHUX OIHCAX 30BHIITHO-

CTi, TOBEIIHKH, ONIATY ¥ MOBU NIEPCOHAXKIB, AKi TTONAIOTHCS
aBTOPOM 3 YpaxyBaHHSAM COIIaNbHUX Ta iHIUBIIyalb-
HO-TICUXOJIOT19HIX TTOIPOOHIIB.

YV 1958 poi Brieprre apykyeTbest HoBa noBicTh K. Top-
nieaka «Cim’st Ocrama Typay. [TnucbMeHHHK TBOpUO Tepe-
OCMHCJIFIB CBOI CIIOCTEpEKEHHS 1 JKUTTEBI MaTepiaiu mpo
TepIIi KPOKH KOJTOCITHOTO OyMiBHUIITBA B YKpPaiHCHKOMY
CeJTi, YaCTKOBO BHKOPHUCTAHI B TPHJIOTiI «3epHay, 30KpemMa
y moBicTi «CkBap i ciuH». TBip HACHYEHUI COMiaTbHO Baro-
MUMH TIOISIMU €MOXH KOJICKTHBIi3allii, a TaKOX SICKPaBUMH
KapTHHAMH HaIliOHAJHHHUX 3BUYAiB, MOOYTY Ta 00psIIiB, 110,
HE3BaYKAIOYH Ha HATIOJICTIINBI CIIPOOH YCYHYTH iX 13 CAaMOTO
JKUTTS, BUSIBHJIN CBOIO CTAICTh 1 TPUBKICTb.

K. Topmienko B XynokHiX TBopax «UyKy HUBY Kalay,
«JliBanHa iz si0mynHeroy, «byiimMupy, «3apodiTayaHm) moKa-
3aB BaKJIHBI IS YKPAiHCHKOT HAIIi{ 3pyIIEHHS y CBiIOMOCTI
censHCTBa. Takok MACPMEHHUK BiATBOPUB HOBI TCHIACHITIT
COIiaTbHOT TICHXOIIOTI1 CeJla B €BOJTIOI1, SIKi TPOSIBIUTHCS Ha
MOBHY CHJITY HiJl 9Yac aKTUBHUX Jii Ha 3aXHCT CIIPaBEITHBO-
CTi Ta iroachKoi TimHOoCTI. 3 XymoxkHiX TBopiB K. ['opmienka
MOKHA TIOMITHTH, III0 BiH MAKCHMAaJIbHO CHMIIaTH3Y€E CBOIM
KpasHaM. Y XYIOXKHIX TBOPaX BiH HA A€ X PUBAOINBUME
pHricaMy 30BHINTHOCTI, OaraTuM BHYTPIIITHIM CBITOM i TIOKa-
3y€ X YMIHHS TPOTHUCTOSTH KOPCTOKOMY, OaliaykoMy CBi-
TOBIi. Y 3aKiHYCHOMY BapiaHTi TaKWH UK TBOPIB €MIIYHUX
JKAHPIB CIPHHAMAETBCS K PYXJIHMBa ITaHOpama HapOIHOIO
JKHTTS, TOJIOBHUM 3aKOHOM SIKOTO € JOTPUMAHHS BIYHHX
JKUTTEBUX MiHHOCTEH. CITi/T HATOJIOCUTH Ha TOMY, IO y Tpe-
ThOMY TIepioni TBopuocTi K. ['opzieHKo BimBEpTO POSIBIISE
cebe sk marpiot, cyBopuii pearnict, K. Topmienko crpasisie
BpakKEHHsI CBOIM JIIpU3MOM, SKHI1 Oepe MmoyaTtox 3 Hapon-
HOI micHi. BiH BAamo BUKOPHCTOBY€E 06araTcTBO YKpaiHCHKOT
MOBH Ta BYUTH BOTO 1HIINX.

K. T'opaierko y ipo30BHX TBOpaxX 3a3HAYCHOTO MEPiOTy
MOPYLIy€e HU3KY aKTyalbHHUX IS TOro 4acy rnpobnem. Tak,
HamnpuKiIan, mpoOiiemMa CBOOOAM MOpYIIEHA B pPOMaHax
1 TOBIiCTSIX MHUChMeHHHKa «UyKy HUBY Kamay», «3apoOit-
gaamny», «Cim’s Ocrana Typa» Ta iH. Y TBOpax MUTIIS BHpa-
JKEHO MParHeHHs OCATHYTH i OCMUCIHTH INIHOMHHI OCHOBH
mronchKoi exzuctertii. K. [opaienka mikaButs 06pas repos,
CTIOBHEHUH BiTIyTTS aKTUBHOCTI 1 €HEprii, repos, 3aTHOTO
3apaand BIACHOI CBOOOMM TMIAHATHCS TPOTH 3arajbHOTO
crany pedeir. Came Takuil Tepoif € 3ac000M OCMUCICHHS
JUHCHOCTI, PO3KPHUTTS CYTHOCTI JIIOACHKOTO iCHYBaHHS,
aJDKe 4Yepe3 XapaKTepPUCTHUKY MEpeKHWBAHb MHCHbMEHHUK
BHU3HAYaB OCHOBHI XHUTTEBI KOH(IiKTH. [IpoBimHUM MOTH-
BOM TBODIB Ipo3aika € MOTHB TOIITYKY CBOOOAM i HacaM-
riepes; cBoOOIM BHYTpPIMHBOI. [IMCEMEHHHK y CBOIX TBO-
pax THKIB JO COLIaNbHOT KPHTHKHA W TMParHyB OCSATHYTH
aKTyalbHI TpoOIeMH: iICHYBaHHS JIOAWHU Y CYCHIIBCTBI,
abcypaHiCTh OYTTS, CTpax, Bigdaii, BiTUyKEHICTh Ta CaMOT-
HicTb JronuHu [12, c. 235].

Crin aknieHTYyBaTH yBary Ha Tomy, 1o K. [opmienko reo-
JTHOPA30BO TMEPEIPYKOBYBAB XyAOKHI TBOPH, IIIOPa3y BMIITy-
foun X y pi3Hi 30ipku. Tak, HapUKIAa, HA3KA TBOPIB, SKa
BMileHa B 30ipIi mig Ha3Boio «l070C 3eMimiy», sika BUHAIILIA
npykoMm y Kuesi 1964 poky, MicTUTh HapucH, siki Oynu Hagl-
pyKoBaHi aBTOpOM, TourHaoun 3 1944 poky apyKyBammcs
B TIpeci Ta BKIFOYANIMCS IO OKPEMHX BHUIAHb. Y KHIDKII
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«Tomoc 3emimi» 3ycTpigaemo Taki HapucH, sk «llompyray,
«IToBicTh miBo"OTO ceprsty, «CiM’s», «Bitpsky, «Ilaciuank
Brnacenko», «JliBamHa-micHs», «Onekcanmpa MipomHu-
yeHkoy», «B HoBIl xati», «KBiTenb», «OnoBiganHs caiB-
HHUKa» Tomo. YacTHHA Ha3BaHUX TBOPIB yMilleHa y 30ipii
«b’10Th mKepenay (XapKiBChbKe KHIKKOBO-Ta3eTHE BHJIAB-
HUNTBO, 1947). I1ix xoxxanMm Hapucom K. ['opaieHKo cTaBUTH
JIaTy HAIMCaHHS TBOPY, BKA3YIOUH TPH IIbOMY MICIIe Halli-
caHHsA Ta KOHKpeTHWH pik. Hampukman, wapuc «IloBicTh
niBodoro cepris» — H. Bomomara, 1944, «Cim’s» — c¢. Toka-
piBka, 1944, «Bitpsk» — c. Orymeii, 1944, «B HOBIi XaTi» —
H. Bomomara, 1945, «/liBanna-ticas» — ¢. Bemmki [Tpoxonm,
1945, «Ksitenp» — Bomomara, 1946. Oxpemi omoBimaHHA
3 kHmKKH «lomoc 3emmi» — «Myciit 3aBiproxa Ta Horo
npy3i», «[logpyray — cranmm po3ninamu poMaHy «byimup.

3 mpountanux Hapucis K. [opaienka crae 3po3ymino, mo
MICEMEHHUK CTaBUB TIEpes COOO0I0 €IMHE 3aBAAHH — ITOKa-
3aTH YKpPaiHCBKOIO CEJIIHWHA 3 WOro TPYIHOLIAMH, paso-
CTSIMH Yy pi3HHH yac XX cTomiTTs. Ha mboMy mursaxy MoxHa
Oy70 moOaYNTH 1 pO34apyBaHHS, i ONTUMICTHYHI HACTPOI.
OpHak caMm aBTOp y TPETiil mepiox TBOPUOCTi parHe MocH-
JUTHA XyJO0KHI TBOPHU KUTTECTBEPKYBATBHOIO IHTCHIIIETO,
sKa JOTIOMOXKE JTFOAMHI IePEKUTH TPYIHOIII Ta HECTIOKIH.

MosxHa cTBepIKyBaTH, mo neskuM TtBopam K. Topmi-
€HKa TpUTaMaHHA CTHJIbOBA OJHOMAHITHICTH. Taka oco-
ONMMBICTH 3pHHAE HE JIHIIE HA PiBHI iMEH TOJIOBHHUX T'epoiB
(Texmst, Argpiit, TerssHa, Mapko, Mapist), a # Ha piBHI
MOKa3y KOHKPETHHX Toxii: 30ip ypoxkaio («KBiTeHBY,
«IToBicTh miBOWOTO cepisy»), podOTa Tix Yac 3aroTiBeNb
(«Onekcangpa MipomandeHko», «[licHS Tpo 3epHUHY»
31 30ipkm «L[BiTH, 3emie!», «CimM’s»), TOTyBaHHSA XyZ0O0H
(«Bewopn Ha xytopi mim KpacHocimkoio», «PamicTe),
orcu ipupoan («Ilicas mpo 3epauHy», «KBiTeHB», «OM0-
BiJIaHHS Ca/TIBHIKA» TOIIIO).

Hemapemuo K. Toprierko y TBOpax ITOBTOPIOE TepOiB
Tta momii. Takuif TpUitOM MO3BONSIE YHTAa4aM CXOIIUTH
TOJIOBHY AYMKY TBOPUYOCTI MMCHbMEHHHKA. 3BHYANHO, SIKIIO

TOBOPHTH TIPO HAPHCH, SIKi HAITUCAHI B 3PUTHIA TIepio]] TBOP-
90CTi, TO BYKKO BHOKPEMHUTH B HUX CIIUIBHI PUCH — BOHH
HaNHCaHl B Pi3HI POKH, B PI3HUX MICI[IX, CIOKETHA KaHBa
iX He € TOBTOPIOBAHOIO. AJIe TIOPSIT 3 TUM II€ JIFONIN 3aB3STi,
MaroTh OOHOBHH JTyX, HIKOJIHM HE 31al0ThCsI. BOHM TIparuyTh
BimOyIOBYBaTH pigHWIN Kpall, pigHy 3€MITI0, HABITh IICIA
po3rpomy HIMIAMH ycix xaT («B HOBiit xari»). Y Hapu-
cax K. Topmienko 3ramye pi3Hi cema. 3mebinmpImoro 1e
3nram’sHKA, KpacHocinka, YakomnamiBka Ta iH.

Crig HaroJIOCUTH Ha TOMY, IO MPO NMHUCHMEHHUKA, 5K
MaiicTpa Ipo30BHX TBOPIB, CKIaalN TOSTHYIHI TBOPH. Tak,
Hanpukian, O. FOmenko y Bipuri «/lobauenus 3 Kpacoioy
nuwe: «... Ane s cnisnueca.: 0zenvka / Boiwce koca... Ilokic
sk eiput... / 3nai, 6i0 Kocms [opdienka / e npocHeuics
mu paniui!y [13, c. 113]. CXBaTbHIMHA € TIOSTHYHI PSAKH
B. KoueBcrkoro: «... Tpiwjums ciusvke KOpiHHs 10000uH, /
JIaea ocom, i nun cioa na ceexni, / Tpinouyms 0ini conybu
xycmun / wa 6ypsayuwi, oe Ilasmox Yemuwn / Jae napaoa
3asiproci Texni» [3, c. 3].

XymoxHiit mopodok K. Topmienka y pizHi mepioan ioro
KHUTTS 1 TBOPYOCTI € (HCHOMEHOM, OCKUTBKHA MHTEIh 3aJIH-
IIMB y CHAJOK HAIaJKaM IIeAeBPaIbHI BUTBOPH MHCTEITBA
CJIOBA, aKIIEHTYIOUH yBary Ha aKkTyaJlbHUX TpoOnemax. [Tucs-
MeHHHUIBKIN TamaHT K. TopmieHka pO3KpWBCS TOMi, KOJH
BiH MO0AYMB 1 XYIOKHBO MEPEOCMHUCTHB 00pa3 yKpaiHCHKOL
JFOIWHA B TPATTIHUX KOMi31AX XX CTOMTTA. 3 XyIOKHIX TBO-
PiB IMCHMEHHIKA MOYKHA 3pO3YMITH, IO Oy/Ib-sIKHiA TBip Oyme
I[IKaBUM TLUTGKH TOMi, KOJNM XBWIIOBATHME JIFOIACHKY IYyIILY,
MIPOHUKAIOYN TIPH I[hOMY B TIMOWHHI CYCHITBHI TPOIIECH.
Xpownonoriuni pamku TBopdocTi K. Topmierka oOifiMaroTh
ToHa] MiBCTOMTTS. [Iparoroun B IfaprHi CIIoBa, BiH CTBOPHB
YKUTTETINC CeJla, HaMaraBcsl PO3KPUTH TyIITy i CBITOIIIS CEIs-
HHUHA, a TAKOX I/IHIC Ha 3HAYHUN I1abenb PO3yMiHHS «Bid-
HUX» TIpoOreM moncTBa. Y cBoiit TBopdocti K. Topmierko
TIPOSIBHB ceOe SIK OPHTIHANBHUI CTHIICT, SKUH HAIOJICTIINBO
TIPAIfoBaB, JOOMPAIOYN TOYHE CIIOBO, SIKE O MAaKCHMAJIbHO
TIPAITIOBAJIO HA PO3KPHUTTS 3MICTY XYAOKHIX TBOPIB.
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®OPMYBAHHS TPABOIIMCHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/105YBAUIB
HE®LIOJOITYHUX CIHELIAJTbHOCTEN YHIBEPCUTETIB
Y KOHTEKCTI PEAJIIBAIIL JEP)KABHOI MOBHOI IMOJIITUKH B YKPAIHI

Kaumosa Karepuna SIkiBHa,

JIOKTOp TIEaroriyHuX Hayk, mpodecop,
npodecop kadeapu iIHO3EMHIX MOB
[TomichKoTo HAIIOHANBEHOTO YHIBEPCUTETY
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YV cmammi oxpecneno acnexmu npobnemu gopmysanns opgocpagiunoi i nynkmyayitinoi komnemenmnocmi 3000y6auie euujoi
oceimu, SIKi HABUAIOMbCA HA HePINON0IYHUX PaKyIbmemax yKkpaincokux yHieepcumemie. OCHOGHUIL aKyenm 3pobileHo Ha peanizayii
MOBHOI nonimuky depocasy 6 ymosax eitiu ¢ Yxpaini. Po3ensaHymo 3aeanbHO8U3HAHI KpUumepii MOSHOI NONIMUKU KPIi3b NPUIMY Cb020-
O€HHsl, OXapaKMepu308aHo MOBHe 3aKOHO0ABCHIBO. 3aNpPONOHOBAHO ABMOPCHKI OeiHiyii NOHAMYb «MOBHOKOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHN -
HICbY, «NPABonUcHa Komnemenmuicmoy. IIpoananizoearno cman 8uceimienHs npoonemu GopmyeaHHs MOBHOKOMYHIKAMUBHOI KoMNe-
MeHMHOCII 83a24.1i | NPABONUCHOT KOMemeHMHOCMI 30KpeMa 8 O0CTIOHCEHHAX YKPATHCOKUX HAVKOBUI.

Y npaxmuuniti vacmuni noinghopmosarno npo pesynemamu nposedeno2o 6 Ilonicokomy HayioHatbHOMY yHigepcumeni 0iazHocmy-
BAHHSL DIBHIE CHOPMOBAHOCMI NPABONUCHOI KOMNEMEHMHOCH] NePUWOKYPCHUKIE Hehinonociunux cheyianvhocmeu. Mamepianom 0is
ananizy eubpano padioduxmanm Hayionanvroi eonocmi «/Jopoeu Ykpainuy, mexcm sxoeo Oys Hanucanuii 147 3000ysauamu. 3anpono-
HOBAHO NPUKIAOU MUNOBUX 0PPOZPaAPiuHUX NOMUTOK Y pobomax 3000y8auig i 3 ICOBAHO NPUUUHU, WO 3YMOBULY IX BUHUKHEHHSL.

V 0ocnidowcenni nocrioosro oxkpecieno epexmugHi gopmu ma memoou onmumizayii npoyecy opmysanHa npasonucHoi Komne-
MEHMHOCII NePULOKYPCHUKIB Ni0 Yac nposedeHHs ayoOumopHux 3anams 3 0i1060i YKPAIHCOKOI MOBU U DI3HUX (opm no3aayOumopHoi
pooomu. Oxapaxmepuzo8ano 3micim Mooyisa HABUANILHOT oucyuniiny «/inosa ykpaincoka moeay, npeomemon K020 ¢ Yxpaincvkuii npa-
eonuc. Pexomenoosarno 6uxopucmogysamu maxi oopmu ayoumopHux 3ausnb, K npoonemui Aekyii, 1eKyii-KoHcyIbmayii ma KoroKkeiymu
0151 Onpayiosants npasonuchux Hopm. Haoano nepegazy mpaouyitinum nucoMosuM 6npasam i meopuum 3a60aHHAM, poOOmi 3i ClO6HU-
Kamu, mecmysanHto, oudakmuunum izpam. ITiokpecieno 0oyinbHicms 6UKOPUCIAHHA THMEPHem-pecypcie Oisk CMEOPeHHs 6Npas.

V sucHoskax HazonoweHo Ha eHyuKomMy ma payioHarbHoMy nioxodi gukiadaya 0o eubopy mMemoois i opm HABYAHHSA, A MAKOKC
nioKpecieno nepcnekmugHicnb npodiemu.

Kniouosi cnosa: mosna nonimuka Kkpainu, Kpumepii MOGHOI NONIMUKU, NPABONUCHA KOMNEMEHNMHICIb, MauoymHui gaxisyi-nedino-
J02u, oopmu i Memoou BUKIAOGAHHS YKPATHCOKOL MOBU Y GUWJILL UKOL.

Klymova Kateryna. Formation of spelling competence of students of non-philology specialties in universities in the
context of the implementation of state language policy in Ukraine

The article outlines the aspects of the problem of formation of spelling and punctuation competence of students of higher education
studying at non-philological faculties of Ukrainian universities. The main emphasis is on the implementation of the language policy
of the state in the conditions of the war in Ukraine. The generally recognized criteria of language policy are considered through the prism
of today, language legislation is characterized. The author's definitions of the concepts “language-communicative competence”,
“spelling competence” are proposed. The state of coverage of the problem of formation of language-communicative competence in
general and spelling competence in particular in the studies of Ukrainian scientists is analyzed.

In the practical part, the results of the diagnosis of the levels of formation of the spelling competence of first-year non-philology
majors conducted at the Polissia National University were reported. The radio dictation of the national unity “Roads of Ukraine”,
the text of which was written by 147 winners, was chosen as the material for analysis. Examples of typical spelling errors in the works
of applicants are offered and the reasons for their occurrence are clarified.

The study consistently outlines effective forms and methods of optimizing the process of forming the spelling competence of first-
year students during classroom classes on business Ukrainian language and various forms of extracurricular work. The content
of the educational discipline module “Business Ukrainian language”, the subject of which is Ukrainian orthography, is characterized.
It is recommended to use such forms of classes as problem lectures, consultation lectures and colloquiums to study spelling norms.
Preference is given to traditional written exercises and creative tasks, work with dictionaries, testing, didactic games. The expediency
of using Internet resources for creating exercises is emphasized.

The conclusions emphasize the flexible and rational approach of the teacher to the choice of methods and forms of education, as well
as the perspective of the problem.

Key words: language policy of the country, criteria of language policy, spelling competence, future non-philologist specialists, forms
and methods of teaching the Ukrainian language in the institutions of higher education.
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Beryn. ®@opMmyBaHHS MOBHOKOMYHIKATHBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI 3100yBadiB BHIIOi OCBITH OCTaHHIMU IECSTH-
piUYsIME € TIPEMETOM IPYHTOBHHX HAayKOBHX PO3BIJOK
ITMPOKOTO KOJIa YKPaTHCHKUX JTiHrBoAUAAKTiB (JI. Marrpko,
M. Ilentumok, H. Tomy6, O. Topomkina, T. CumoHeHKo,
I. Xom’sx, JI. Crpyramemns, O. Kywepyk, O. I'pumxyxk,
I. dpoznosa, JI. Pyckymic, JI. Imutpyk Ta iH.). Buznaua-
109U MOBHOKOMYHIKAMUGHY KOMREMeHMHICMb SIK  0CO-
OWCTICHY SKICTh, fKa TIepemdavae HacamIiepe] CHCTeMa-
TH30BaHI 3HAHHS MOBHHX HOPM, YMIiHHS Ta HaBHYKH iX
BUKOPHUCTAaHHS B JUCKYpCl BIAMOBIOHO 1O cdep CIIKY-
BaHHA [8], 3yMTUHUMOCS TOKJIQJHIIIE HA OTHOMY 3 ii CTpyK-
TYpPHHX JIIHTBICTHIHUX KOMIIOHEHTIB, a caMe Ha TIPaBOIINC-
Hiff kommeTreHTHOCTI. OcTaHHS, TOpsAn 3 OpQOEIiYHOIO,
JIEKCHYHOI0, TPAMAaTHIHOIO Ta CTHIIICTUYHOIO, € OTHHUM i3
Ba)KeJIiB CTAHOBJICHHS MOBHOI OCOOWMCTOCTI MaiOyTHHOTO
¢axiug. Criuparounch Ha Mparli 3 METOMUKH BUKJIAJaHHS
opdorpacdii Ta myHKTYyamii ykpaiHCEKOi MOBH B 3aKiajgax
ocBiTH, opieHTOBaHI Ha wmHHHUI [IpaBommc 2019 poxy
(JI. Pycxkymic [4], B. Tepemenxko [5], B. Bitiok [7], X. Kap-
moBenb [6]), BUSHAYUMO #PABONUCHY KOMHEMeHMHIiCmb
SIK YTIOPSAKOBAaHI 3HAHHSA opdorpadidHuX 1 MyHKTyamin-
HUX JIITEpaTypHUX HOPM, YMIHHA ¥ HaBHYKH X 3aCTOCY-
BaHHS B MMCEMHOMY MOBJICHHI; PO3BUHEHE «UyTTSI MOBH»
Ta MOBHY CTIMKIiCTB; 00i3HAHICTh 3 MUTAaHb CTAHOBIICHHS
1 PO3BUTKY YKpPaTHCHKOTO MPABOIIMCY. 3a3HAYMMO, IO TIpa-
BOTIFICHA KOMIIETEHTHICTh (POPMYETHCA y B3aEMOIIOB’si3a-
HOCTI 3 TaKUMHU KOMIETEHTHOCTSIMH, K JIEKCHKOTpadivHa,
COIIIOKYITFTypHAa i TEeKCTOTBOPHYA.

B ocBiTHROMY CepeOBHIII YHIBEPCUTETY (POPMYBAHHS
TIPABOIICHOI KOMIIETEHTHOCTI 3100yBaduiB BHUIIOI OCBITH
€ 3aKOHOMIPHUM TPOIOBKECHHSAM IIKITFHOI MOBHOI OCBITH:
BBeneHHs 3 2010/2011 H. p. K0 HaBYANBHUX IUIAHIB MiJ-
TOTOBKH OakalaBpiB YCiX CHeEmiaTbHOCTEH KypCy MioBOI
yKpaiHCbkoi MOBH (YKpaiHCBKOI MOBH 3a TpOQeciifHuM
CTIPSMYBaHHSIM) K OCHOBHOI JWCITUIUTIHU CTAJIO IiITBEp-
JOKEHHSIM pealizaiii MOBHOI TOJITHKH B CYYacHii cucTemi
ocBiTn Ykpainu. Ha croromui ms mpoOGrmema HaOyma e
OUTBIIIOT aKTYaJTFHOCTI.

Marepiaan Ta MeToau. BBakaroun mpaBOIHUCHY KOM-
TIETCHTHICTh BAXKJIMBOIO OCOOWCTICHOIO SKIiCTIO (haxiBIlst
OyIb-AKOi Taly31 HApOIHOTO TOCTIONAPCTBA, ChopMyITFOeEMO
Menty CTaTTi — BU3HAYUTH YMOBH (DOPMYBAHHS IIPABOIIHC-
HOI KOMIETEHTHOCTI 3100yBadiB HE(]ITOIOTIYHUX CIIeITi-
anpHOCTEN ykpaiHchkux 3BO y miommHi 3MicTy nepkas-
HOI MOBHOI ITOJIITHKH. BUKOpHCTaHI METOAN IOCIiKEHHS
(amami3 Ta y3araJpHEHHS) CHPSMOBaHI Ha OCSTHEHHS
3a3HAYEHO] METH IUIIXOM BUPIMICHHS HU3KH 3d60dMb,
SIK-0T: 1) OKpecIeHHS TEOPEeTHIHOTO MIATPYHTS MpoOiIeMu
crioco0oM aHalli3y KITIOYOBUX MOHATH; 2) MIarHOCTYBaHHS
piBHIB c(hopMOBaHOCTI IPABOMMUCHOT KOMIETEHTHOCTI 3710~
OyBauiB He(LIONOTIYHHX crierianbHoCcTel (Ha 6a3i [Tomick-
KOTO HAIlIOHAJFHOTO YHIBEPCHUTETY), aHalli3 Ta y3araib-
HEHHSI 37I00yTHX Pe3yNIbTaTiB; 3) BU3HAYCHHA €(PEKTHUBHUX
¢dbopm, MeTomiB 1 mepcnekTuB (hopMyBaHHS TPABOMHCHOI
KOMIIETEHTHOCTI TIEPIIOKYPCHUKIB y TIPOIIeCi BUBUCHHS
Kypcy IiT0BOI YKpaiHCHKOI MOBH.

Pesyabrarn. IloHATT Mo6na nonimuka OKpECIEHO
@. C. banesnueM y «CIOBHUKY TEPMIiHIB MIKKYIBTYpHOI

KOMYHIKaIii» fK «CYKyIHICTh yCTaHOBOK, TEOPCTUIHHUX
KOHIICMIIIH, 3aKOHOJABYMX AaKTiB [EpXKaBH, MpHU3HAUe-
HUX JUIS aKTHBHOTO BIUIUBY Ha TPOIIECH MOBHOTO XKHTTA
cycminbeTBay [ 3, . 139]. Toxx kpuTepisimu, 3a SKUMU BU3HA-
Yae€ThCS PIBEHH MOBHOI IOJITHKH KpaiHW, € MOBHE 3aKo-
HOJIaBCTBO, CTaH PO3BUTKY Tally3eil yKpaiHCHKOIO MOBO3-
HABCTBa, 30KpeMa IOCTIHKCHb i3 MpoOiieM HOpPMYBaHHSI
Ta CTaHAapTU3aIlil JITepaTypHOi MOBH;, MOITYJIIpH3AIlist
JICpKaBHOT MOBH B CyCITIJIbCTBI, @ TAKOX HAyKOBO OOTPYH-
TOBaHA CHCTeMa MOBHOI 0cBiTH. OTKe, IIi KpUTEPii MOXKYTh
CIIyTYBaTH OPIEHTHPOM IS JOCHITHUKIB, SKi aHANI3YIOTh
CyJacHMH eTar MOBHOTO JKHTTS yKPaiHCHKOTO CyCITLIGCTBA.
OxapaKTepu3yeEMO CTUCIIO KOXKEH i3 KPUTEPiiB.

OcHOBHI 3acaan Jep>KaBHOI MOBHOI MOJITHKH B YKpa-
HI OKpeCIIeHO 3aKOHOJABINMH aKTaMH, IK-0T: 1) crarts 10
Koncrutymii Ykpaian 1996 poxy; 2) 3akon «IIpo 3a6es-
nedeH s (DYHKIIOHYBaHHS yYKpaiHCHKOT MOBH SIK JEprKaB-
HO1» (2019 p.); 3) mocranosa KaGinery MinicTpiB Ykpainu
Ne 911 «/[lesxi muranns HamionansHoi komicii 31 cranmap-
TiB nepkaBHOi MoBU» (2019 p.); 4) mocranoBa KaGinery
MiwnictpiB Vipainu Ne 409 «IIpo 3atBepmkenns [lopsaky
TPOBE/ICHHS ICITUTIB HA piBEHb BOJOIIHHA AEP:KaBHOIO
MOBOIO» (2021 p.) Ta OB’ s13aHi 3 HEIO TOAAIBIIN TOCTAHOBH
[2]. OmaAM 13 TONOBHUX JAOKYMEHTIB, YXBAJICHUX YKpaiH-
CBHKOIO HAIlIOHAJTFHOIO KOMICi€I0 3 TUTaHb IpaBomwcy, [1pe-
suniero HAH VYkpainn, Komerieto MOH VYkpainu (2018 p.)
ta Kabinerom MinictpiB Ykpaiam (2019 p.), € Vkpain-
cekuit mpaBomuc [1]. Kpim Toro, 3micToM Kypcy minmoBoi
YKpaiHCBKOi MOBH Tepef0adeHo TaKoXK O3HAHOMIICHHS
3 HamionamsHuM cTanmaproM Ykpaian ([lepskaBHOIO yHi-
(hixoBaHoro cuctemoro gokymenTamii (ACTY 4163-2020),
yuHHOIO 3 | BepecHs 2021 poky) — TOKyMEHTOM, Jie BMi-
IIIEHO BIMOTH /10 O(OPMIICHHS TEKCTiB JOKYMEHTIB.

B ymoBax pocifichKo-yKpaiHCBKOi BIHHH 0COOTUBOL
Baru HaOynmu (QyHIAMEHTaJ bHI Ta MPUKIAJHI MOBO3HABYL
W TearoriyHi JOCTIMKEHHS — 3pa3kaMu CITiBIIpaIli opra-
HIB JIEp)KaBHOI B[ 3 HAYKOBUMH YCTaHOBAaMH Ta 3aKJa-
JTaMH BHIIOi OCBITH Hapasi € MPOBEICHHS CIUIBHUX HAyKO-
BUX KoH(epeHIil pisHux piBHiB. MaeThes, 30kpema, po
MixHaponHy HayKoBy KoH(epeHmiro «MoOBHaA IIONITHKA
¥ MDKMOBHI BITHOCHHH B yMOBax BiffHW» (9 mucromama
2023 poky), opraHi3oBaHy [HCTUTYTOM MOBO3HABCTBA
iM. O. O. [Tore6ni HAH VYkpaian, YIoBHOBaXCHNM i3 3aXH-
CTy Jep:kaBHOT MOBH, M>KHapOIHOIO acoIliami€eio yKpaiHic-
TiB, HamioHampHOIO acomialiiero yKpaiHicTiB, YKpaiHCBKUM
6ropo miarsictnunux excrieptus HAH Yikpainn. [lo 3axomy
JOTYYHIICS TIpeAcTaBHUKN HarionanbpHOT KoMicii 31 cTaH-
JApTiB IepKaBHOT MOBH, HayKoBIi YMID, mpodecopn yHi-
BEPCHTETIB.

IIpo HanexxHUH piBeHb MOBHOIIPOCBITHUIIHKOT MTisSITBHO-
CTi CBiTYaTh, HANIPUKIIAJ, TaKi TOTY>KHI ILOTOPIYHI 3aXOAH
3araJbHOJCPKABHOTO PIBHS, SK PaliOJUKTAHT HAIliOHAIb-
HOI exHOCTI (aBTop Tekcty — K. Kamnrko), XXIV Mixna-
pomHuit KOHKYpC 3 yKpaincekoi MoBH imeHi [letpa Srmka
ta XIV MiKHapomHUII MOBHO-JITEpaTypHHUHA KOHKYPC
YYHIBCBKOI Ta CTyaeHTChbkoi momoni imeni Tapaca Illes-
YeHKa. 3a3HaunMO, IO HamucaHi 37100yBadaMy TEKCTH
paniomukTanTy 2023 poKy HAMHA BUKOPHCTAHO SK MaTepiai
JUTA JiaTHOCTYBaHHS, TIPO [0 HTUMETHCS JaTi.
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JiarHocTyBaHHS piBHIB C(OPMOBAHOCTI npasonuc-
HOI' Komnemenmuocmi 3M00yBadiB HEQLIONOTIYHUX CITe-
mianpHOCTEH [lOMiCEKOTO HANIOHANBHOTO YHIBEPCHUTETY
3IIACHIOBANIOCS TIPOTATOM CEMECTpy B KOHTEKCTi pealri-
3amii IporpaMu MOHITOPUHTY SIKOCTEH MOBJIEHHS IEpIIO-
KypCHHKIB, SIKi HABYAIOTHCA Ha (PaKyIbTeTaX: EKOHOMIKH
Ta MEHE/PKMEHTY; TIpaBa, IMyOJIiYHOTO YIIPaBIIiHHS Ta HaIli-
OHAJILHOI Oe3IeKH; IKeHepil Ta eHepreTHKH; iHpOopMaIiii-
HUX TEXHOIOTiH, 00Ky Ta (inaHCiB. OMHUM i3 KpHUTEPiiB
c(hopMOBaHOCTI IPABOIMHCHOT KOMITETEHTHOCTI (BiAMIOBITHO
JI0 3aIpOITOHOBAaHOI BUIIE Ae(iHIIil) BU3HAYCHO 3HAHHSI
opdorpadiyHEX 1 MYHKTYAIifHUX JITEpaTypHUX HOPM,
YMIHHS W HAaBUYKM iX 3aCTOCYBAaHHS B ITHCEMHOMY MOB-
nerHi. [lo piBHIB cOpPMOBAHOCTI TPABOMMCHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI BiTHECEHO Hu3zbkuul (MIHIMAIBHUN), cepeoHitll
(03HalOMITIOBAIEHO-OPIEHTOBAHUH ), docmammuiil (TIOHATIH-
HO-aHAJIITHYHUN) 1 6ucokuil (IPOTYKTUBHUHN, TBOPUHI).

3-mMoMiX METOJIB MiarHOCTYBaHHS BHOpaHO TpyIOBE
W IHIUBiMyanbHE TECTYBaHHS, YCHE W IHCHMOBE OIUTY-
BaHHs (Oecima, iHTEpB lOBaHHS, aHKETYBAaHHS) Ta aHAII3
Pi3HUX BHIIB MHCEMOBHX POOIT 37100yBadiB; BCTAHOBICHO
Tako)X TEPMiH MOHITOPHHIOBOTO MOCTIMKEHHS — OIUH
cemecTp. Ha Hamr nomis, AMKTaHT € ONTHMAIBHIM BUIOM
MMUCHMOBOI POOOTH, OCKITBKM BiH HE TITBKU TEpeBipse
c(hOpMOBaHICTh aBTOMATH30BaHUX HABHUYOK TpadidHOTO
3aIMcy 3BYKOBOTO MOBJICHHS, a ¥ CIIpUsi€ peaizallii BHXOB-
HO1, THOCEOJIOTIYHOI Ta €CTeTHYHOI (QPYHKIIH JiTepaTypHOi
MOBH.

AHaui3 pe3ynbTariB HanmucaHHs PagiognKTaHTy HaIio-
HanbHOI eHOCTI «J{oporu Yipainu» (147 poOiT 3100yBadiB
Ha3BaHUX BHIIE Hedimomorianux ¢axynsreTiB [lomichkoro
HAITIOHAJIEHOTO YHIBEPCHUTETYy) JaB 3MOTY MIWTH JESKUX
BHCHOBKIB:

1. Husvkuil piseHb TIPAaBOMUCHOI KOMIIETEHTHOCTI
BusiBieHO B 16 oci6 (11%). Kimbkicte opdorpadiunmx
1 MYHKTyarifHUX mOMIIOK < 6 (32 HAI[iOHAJBHOIO IIKa-
JIOI0 — «HEe3aJoBiTbHOY). Lli 3m00yBadui He MPOIEMOHCTPY-
BaJIM YIOPSAKOBAHUX 3HAHb OpdorpadivHux 1 MyHKTya-
[IHUX TPaBWI, YMiHb 1 HABUYOK X BUKOPHCTAHHS ITiJ] 4ac
HAIMCaHHS TUKTAHTY, «IyTTS MOBH» (K yMiHHS OaquTH
MIPABOIKCHY IOMMJIKY B TEKCTi) B HUX HE po3BHHEHE. [Ipu-
KJagaMu opgorpadiYHIX TOMIIOK y IIUX POOOTAaX € CIIOBA:
nis3bHA (Ni3HA OCiHb), 80N03bKI (80NOCHKI 20pixu), 30idcoHCA
(30iidrconcs), nexxo (neeko), nocamka (nocaoka), cmpiniemo-
CoKUll (cmpineybKuti 2ypmok), Jnacmieaua (1acmie’sua
3epas), imu (HumMu), 8 1IMKY (81iMKY, NPUCTIBHUK), NOKOIIHA
(no Konina y 600i), no pyinam (no pyinax seprocxosuiya),
Xouemces, Xouuys (Xouemucs), NO-Kparo (no Kparo), nimnins-
HULl (NiONiIbHUIL 2ypMOK) ma iH.

2. CepeoHiti pisers TIPABOIMCHOI KOMIIETEHTHOCTI TIPO-
nemoHcTpyBamu 48 ocid (33%). KinbkicTs mpaBonmcHuX
MOMHIJIOK — 2—5 (32 HaIIOHAJIBHOIO IIKAJOK — «HE3aJ0-
BimbHOY). Li 3700yBadi 3aranoM o3HAMOMIICHI 3 HOpMaMH
opdorpadii Ta myHKTYyamii, HEPIIKO CBIIOMO TOSICHIOIOTH
MOMMJIKM B JUKTaHTi, OAHAK I/l 4ac HANMCAHHA TEKCTY
«TIPOITYCKAJIM» CJIOBA, HE 3aBK/H MOIJIM 3aCTOCYBATH T€ YN
iHIIe mpaBwio. [IpuKIazoM HbOro CiayryroTh MOMMIKA Ha
KINTAIT: GIKOHUYsL (8iKOHHUYsL), Oe3coHe (be3conne GiKHO),
3643aHi (36’A3aHI Y 8y301 dopozcu), oOyzieHHe (0O8yaieHe

30001co1Cs1), nociyuna (nocivena nocaoka), mpacca (mpaca),
SHUWUHE (3HUWEeHe cello), Ha NPUKIHYT (HANpUKIHYi wiisxy),
Mo3atika (mo3zaixa).

3. Hocmamuiii pigens TPABOIMCHOI KOMIIETEHTHOCTI
BusiBiieHO B 60 0ci6 (41%). Y TeKCTi JUKTaHTy 3ycTpida-
macst oqHa opdorpadigaa ado MyHKTyamiiHa MOMIIKA (3a
HAITIOHAIBHOO IIKATIOI0 — «700pe»). [IooaimHOKI TOMUITKH
TMIOSICHIOBAJINCSI TIPABHJIAMH TIPABOMHCY, 10 HE BUKJIMKAIO
TPYIHOIIIB.

3a3Ha4nMO, M0 «OUiKyBaHUX» HAMH THITOBHX opdorpa-
(IYHAX TTOMUIIOK Y KOIHIN poOOTI HE BUSBUIIOCS B TaKUX
CIIOBAX: 8 HOIOGUHY (BUCOMUL), KAPMAPCHKULL (2YPMOK), 340D~
HIMUU MAHK, BUCMPYHYEHI (KVKYPYO3U), Ha 3UMY, NOOeKyOu,
Hemae (Hivoeo Kpacugiuioeo), 6 nimomi (nemimu). Iompu
1Ie, «HEeCIIOiBaHi» THUITOBI MOMIJIKH 3a(DiKCOBAaHO B iHIIIO-
MOBHHX CJIOBaX, 1€ BUTIAIiHHS IIPUTOJIOCHUX BiOyBa€ThCA
JIUIIE Y BUMOBI: KOMEHOAHCbKA (KOMEHOAHMCbKA 200UHA) —
v 36 pobomax, nanwagm (nanowagm) — y 22 pobomax.
Tako)k BUKJIMKAIJIO YUCIICHH] TPYTHOIII HAITMCAHHS BIACHUX
Ha3B: [3foMchKa Tpaca (i3oMChKa Tpaca), XaKHOeHChKIH
mumaH (XamxuOericbknii), nontapmuba ([TonxraBmmHa),
[oninecekuii (moAiNbChKUi TaHAIIAdT).

[MpuumaOIO neskux opdorpadiyHUX TOMHUIOK BHS-
BUBCSl HENOCTATHIN OOCST aKTHBHOTO CIIOBHHKa MaiOyT-
HiX (axiBIiB, y SIKOMY, HAaIlPHKIIAJ, BiJCyTHI TakKi CIIOBa:
beanka, Kam sIHUYs, IUMAaH, SUOOTUHOK, NUTI02d, J1e8add.
AHaJi3 TakuX MIOMHJIOK y TUKTAHTI TOTPeOyBaB CIOBHUKO-
BO1 poOoTH.

4. Bucokuil piseHb TIPABOMUCHOT KOMITETEHTHOCTI TIPO-
neMoHcTpyBanu 23 ocobu (16% Bim 147 3m00yBadiB).
V TexcTi AUKTaHTY He Oyi0 3a¢ikcoBaHO KOTHOI opdorpa-
¢igaO1 200 MyHKTyamiiHOI TMOMIJIKH (32 HAIlliOHAJIBHOIO
IIKAJIOI0 — «BIIMIHHOY). 3 OTIISANY Ha IIPABOIUCHY IIPO-
30piCThY» TEKCTy IBOTOPIYHOTO PaJiOMUKTAHTY BBa)Ka€MO
TaKUil MOKA3HHUK HE Ty’K€ BTIIIHHUM.

O6csar myOmikarii He mepegdadaec OKPEMOTO OIUCY
pe3yabTaTiB BUKOPUCTAHHS Ha3BAaHMX HAMH IHIIUX METO-
IIiB IiarHOCTYBaHHS PiBHS IPABOMUCHOI KOMIIETEHTHOCTI
3100yBa4iB He(PUTOIOTIYHUX CIIELiaTbHOCTEH, SIKi B CYKYII-
HOCTI 3 aHAJII30M HAIMMCAHOTO JUKTAHTY BIUTMHYJIHN Ha Bipo-
TiIHICTh OTPUMAHUX PE3YIBTATIB.

OpmHUM 13 3aBIaHb JOCTIKCHHS € OKPECIECHHS (OopM,
METONiB 1 MPUHAOMIB, SIKi ONTHUMI3YIOTh TIporec (opMmy-
BaHHS IPABOIMCHOI KOMIIETEHTHOCTI MEPIIOKYpPCHUKIB Ha
AyIUTOPHUX 3aHATTIX 3 KypCy OIIOBOI YKPaiHCHKOI MOBH
Ta i1 9ac T03aayJUTOPHOI POOOTH.

BuBueHHI0O  YKpalHCBKOIO  IPABONKMCY  IPUCBSIUYEHO
okpeMy TeMy — «OCHOBH YKPaiHCBKOTO IpPaBOIHCY»
(Momynms 4 HaB4anbpHOI auCIMIDIIHK «JlioBa yKpaiHCBKa
MoBay — «Tekcr sk Qopma pearizamii mpodeciitHo-MOB-
JICHHEBOT KOMYHIKaIlii. KyiapTypa MHCEeMHOTO MOBICHHS»).
Teopernunuii Onok mnependavae po3MIsAA TAKUX IHTaHb!
1. Icropmuni 3acagm Ta CTPYKTypa YHHHOTO YKpPAiHCHKOTO
npaBomucy. 2. OCHOBHI npaBmiia opdorpadii Ta MyHKTYaIT1.

EdexTnBHUME BUIaMHU JIEKIIHHUX 3aHATH, HA HAIIy
IIYMKY, € npobnemHa iexyis (HaIpuKIaI, MoI0 0OTOBOPEHHS
BapiaHTHUX HAIMUCAHb, BiMOOPaXCHWX Yy YHHHOMY IIPaBO-
mici, ado MO0 HAMMMCAHHS Taly3eBUX TEPMiHIB iHIIOMOB-
HOTO TIOXOKEHHS), a TAKOXK JIeKyisf-KoHcytomayis (MOHO-
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JIOTIYHA YacTHWHA JIeKIii Tependadae BUKIAT TEOPETUIHOTO
Marepiary 3 IpaBoOMICY, a peIeKTUBHA — BiITIOBI/Ii BUKIIA-
Jlava Ha 3aIMTaHHA 3700yBadiB 3 TeMH). [lepen MoxyapHOTO
KOHTPOJBHOIO POOOTOIO MOIUTEHO TIPOBECTH KOJLOKBIYM —
(dbopMy TIICYMKOBOTO HABYAIBHOTO 3aHSATTS, CIIPSIMOBAHY
Ha (DpoHTANBHY TEpeBipKy 3HAHb 3 YKpaiHCBKOi opdorpa-
¢bii Ta myHKTYanii (MMTaHHS I TyOIiYHOTO 0OTOBOPEHHS
TIOTIEPETHRO PO3IIOISIOTECS MK 3000yBadaMm).

B ocCHOBI mMmArOTOBKM BHKIaJada 10 MPAKTHIHUX
3aHATH TIOKJIAJICHO MOTHBAIlI0 MaiOyTHIX (axiBIiB [0
BUKOPHCTAHHSA 37100yTHX 3HAHb 3 YKPATHCHKOTO IPABOIHCY
B TipodeciifHill MismbHOCTI. 3m00yBauamM yke Ha MOYaTKy
BUBYEHHS KypCy ITOBIIOMIISIETHCS PO BCTAHOBIICH] 3aKOHO-
JTABCTBOM BHMOTH IO CKJIaJIaHHs iCITUTIB HA PiBEHB BOJO-
JIHHS YKpaiHCBKOIO MOBOIO IIPETCHACHTAMH Ha IT0CaIn
B JIepyKaBHUX ycTaHoBaX. ONMH 3 €TaliB iCIUTY CTIpsIMOBa-
HHU{ Ha MepeBipKy HaBMYOK MHCEMHOTO MOBIICHHS, Y TOMY
YHCIIi piBHS MPABOMMMCHOI KOMITETEHTHOCTI.

Tammi hopmu aymuTOpHOI Ta T03aayTUTOPHOT POOOTH BHKIIA-
Jlad BUOWpae Ha BJIACHUN PO3CYJI, BPaXOBYIOUH 3MICT HaBYAIb-
HUX TDIAHIB TIATOTOBKU (DaXiBINiB HE(IIONOTIYHMX CIIeTIiab-
HOCTeH, iHIIaTHBY BUITYCKOBHX Kadenp i camMux 3mo0yBadiB
(WmeThes TIPO 1HAMBIAyaNTbHI KOHCYIBTAITii, poOOTy TpodieM-
HUX TPYTL, 3aHATTS (PaKyJIBTAaTHBIB 1 HAYKOBUX TYPTKIB).

Iayukuit 1 parmioHaNBHUHN MAXig 10 BHOOPY METOIIB
i mpuiioMiB BUBUEHHS YKpaiHCBKOi opdorpacdii Ta myHK-
tyarii y 3BO nputamaHHUi BUKIamaueBi, SKUH MOETHYE
y CBOIl TpodeciitHiif MiSTBHOCTI KOHCTPYKTHBHO-TIPOEK-
TYBaJIbHY, KOMYHIKQTUBHO-KOOPAMHYBAJIBHY, KOHTPOJIb-
HO-KOPEKIIiifHy Ta pPO3BHBANBHO-BUXOBHY OQyHKII. Crig

BiJIaT! HAJEXHE MPAKTUYHUM METOAAaM HaBUaHHS — Tpa-
JUIIHHAM THCBMOBHM BIIpaBaM 1 TBOPYMM 3aBJaHHSM,
POOOTI 31 CIIOBHUKAMH, TECTYBAaHHIO, TUAAKTUIHAM IrpaM.
VBary 3m00yBadiB PUBEPTAIOTH iIHTEPHET-PECYpCH — cep-
Bicn mms mepeBipku opdorpadii, Oe3KOMTOBHUHI cepBic
Google — mns mepexmany Tekery. Lli mMepexeBi pecypcu
JIOIIFHO BUKOPHCTOBYBATH i/l 9aC CTBOPEHHS BIIPAB.

BucHoBku. OTXe, OKPECIEHHS TEOPETHIHHX 3acall
poOJIeMH, aHaji3 TMOKa3HUKIB c(hOPMOBAHOCTI TIPABOIIHC-
HOI KOMIICTEHTHOCTI, TIPOBEICHUHN IIiJi 9YaC MOHITOPHHTY
AKOCTEH MOBJICHHS MaiOyTHIX (axiBIiB-HE]IIONOTIB,
a TaKoOX po3mrsi epeKTHBHHUX (OPM i METOMIB BHBUCHHS
opdorpadii Ta myHKTYyamii Ha 3aHATTAX 3 TTOBOI yKpaiH-
CHKOT MOBH YMOXJIMBWJIM BH3HAYECHHS yM06 (POPMYBaHHS
TIPaBOMICHOI KOMITETEHTHOCTI 3700yBaviB Hedimomoriy-
HUX cremiansHocTeil ykpaincpknx 3BO y miomuHi 3Mi-
CTy JepkaBHOI MOBHOI MOMITHKH. LlMMK yMOBaMu € Taki:
1) MoTHBaIlis IO MPABOMMCHOTO CAMOHABYAHHS W CaMOB-
JOCKOHAJICHHSI 4Yepe3 O3HAWOMIIEHHS 3 MOBHHM 3aKOHO-
JTAaBCTBOM; 2) 3alydeHHS MaWOyTHIX (haxiBIiB 1O MOBHO-
TIPOCBITHUIIBKOI JiSITFHOCTI Ta HAyKOBO-AOCIITHOI pOOOTH
3 YKpaiHChKOT MOBH; 2) pallioHaNbHE TTO€THAHHS TPaIHIIiii-
HUX Ta IHHOBAIliMHUX (OpPM, METOMIB i 3ac00iB HAaBUAHHSI
YKpaiHCBKOi MOBH; 3) BUKOPHCTAaHHS MKIUCIHATUTIHAPHUX
3B’SI3KiB, CTIPHSTHHS BCIX HAyKOBO-TIEIaTOTI9HUX TIPAIliBHHU-
KiB yHIBEpCHUTETYy (OPMYBAHHIO MIPABOIHMCHOI KOMITCTECHT-
HOCTI 3100yBaviB BHIIO1 OCBITH.

IlepcriekTHBH OCTIHKCHHS TPOOIEMH OCYJYaCHEHHS
dopm, MeTonmiB i 3aco0iB YKpaiHCBKOMOBHOTO HaBYaHHS
3[af0THCS HAM ITUJTKOM PEabHIMHU.

Jliteparypa:

1. YkpaiHCBhKHUM IpaBomHC

: noBinkoBe Bujanus / HAH VYkpaiau. Kuis :

HaykoBa nymka, 2019. 392 c. URL:

https: // mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%?20serednya/%202019.pdf.

2. Iocranosa KaGinery MinictpiB Ykpainu Big 27.10.2023 Ne 1126 «IIpo BHecenns 3MiH 10 [lopsiiky npoBeneHHs
ICTINTIB Ha piBeHb BOJIOAIHHS Jep>kaBHOI0 MOoBOIo». URL: https://mova.gov.ua/.

3. banesnu @. C. CnoBHUK TepMiHIB MKKYIbTypHOI KomyHikamii / @ C. baneswu / Kuis : {oBipa, 2007. 205 c. (Cnos-

HUKH YKpaiHu).

4. Pyckyunic JI. Meroinka HaBU4aHHSI yKpaTHCHKOT MOBH Y cXeMaX, TaONUISIX, PUCYHKaX Ta KOMEHTapsX : HaBd. MOCi0.
MuxkonaiB — Oneca : Bugasuunrso TOB Jlepaapyk, 2022. 202 c.

5. Tepemenxo B. M. Metonuka peanizanii YkpaiHCbKOro IpaBONKCY B HOBIM pefakiii y 3aKiianax 3arajibHol cepeTHbo1
OCBITH : HABYAIIFHO-METOAMYHIH mmociOHMK. XapkiB : ConsmrHuK, 2019. 256 c.

6. Kapnosers X. M. @opMyBaHHS IPaBOIMMCHOT KOMITIETEHTHOCTI MaOYTHIX YUUTEINIB YKpaTHCHKOI MOBH 1 JIiTeparypu
B IIPOIIECi HAaBYAHHS MOBO3HABUMX JMCLUILIIH : TUC. ... KaHA. meA. Hayk: 13.00.02 — teopist Ta MeToanKa HaB4aHHA (YKpa-
fHchKka MoBa). Kuis : KuiBcekuit yHiBepcuteT iMeni bopuca I'pindenka, 2020. 276 c.

7. Bittok B. B. Teopernko-meTonuuni 3acaau (GpopMyBaHHS MPABONUCHOT KOMIIETEHTHOCTI B MalOyTHIX Yy4HTEiB
TIOYaTKOBOT IIKOJIH : JIUC. ... JIOKT. nef. Hayk: 13.00.02 — teopist Ta MeTonuKa HaB4aHHs (yKpaiHcbka MoBa). Kuis : Kuis-

cpKuil yHiBepcureT iMeHi bopuca I'pinuenka, 2021. 595 c.

8. Kimmmoga K. . Ykpaincpka MoBa (3a podeciifHiM cTipsIMyBaHHSM) : HaBUYAIBHUH MOCIOHUK 71 3100yBadiB BHIIOL
OCBITH Ta BHKJIaAa4iB-CIOBeCHUKIB. JKutomup : Bua-so Ilomicekoro HamionaasHoro yHiBepcutety. 2020. 260 c.

References:
1. Ukrainskyi pravopys: dovidkove vydannia [Ukrainian spelling: reference book]. NAN Ukrainy. Kyiv: Naukova
dumka, (2019). 392 s. URL: https: // mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%?20serednya/%202019.pdf [in Ukrainian].
2. Postanova Kabinetu Ministriv Ukrainy vid 27.10.2023 Ne 1126 “Pro vnesennia zmin do Poriadku provedennia
ispytiv na riven volodinnia derzhavnoiu movoiu” [Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine dated 10/27/2023
No. 1126 “On Amendments to the Procedure for Exams on the Level of Proficiency in the State Language”]. URL:

https://mova.gov.ua/ [in Ukrainian].

3. Batsevych, F. S. (2007). Slovnyk terminiv mizhkulturnoi komunikatsii [Dictionary of terms of intercultural
communication] 205 p. (Dictionaries of Ukraine) [in Ukrainian].

Crnoboxxanceknid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 4, 2023

88



4. Ruskulis, L. (2022). Metodyka navchannia ukrainskoi movy u skhemakh, tablytsiakh, rysunkakh ta komentariakh:
navch. posib. [Methods of teaching the Ukrainian language in diagrams, tables, drawings and comments: teaching. manual].
Mykolaiv — Odesa: Vydavnytstvo TOV Leradruk. 202 s. [in Ukrainian].

5. Tereshchenko, V. M. (2019). Metodyka realizatsii Ukrainskoho pravopysu v novii redaktsii u zakladakh zahalnoi serednoi
osvity: navchalno-metodychnyi posibnyk [Methodology for the implementation of Ukrainian spelling in the new version in
secondary education institutions: educational and methodological manual]. Kharkiv: Soniashnyk. 256 s. [in Ukrainian].

6. Karpovets, Kh. M. (2020). Formuvannia pravopysnoi kompetentnosti maibutnikh uchyteliv ukrainskoi movy i
literatury v protsesi navchannia movoznavchykh dystsyplin: dys. ... kand. ped. nauk: 13.00.02 — teoriia ta metodyka
navchannia (ukrainska mova) [Formation of spelling competence of future teachers of Ukrainian language and literature
in the process of teaching linguistic disciplines: thesis. ... candidate ped. Sciences: 13.00.02 — theory and teaching methods
(Ukrainian language)]. Kyiv: Kyivskyi universytet imeni Borysa Hrinchenka. 276 s. [in Ukrainian].

7. Vitiuk, V. V. (2021). Teoretyko-metodychni zasady formuvannia pravopysnoi kompetentnosti v maibutn6ikh
uchyteliv pochatkovoi shkoly: dys. ... dokt. ped. nauk: 13.00.02 — teoriia ta metodyka navchannia (ukrainska mova)
[Theoretical and methodological principles of the formation of spelling competence in future primary school teachers: diss.
... Dr. ped. Sciences: 13.00.02 — theory and teaching methods (Ukrainian language)]. Kyiv: Kyivskyi universytet imeni
Borysa Hrinchenka. 595 s. [in Ukrainian].

8. Klymova, K. Ya. (2020). Ukrainska mova (za profesiinym spriamuvanniam): navchalnyi posibnyk dlia zdobuvachiv
vyshchoi osvity ta vykladachiv-slovesnykiv [Ukrainian language (for professional orientation): a study guide for students
of higher education and lexicographers]. Zhytomyr: Vyd-vo Poliskoho natsionalnoho universytetu. 260 s. [in Ukrainian].

CroboxxaHcekuid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 4, 2023 89




VK 378.147:[373.3/.5.011.3-051:[811.161.2+821.161.2]]
DOI https://doi.org/10.32782/philspu/2023.4.18

HIATOTOBKA MAMBYTHIX YYUTEJIB YKPATHCHKOI MOBH 1 JIITEPATYPHU
JO HABUAHHA YYHIB ¥ HYII

Cemenor OJiena MukoJiaiBHa,

JIOKTOp TMEAaroriyHux Hayk, mpodecop,

3aBifyBa4 Kaeapu yKpaiHChKOI MOBH 1 JIITepaTypu

CyMCBKOT0 JIep>KaBHOT'O NeJjarorivHoro yHisepcutery imeni A. C. MakapeHka
ORCID ID: orcid.org/0000-0002-8697-8602

Web of Science: E-2994-2018

Scopus: 57207763280

Hdsitnenko Tersana IBaniBua,

KaHJIU/IaT TIeJIaroriYHUX HayK, YUUTENb BUILOI KaTeropii,

YUHUTENb YKPATHCHKOT MOBH Ta JIiTEparypu

3H3 I-1II cryneniB «'imuazis Ne 34 “JIuGinp” imeHi Bikropa MakcumeHka
ORCID ID: 0000-0002-0145-208X

Kanunuu Onecs BacuniBHa,

3aCJIy’)KEHUH yuuTellb YKpaiHu, YUUTEIb-METONUCT,

HavaJbHUK YIPaBIiHHS OCBITH, PEJIriii 1 y crpaBax HalllOHaJbHOCTEI BUKOHABYOTO KOMITETY
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Y cmammi okpecneno smicmose ma memoouune 3adesneuenns ni020MoGKY MAlOYMHIX YUUmenie yKpaincokoi Mosu i iimepamypu
00 nagyanus yunie y HYIII.

AKyenmosano ysaey Ha NUMAaHHAX AKOCMI WIKLIbHOI MOBHOI 0C8IMIL 8 YMOBAX BOEHHO20 CINAHY, 0cobIusocmsx peanizayii Konyenyii
Hoeoi ykpaincwkoi Koy, 0CHOBHA puca AK0i — (hopmy8ami OHOB/IeHI 3HAHH 1l YMIHHA 3ACIMOCO8Y8AMU IX Y PeaTbHUX CUNYAYISX, HCUm-
MEBUX Ma NPOeciliHux cumyayisax, gopmyeamu cmaenents Ha 0CHO8I YiHHOCMel.

3asnaueno, wjo cmeopenHa cyuacHo2o 0c8imub020 cepedosuwa, 6nposadceria 6 oceimuiu npoyec HYIII innosayitinux mexuonoeiii
ma 3aco0ie nasuanns Konyenyii 3yMmoenioe oHo6er s nioxo0ie ma ocyuacHerHs 3micmy npogecitinoi, MemoouuHoi nid2omosKu mai-
OymHIX yuumenie yKpaincokoi mogu i iimepamypu 0o Haguanus yunie y HYIII y saxnadax suwoi ocgimu.

Oxpecneno oHosIeHi 0CGIMHI Npozpamu ni020MO6KU MAUOYMHIX yUumenis YKpaiHcoKoi Mosu i nimepamypu, wo mac Misncoucyu-
NATHAPHY MA COYIOHIMIYHY CNPAMOBAHICIY, 30PIEHMOBAHA HA CYYACHT HAYKOBI O0CASHEHHs 8 2any3i (hinonozii, nedazo2ixu, Memoouxu
BUKIAOAHHA MOBU T iMepantypu, 8paxosye cneyudixy poobomu guumens yKpaincvkoi mMosu i aimepamypu, aKuil 60100i€ QyHoameH-
MATLHUMU 3HAHHAMU 1] BIONOBIOHUMU KOMNEMEHMHOCHAMU 8 241Y3i Ne0a202iKU, NCUXON02ii, MemMOoOUKU cepednboi 0c8imu, 30amHuil Ha
BUCOKOMY NPOQeciiinomy pieHi 3abe3neyyeamu KOMNemenmHicHe Ha8UaHHs YKPAIHCLKOI MOBU, Timepamypu ma eupiutysamu 3a60anHs
V npogheciunitl cghepi, ujo Xapaxkmepusyromsves HeBU3HAYEHICMIO MA KOMIIEKCHICIIO YMO8.

OKpecieHo oHogIeHY PODOYY NPOSPAMY MOBHO-MEMOOUYHOT NIO20MOBKY MALIOYMHIX YYUmenie YKpaiHCbKoi Mosu i 1imepamypu Ha 3acadax
KOMNEeMeHMHICHO20 nioxXooy, 30Kpema 1PeOMEMHO-MemMOOUYHY KOMNemeHMHICIb AK 30AMHICIb. 3ACOoCco8y8amiu no2iubieHi 3HaHs 3 meopii
VKPQIHCOKOT MOBU, YKPATHCLKOT Timepamypu 0718 supiuieHs npogecitinux 3a60aHs, Ho0asamu 61acHy iHmepnpemauiio JimepamypHux (MOBHUX)
ABULY, 3ACMOCOBYBAMU KOCHIMUBHO-OUCKYDCUBHT BMIHHSL Y CHIBOPEHHI 36 SI3HUX MOHONOIUHUX [ OIANIO2IMHUX MEKCIG 8 YCHIL | nUCeMHILL hopmax;
3aCMOoCcosyeamuy y nPoOyKyBaHHI MEKCHi6 PIZHOCHIUWILOGE M PI3HONCAHPOB OOUHUYL 3 YPAXYBAHHAM KOMYHIKAMUGHOL cumyayii ma KOMyHiKa-
MUBHO0 3A60AHHSL, MOOETIOBAMI 3MICI HABYAHHSL 3 YKPATHCLKOT MoBU | imepamypu; ghopmyeamu npedmenny i Kouosi KomMnemenmuocmi
11 HACKDI3HI MIHHS, YIHHICHI CIaBIeHHs 8I0N0BIOHO 00 0008 S3K0BUX Pe3)yIbMANie HABUAHHS YUHiE;, 000UPaAML, BUKOPUCINOBYBAIMIL, CIBOPIOBAMIL
ehexmusHi MemoOuKy 1 MeXHON02I HABYAHHS, BUXOBAHHS | PO3BUNIKY VUHIB, 3ACHOCO8Y8aML, BO0CKOHATIOBAMY, CIBOPI0BAMI OOYiTbHe OUOAK-
muyHe 3a0e3neueHHs 0C8IMHbLO20 NPOYECY 3 YPaXy8aHHAM Cneyuik MexHoNO0zil e1eKmpOHHO20, MODIIbHOO i MIlUAHO20 HABUAHHS.

Ha npuxaadi 3aname 3 Kypcy Memoouku HA8YanHs YKPAiHCbKOI MOBU 8 3aKIA0AX 3a2ANbHOT cepedHboi 0C8imu HPOOEeMOHCMPOBAHO
8NpasuU, AKi ONOMOICYMb YPIZHOMAHIMHUMU OCBIMHILL NPOYeC 3 YKPAIHCHKOI MOBU T 3pOOUMU 11020 CYUACHUM.

Kniouosi cnosa: niocomoska, MogHO-MemoOuuHa nidecomoeKa, MatlOymuitl yuumenb YKPAiHCbKOI MOBU | Aimepamypu, 3Micmoge
ma memoouyHe 3a0e3neuents, 0C8ImHs NPopamd, HABUAHHS YKPATHCLKOI MO8 Y 7 KIACT, RpeOMemHO-MemoOudHa KOMNemeHmHIiCb.

Semenog Olena, Dyatlenko Tetiana, Kalinich Olesia. Methodological Preparation of Future Teachers of Ukrainian
Language and Literature for Teaching Students in Middle Grades of the New Ukrainian School

The article outlines the substantive and methodological support for the preparation of future teachers of Ukrainian language
and literature for teaching students in the New Ukrainian School (NUS).

Emphasis is placed on issues of quality language education in the context of a state of war, peculiarities of implementing the Concept
of the New Ukrainian School, the main feature of which is to develop updated knowledge and skills and apply them in real-life
and professional situations, as well as to shape attitudes based on values.
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1t is noted that the creation of a modern educational environment, the implementation of innovative teaching technologies and tools
of the NUSh in the educational process necessitate the renewal of approaches and modernization of the content of professional
and methodological training of future teachers of Ukrainian language and literature for teaching students in the NUSh in higher
education institutions.

Updated educational programs for the training of future teachers of Ukrainian language and literature are outlined, which have
an interdisciplinary and socio-economic orientation, are oriented towards modern scientific achievements in the field of philology,
pedagogy, language, and literature teaching methodology, take into account the specifics of the work of Ukrainian language and literature
teachers who possess fundamental knowledge and relevant competencies in the field of pedagogy, psychology, and secondary education
methodology, are able to provide competency-based teaching of Ukrainian language, literature, and solve tasks in the professional
sphere characterized by uncertainty and complexity.

An updated working program of language and methodological training of future teachers of Ukrainian language and literature is
outlined on the basis of a competency-based approach, in particular subject-methodological competence as the ability to: apply in-depth
knowledge of Ukrainian language theory, Ukrainian literature to solve professional tasks, present their own interpretation of literary
(linguistic) phenomena, apply cognitive-discursive skills in creating coherent monological and dialogical texts in oral and written forms,
apply different stylistic and genre units when producing texts, considering the communicative situation and communicative task, model
the content of teaching Ukrainian language and literature, English language; develop subject and key competencies and cross-cutting
skills, values in accordance with mandatory student learning outcomes, select, use, create effective teaching, upbringing, and student
development methodologies and technologies; apply, improve, create appropriate didactic support for the educational process taking

into account the specifics of electronic, mobile, and blended learning technologies.

Using examples from the course of Ukrainian language teaching methodology in general secondary education institutions, exercises
are demonstrated that will help diversify the educational process of Ukrainian language and make it modern.

Key words: preparation, future teachers of Ukrainian language and Literature, substantive and methodological support, educational
environment, language and methodological training, teaching students in middle grades of the New Ukrainian School.

Beryn. Boenni peaiii cTuMyiioBaiy NOTYKHHN CIUIECK
PO3BUTKY 1 «IEpEeMOXKHY XOIy YKpPaiHCBKOI MOBH» SIK
rapaHTta <«3MIIHEHHs JepXKaBHOI €JHOCTi, CHCTEMOTBIp-
HOTO CKJIQJIHMKa YKpaiHCBKOi IpoMajsHChKoi Hamii» [1].
HaiiGinpmmm TpenaoM 3a 2022 pik BU3HAIM yKpPAiHCHKY
MOBY (axiBii ruargopmu as BUBYeHHS MOB Duolingo B
piuHOMy 3BiTi [2]: moHax 1,3 MutH JTrofeH y CBiTI po3novanu
IHTEHCHBHO BHBYAaTH YKpaiHCbKy Ha 3HAaK COJIJapHOCTI
3 YkpaiHolo micis noBHOMAacIiTaOHOI BificbkoBOi arpecii
pocii. JlomoBigp, sKy nporojocuB Ha 3aciganHi [Ipesunii
HAH Vkpaiau 9 nucronaga 2022 poxy nupekrop Incru-
TyTy MoBo3HaBcTBa iM. O.0. [Torebni HAH VYkpainu bor-
JaH AJKHIOK, TeX Maja IPOMOBHCTY Ha3By «YKpaiHChbKa
MoOBa 1 ykpaiHceKka jepxasa» [3]. CiioBo «MOBa» B Ha3Bi
JIOTIOBIII TIEPEIy€ CIIOBY «JIepXkaBay, 00 MOBa — Ii¢ HacaM-
nepes| «IepKaBHa CIIpaBay.

3axucT 1 BIAHOBIICHHS YKpalHH 3HAYHOKO MIpOIO 3aie-
JKaTh BiJl BIpH Yy TIEPEMOTy, BiJ MOTHBALIi 10 «CPOTHOI»
MPaBIUBOI ITpari BCiX, XTO MPUYETHHUH 10 OCBITSHCHKOI
CIpaBH, BILIMBAE Ha I[IHHICHI OPIEHTHPH OCOOMCTOCTI Maii-
OyTHIX IpOMaJisiH 1 THYYKO J0JIa€ OCBITHI BTPaTH, yIpoBa-
JUKy€E TIoJokeHHsT KoHIemn it HoBo1 yKpaiHChKOT IIIKOJU Ha
3acasiaXx KOMIIETEHTHICHOTO ITiIXO/y.

29 cepras 2023 poky JlepkaBHa city0a SKOCTI OCBITH
VYkpaiHun Tpe3eHTyBana pe3yibTaTd MOHITOPHHTOBOTO
JIOCITIJPKEHHS SIKOCT1 OCBITH YUHIB 6, 8 KJ1aciB 3 yKpaiHCBKOi
MOBH Ta MaTeMaTHKH. SIK Moka3aB aHaji3, OUIBIIICT ONH-
TaHux (y TecTyBaHHI Opanu ydacts 6189 mecTukinacHUKIB
Ta 6188 BOCEMHUKIIACHUKIB) BUKOHAJIM TECTH 3 YKPaTHCHKOI
MOBH Ha IOCEPEAHBOMY DIBHI: 3aCKJIQJIHUMH BUSBHIIHCH
3aB/IaHHS Ha MIPKYBaHHs, 3aCTOCYBaHHS 3HAHb Y KOHKpET-
Hill )KUTTEBIM CUTyalil, HA YNTaHHS i PO3yMIHHS TEKCTY,
3aB/iaHHs 3 po3auiB «Mopddomoris» Ta «CuHrakcucy [4].

OtpuMaHi y Ba)XKHI BOEHHUH Yac pe3ysIbTaTH 3yMOBIIIO-
I0Th CTBOPEHHSI Cy4aCHOTO OCBITHBOTO CEPEeOBHMINA, YIPO-
BaJDKeHHS B OcBiTHIM mporiec HYIII iHHOBAIMHIX TEXHOO-
riid Ta 3ac00iB HaBYAHHS, YBUPA3HIOIOTH METY MpodeciiiHoi

JUSsUTBHOCT] BUMTENS YKpaiHCbKOI MOBH 1 Jiteparypu. DyHk-
LioHaNbHI 000B’s13kM, BunMcani y IIpodeciiinomy cranmapri
BumTeNs [S], — opraHi3ailis HaBYAHHS Ta BMXOBAaHHS Y4YHIB
yepe3 (opMyBaHHS KIIOYOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, PO3BUTOK
IHTEJIEKTyaJIbHUX, TBOPUMX 1 (i3MYHMX 3[i0HOCTEH, HE0O-
XiJJHUX JUTS YCIIIIHOI camMopeaizallii Ta MpoIOBKeHHs HaB-
YaHHS, — 30aradyroTbCs TaKUMH (DYHKIUISIMH, SIK TCHXOJIOT,
KOHCYJIGTAHT, KOOP/IMHATOp HABYAJILHO-TII3HABAIBHOI MisUIb-
HOCTI YYHIB, KOTPHH CTHMYJIIOE 3100yBaTH 3HAHHS CaMo-
CTIIfHO, CTPYKTypyBaTH iX, 3aCTOCOBYBATH B HaBYAIBHHX
1 )KUTTEBUX CUTYAIIisIX, 30IHCHIOBATH CAMOKOHTPOJIb, pediiek-
ciro, popMmye «collianabHi M’sKi HABUYKH, 3MAaTHICTH 1O aJiarl-
Tanii, BMiHHS kepyBatu emorissmm» (JI. [punesny) [6].

3a3HavyeHi 3MiHA 3yMOBIIOIOTH il OHOBIICHHSI ITiIXOIIB
Ta OCy4YaCHEHHs 3MICTy MpodeciiHoi, METOANYHOI MiAro-
TOBKH MaiOyTHIX yYUTENIB YKpaiHCHKOI MOBH 1 JTiTEparypH
y 3aKjajiax BHIIOI MeJaroriyHoil ocBiTH, 10 Mae 3abe3re-
YyBaTH TOTOBHICTH J0 HAaBYaHHS YYHIB B yMOBAaxX yIpoBa-
JokeHHs: peopmu HYIILL

Marepiaan Ta meton. Y Konnenii «Hoa ykpaiHcbka
mKkoja» Ha repion a0 2029 poky 3a3Haua€ThCS HAa HEOO-
X1THOCT] TEAaroriku MapTHEpCTBa MK YYHEM, Y4UTEIeM
i GarpKaMu, TPYHTOBHOI IiJITOTOBKM BYMTENIIB 32 HOBUMH
METONMKAMH 1 TEXHOJIOTISIMH HAaBYaHH:I, 30KpeMa iH(op-
MAIliifHO-KOMYHIKaTUBHUMU [7]. AKTyaJIbHI MUTaHHS MO0
nepeOyJ0BH 3MiCTy HaBYaHHS yKpaiHCHKOI MOBH B 3aKja-
Jlax 3arajbHOI CepeHbOI OCBITH B yMOBaX YIPOBAKECHHS
HVYII BuB4awoTh i1 ampoOOBYIOTH aBTOPCHKI pPO3POOKH
H. Tony0, O. I'opomrkina, A. [Tonouy, C. OMepayK Ta iH.
L{iHHUM y KOHTEKCTI BUBUCHHS MTPOOJIEMH H YTBEPIDKCHHS
HAaIli€ETBOPYOro MOTEHIially yKpalHChKOI OCBITH B yMOBax
BIfHM € NTApTHEPCTBO OCBITSH. BHUCBITICHHS MOCBiay B3a-
€MOJIi1 HayKOBHX YCTaHOB Ta MEJaroriYHuX YHIBEPCHUTETIB
npeacrapieHo y myomikamisx O. Cemenor, M. BoBk, Hay-
KOBO-IICArOT1YHIX Ta MEAroTiYHUX MPAliBHUKIB Y yOTi-
kamii O. Cemenor ta lO. ITmyxHuk mopmo ¢GopmyBaHHS
guTanekoi rpamoTHocTi B HYIII.
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3 ypaxyBaHHAM JIOCTIDKCHb yYEHHX Ta IPOBEICHOI
JOCTiTHOT pOOOTH Y MIOTHUX KJIacaxX y Meax CTaTTi cTa-
BHMO 32 METY OKPECIUTH 3MICTOBE Ta METOIMYHE 3a0e3-
TEYEHHS MIATOTOBKA MaWOyTHIX YYHTENiB YKpaiHCHKOI
MOBH 1 JTITEpaTypH i pearizarii KOMIETEHTHICHOTO TiIX0Iy
B HVYII. 3aBmanns cTarTi BOa9aeMO B pO3IIISAIi OHOBICHUX
ocBiTHIX mporpam «CepenmHsi ocBiTa (YkpaiHChKka MOBa
i JmiTeparypa. AHITIiiCbKa MOBa)» IiATOTOBKH 3100yBadiB
BHUIIOi OCBITH Ha mepioMy (0akaraBpChbKOMY) Ta IPyToMy
(MaricTepcbKOMy) piBHSX, OHOBJIEHHX POOOYHX TpPOTpamM
3 METOAWKN HAaBYAHHS YKPATHCHKOI MOBH Ta JIIHTBOJMJAK-
TUKU Y CEpeIHil IIKOJIi, aHali31 HaBIaIbHO-METOANIHOTO
3abe3neueHHs 3 ykpaiHcbkoi moBu anst HVYIIL, pozpobmi
BIIPAB [T MUIOTHUX CHOMHX KJIACiB.

JUis mOCATHEHHS METH 3aCTOCOBaHI METOMU AaHami3y
i cuHTe3y iH(OopMarii, OTpUMaHOi 3 HOPMAaTHBHUX OKY-
MEHTIB, HayKOBHUX JDKEpEN, MONECIbHOI HaBUANBHOI Tpo-
rpamu, po3po0Ka BIIpaB IS JOCIiTHOT pOOOTH B TIIIOTHOMY
7 xmaci. ocimHa po6oTa 3 OHOBICHHS OCBITHIX MPOTpaM
npoBoxmiack y CyMCbKOMY JI€PKABHOMY TEAArOTIHHOMY
yHiBepcuTeTi iMeHi A. C. MakapeHka, anmpo0artist mIoTHIX
MarepianiB y 7 kmaci y 2023/2024 H.p. — Ha ypoKax ykpa-
fHcpkoi MoBu B IlloctkmHChKii rimHa3ii IllocTknHCHKOT
MICBKOI paji.

PesyabraTu. CydacHi BUKITUKH BOEHHHX pealiif 3aKy-
TaJi30BYIOTH TIepe]T 3aKIaJaMy BUIIO] ITeIaroTi9HOT OCBITH
MMUTaHHS OHOBJCHHS IIAXOMIB Ta OCYYaCHEHHS 3MiCTy
SIK TIpOQeciifHOT 3arajoM, TaK i METOIUYHOI ITiTOTOBKH
30KpeMa MaOyTHIX YUHUTENiB YKpaiHCHKOI MOBH i JiTepa-
Typu. 3 ypaxyBaHHSM BHBYCHHS MENArOTiYHOTO JOCBiTY
CTOCOBHO OHOBJICHHS OCBITHBO-TIPOECIHHHAX TpoTpam
y XapKiBCRKOMY HaIiOHAJIFHOMY TENAroTiYHOMY YHIiBEp-
cureri iMeHi [. CxoBopomn, TepHOMiTbCEKOMY HalliOHAIb-
HOMY TICaroridHOMY YHiBepcuTeTi iMeHi Bomommmmpa
I'marroxa, yuiBepcureti ['puropis CxoBopomu B Ilepesic-
JIaBi, TOCIHIPKEHHS BUMOT PHHKY TIpalli, IToTped MOBHO-ITi-
TEepaTypHOI OCBITHBOI Taily3i, 3amHTIB CTEHKXOIICPIB,
poOOTOHABIIIB, 1CTOPHKO-KYIBTYpHOTO TOTEHINIATY peri-
OHy TapaHTaMHU Kadeapl yKpaiHCHKOI MOBH 1 JiTepaTypH
CyMCBKOTO Aep>KaBHOTO ITEAarOTi9HOTO YHIBEPCHUTETI iMEHi
A. C. Maxkapenka O. Cemenor ta H. I'pomoBoio y cmiBn-
pati 3i creiikxonmepaMu Oymno yKIameHO MPOEKTH OCBIT-
HBO-TIpodeciitnux mporpam «Cepemns ocsita (YkpaiHChKa
MOBa 1 JliTeparypa. AHITTIICbKa MOBa)» IiATOTOBKH Oaka-
JaBpa Ta Maricrpa.

B ocBiTHIX mporpamax BH3Ha9€HO HOPMATHBHHM 3MICT
HaBYaHHS, BUMOTH JIO 3MICTY, 00CSATY Ta pIiBHS OCBITHBOI
Ta TpodeciifHOl MATOTOBKH 3100yBadiB, BHOKPEMIICHO iHTe-
TpajibHi, 3arayibHi Ta (h)axoBi KOMIIETCHTHOCTI 3a CIICIliab-
Hictio 014 «Cepennst ocBita (Ykpainceka MoBa)» [8]. Y mpo-
€KTaX MpOrpaM 30CEpeKEHO yBary Ha TapMOHIHHOMY
MMOEHAHHI  IICHXOJIOTO-TIEaTOTIYHNX, 1H(POPMATHIHIUX,
(bITONOTIYHUX AWCIUIUTIH y TEOPETHYHOMY Ta TPUKIAN-
HOMY acCIeKTax 1 TPaKTUYHOI IJrOTOBKH 3 METOIUKH
BHKIIQJIaHHS YKpPAiHCHKOI MOBH, JITepaTypH, aHIIIHCHKOI
MOBH B 3aKJIaJiaxX 3arajbHOI CepeqHbOI OCBITH. ABTOPH
TIepeKOHaHi, 110 11 JO3BOJIUTH 3MINCHUTH MIATOTOBKY BUH-
TEINiB, SKi peani3yloTh OCHOBHI 3acamm KoHmemtii Hooi
YKpalHChKOI IIKONH: 3MiHCHIOBATUMYTh KOMIIETEHTHICHE

HaBYaHHS Ta PO3BUTOK soft skills yuriB 3 ypaxyBaHHSIM
YKpaiHCBKOTO Ta €BPOIEHCHKOTO AOCBIY, PO3POOIATHMYTh
Ta BIPOBAHKYBaTUMYTh B OCBITHIH TpoIiec HOBITHI TEXHO-
JIOTi1 Ta METOIH, 3MIHCHIOBATUMYTH JOCIITHUIBKY MisUTh-
HICTH i3 3aly4eHHSIM CyYacHHX iH(pOpMaIliitHO-T(poBUX
TexHoJorii. BomHowac Taki (axiBIli MarOTh BHpINTyBaTH
3aBOaHHA y TpodeciitHiii cdepi, MO XapaKTepU3yIOTHCI
HEBU3HAYCHICTIO Ta KOMIUIEKCHICTIO YMOB.

®DaxoBO-METOMMYHA MIATOTOBKA BifoOpakae ocobmm-
BOCTI MeTomwdHOi misTbHOCTI BumTens HoBoi ykpaiH-
CBKOI MIKONH. 3 Mi€f0 MEeTOr0 MOopiBHIHO 3 2022 p. OCBIT-
HBO-TIpodeciitHy mporpamy «Cepemns ocsita (YikpaiHchKka
MOBa 1 JiTeparypa. AHIIINChKAa MOBa)» ITiATOTOBKH Mari-
cTpa (mpoekT) 3 ypaxyBaHHsIM [IpodeciitHoro cranmapry
BUUTENS Ta ONWTYBaHb, MPOBEACHUX y T.4. Ha CyMIIuHI,
Kuipmuai, 3axapnarTi (i perioHN MPENCTaBIAIOTH aBTOPH
myOmikartii), BigkoperoBano y myHKTi «IIpodeciitai (crerti-
aJIbH1) KOMITETEHTHOCTI».

VY mpoexTax OCBITHBO-TIPO(ECIHHIX MporpaM yBUpa3-
HEHO iH(pOpMaLifHO-TI(POBY, 3IOPOB’I30epeIKyBAIHHY,
OpraHizamiifHy, OIliHIOBaJIbHO-aHAITHYHY, 1HHOBAIliITHY,
MIPOEKTYBAILHO-TIPOTHOCTUYHY KOMIIETEHTHOCTI MaiOyT-
HBOT'O BUMTEINS JUIsl HaBYaHHS yKpaiHcbkoi Mo B HVYIII.
IIporpamu 3 METOOMKM HaBYaHHSA YKpAlHCBKOI MOBHU
Ta JIHTBOOUIAKTHKH y CEPEIHill IIKOII CKOPEroByeEMO Ha
(hopmyBaHHS 3MaTHOCTI (Y MeXax MyOITiKarii 3ymuHsIeEMOCH
Ha acIeKTi YKpaiHCHKOI MOBH):

— BU3HAYATH 1 BpaXOBYBaTH B Me)Kax opraHizarii mizHa-
BaJIGHOI NISUTPHOCTI BIKOBI Ta iHIHMBIITyalbHI 0COOIMBOCTI
VYHIB, 30KpeMa 3 OCOONMBHUMH OCBITHIMH IOTpeOamMu;
BUKOPHCTOBYBATH €(QEKTHBHI MUITXW MOTHBAIlii Ta Opra-
Hi3amii Mi3HABAJBHOI MiSUTBHOCTI YYHIB y XOJAiI HaBYAHHSI
YKpaiHCBKOi MOBH, BHKOPHUCTOBYBaTH CTpaTerii poOOTH
3 YUHSAMH, SKi CIIPHUAIOTH PO3BHUTKY iX MO3HTHBHOI camo-
OIiHKH, OyIyBaTH iHIWBIITyalbHY TPAEKTOPiI0 HABYAHHS
1 BUXOBaHHS (TICHXOJIOTIYHY KOMITETCHTHICTB);

— 3IIMCHIOBATH TOMIYK i KPUTHYHO OIIHIOBAaTH iH(OP-
MaIlifo 3 YKpaiHCbKOi MOBH Ta CYMDKHHX JHCITUILIIH,
orepyBatd He0 y mpodeciifHiil MisIBHOCTI; ePEKTHBHO
BHUKOPHCTOBYBATH BIIKPUTI pecypcH, iHPOpMaIliitHO-KoMy-
HIKaIliitHi Ta TU(POBI TEXHOJIOT1, KOMIT IOTEPHI POTpaMu
y XOJIi BUKIIQJIaHHS YKpaiHCbKOI MOBH; ()OPMYyBATH B YUHIB
KyIsTypy IH(pOBOi TPAMOTHOCTI, MEIiarpaMOTHOCTI, aKa-
nemigHoi moopouecHocTi (iHdopmatiifHO-TIppOoBa KOMITE-
TEHTHICTB);

— Ha OCHOBI aHAJN3y CyJacHWX KOHIICTIiH HaBUYAHHSI
1 BHUXOBaHHS TIPOEKTYBAaTH TBOPUYE OCBITHE CEPEHAOBHIIC
y TIpoTIeci HaBYaHHS YKPaiHChKOT MOBH; ONIEPAaTHBHO peary-
BaTH HA 3MiHU; IPOTHO3YBATH PE3YNBTATH OCBITHHOTO MPO-
LIeCy; a/lanTyBaTH METOAN, TIPUHOMH, TEXHOJIOT1i HAaBYAHHS,
(hopmu opranizarii HaBUYATBHUX 3aHATH Ta HABYAIHHO-TII3-
HABaJBGHOI JiSTBHOCTI 3100yBadiB OCBITH IO aBTOPCHKOT
METOJMYHOI CHCTEMH HAaBUaHHS; BU3HAYATH aKTyaJbHi Hay-
KOBO-METOAMYHI MPoOIeMH, IIaHyBaTH, OPTaHi30BYBAaTH,
BUKOHYBATH Ta TPE3CHTYBAaTH MPUKIAIHE NOCIIHKCHHS
caMocCTiifHO a00 y CKJIami TOCIiTHUIIBKOTO KOJCKTHBY;
3aCTOCOBYBaTH €JIEMEHTH TEOPETHYHOTO N EKCHEepHMEH-
TaJBHOTO AOCITIHKEHHS Y MpodeciitHii AismpHOCTI (TPOEK-
TYBaJBHO-TIPOTHOCTHYHA KOMITETCHTHICTB).
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Jlo TpenMeTHO-METOAMYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3ampo-
MTOHOBAHO TaKi CKJIAJHUKH: 3aCTOCOBYBAaTH ITOTIIMOJICHI
3HAHHS 3 Teopil yKpaTHCHKOI MOBH ISl BUPIMICHHS TIpode-
CIfHWX 3aB/IaHBb, IIOIAaBaTH BIIACHY IHTEPIIPETAIlIF0 MOBHUX
SIBHII]; 3aCTOCOBYBaTH KOTHITHBHO-JAWCKYPCHBHI BMiHHSI
Y CTBOPCHHI 3B’ I3HUX MOHOJIOT1YHUX 1 1iaJOT19HIX TEKCTIB
B YCHIH 1 MHCeMHIN GopMax; 3aCTOCOBYBATH y pa3i MPomdy-
KyBaHHS TEKCTIB Pi3HOCTHIIbOBI Ta Pi3HOKAHPOBI OIUHHMIII
3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOI CHUTYyallii Ta KOMyHIKaTHB-
HOTO 3aBJIaHHS; MOZICJTIOBATH 3MICT HaBYaHHS 3 YKPaTHCHKOI
MOBH; (POpPMYBaTH MPEIMETHY i KITFOUOBI KOMITETEHTHOCTI
i HACKpIi3HI BMiHHS, I[IHHICHI CTaBICHHS BIAMOBIIHO 10
000B’A3KOBUX pE3yNbTaTiB HaBUYAHHS YYHIB, J0OHparH,
BUKOPHCTOBYBATH, CTBOPIOBAaTH €(EKTHUBHI METOAWKA
i TexHoJNoOril HaBUAHHS], BUXOBAaHHSI 1 PO3BUTKY Y4YHIB;
3aCTOCOBYBAaTH, BJIOCKOHAIIOBATH, CTBOPIOBATH JOIIBHE
TUTaKTHYHE 3a0€e3MeUeHHs OCBITHROTO MPOIIECY 3 ypaxy-
BaHHIM CIEUH(IKA TEXHOJOTIH eIeKTPOHHOTO, MOOiTB-
HOTO i 3MIIIIAHOTO HaBYAHHS.

[lemgaroriuHe mapTHEPCTBO OpraHizalliil, y SKUX Ipa-
IIOIOTh aBTOPH CTATTi, CHOHYKAlO0 PO3POOWUTH MIKITBHI
MiIpyYHUKH 32 MOJEIBHOIO HAaBYAIBHOIO MPOTPaMOI0
«YkpaiHcbka MoBa. 5—6 kmacw» (aBropu — H. b. Tomy0,
O. M. Topomrkina) s 5 Ta 6 KiTaciB 3akjaaiB 3araibHOL
cepemaHboi ocBiTH. HaBuampHI KHUTH anpoOOBaHi B «ITLJIOT-
HUX» IKoJax Ykpainw, orpumanu Tpud MOH Vkpaiam
1 HUHI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B OCBITHBOMY TIPOIIEC 3aKIIA/IiB
3araJxbHOI CepeIHbOI OCBITH.

Hakazom MOH Vkpaiam Bim 5.02.2024 p. Ne 124
rpu MOH Vkpainm oTpuMaB i migpydHUK «YKpaiHChKa
MOBay» U 7 KIIacy, CIIiBaBTOpaMH SKOTO € aBTOPH CTATTi.
OKpecmuMO OCHOBHI TTOJIOKEHHS KOHIIENTYyaslbHOI imel
HaBUAIGHOI KHHTH, ampoOarfifo IMJOTHUX MaTepialiB
y 7 xmaci y 2023/2024 H.p. B OJHOMY 3 €KCIIEPUMEHTAIb-
HUX MOUTOTHUX 3akiaamiB Ha 0asi IlocTkmHCHKOI rimMHAa3il
[ocTkuHCHKOI MichKol paan (minotye M. BinscHuk, yuu-
TENb-METOIHUCT, TOJIOBA METOANYHOIO 00’ € THAHHS BUNTEIIIB
yKpaiHcekoi MoBH 1 JiTeparypu LLlocTkmHCEKOT 00’ €1HAHOT
TEPUTOPiaTEHOI TPOMAJIN).

Hackpizna imes aBTOpPCHKOI KOHIICMIii HaBYaJhb-
HOI KHUTH BU3HAYEHA Yepe3 TaKi CKIaJHWKH: HaBYAIOCh
(maOyBaro 3HaHbB), YIOCKOHATIOIOCH (MOTHBYIO cebe), po3-
BHBAI0 BMIHHS (3aCTOCOBYIO 3HAHHS B PI3HHX JKUTTEBUX
CUTYaIlifX, OI[IHIOI0 pOOIIO BHCHOBKH), HaOyBaio JOCBiTy
(dpopmyto craBmeHHs 10 cebe, 10 1HIIUX JIOACH, 10 MO,
BYMHKIB, SBUIII), CTABIIO HOBI ITiJTi, IParHy HOBUX OCST-
HEHb 1 3TYPTOBYIO HaBKOJO cebe Npy3iB. YpaxoByemo imei
0COOHCTICHO OPiEHTOBAHOTO, AISTEHICHOTO, KOMITETCHTHIC-
HOTO MIAXO/IB, NPUHIUIINA AUTHHOLEHTPU3MY, HACTYITHO-
CTi; JOCTYITHOCTI BIiKOBiH Kareropii, iHCTPYMEHTaIBHOCTI,
TEKCTOIICHTPHU3MY, A1aJIOTI9HOCTI, KOMYHIKaTHBHOCTI, iHTe-
pakTHBHOCTI; i1H(OMeniitHoi TpamoTHOCTI. OcoOucTicHO
OpIEHTOBAHUH TiJIX1/l BUBHIILYE ILTICHICTh YIHIBCHKOI 0CO-
OmcTOCTI, 320X09y€ O CAMOCTIMHOCTI Y BHBYCHHI MOBH,
CaMOITI3HAaHHA 1 CAaMOPO3BUTKY; AISUTBHICHUN TiIXin pea-
J3Y€ThCSI ¥ TIPOIIECi B3a€MOIIOB’3aHOTO BJIOCKOHAICHHS
BUJIIB MOBJICHHEBOI TisTIBHOCTI YUHIB: CITyXaHHS, YATaHHS,
TOBOpPIHHS, MMNCHMAa, TTi3HABATBHUX Miif; BiAIOBITHO 10 KOM-
MIETEHTHICHOTO TiIXOMy 3HAHHA 3MIIIYIOTHCSA Y TUIOMINHY

(hopMyBaHHS 0COOHMCTICHUX I[IHHOCTEH i CTaBJICHb, PO3B’s-
3aHHS JKUTTEBUX MPOOIEM, OCOOUCTICHOTO PO3BUTKY.

3MicT HaBYAJIBHOI KHWUTHW BIIMOBIZac MOIEIBHIN
HaBUANBHIN mporpami «YKpaiHCbka MoBa. 7—9 Kitacmy uis
3aKJaaiB 3arajgbpHoi cepennboi ocBitu (H. Tomy6, O. T'opo-
IIKiHa), OCHOBHUM IIOJIOKCHHSM Jlep’KaBHOTO CTaHAapTy
6a3oBoi cepenHpoi ocBiTh (2020).

Oco0IMBICTIO IPOTPaMH, SIK 3a3HAYAIOTH aBTOPH, € 3MiHa
TIPIOpHUTETIB Y (POpMYBaHHI 3MICTY, CTPYKTYpH H pe3yib-
TaTiB. «BHUBUEHHS yKpalHCHKOI MOBHM Tiependadac He JTUIIE
3aCBOEHHS CHCTEMH 3HaHb TEOPii MOBH, (OPMYBaHHS BMiHb
1 HABUYOK SIK IHCTPYMEHTAJIHHOI OCHOBH KOMIIETEHTHOCTI, a
mepenyciM OCOOMCTICHUH PO3BHUTOK Y9HS, HAOYTTS AyXOB-
HO-MOPAJIBHOTO JIOCBI/Y, BKIIMBOTO ISl CTAHOBJICHHS TPO-
MaJITHIHA 1 BXO/DKCHHS Horo y cottiym» [9].

MonensHa TIporpamMa JIO3BOJISIE peallizyBaTé iHIUBIIY-
aJIBHY OCBITHIO TPAEKTOPIIO PO3BUTKY 3100yBadiB; CKEPOBYE
HaBYAJIBHY MISUTGHICTH HA PO3BUTOK OCOOMCTOCTI 3M00yBada
OCBITH 3aC00aM¥ IpeMeTa, a caMe: Ti3HAHH MOBH SK IIijTic-
HOIi CHCTEeMH, 10 3a0e31edy€e pO3BUTOK JIFOMUHA (MUCIICHHS,
M3HAHHS CBITY, KOMYHIKAIlifo, CAaMOBHpPaXEHHI i CaMOB-
JTOCKOHAIICHHS, eMOIWHINA CBIT TOIIO) i (DYHKIIIFOBaHHS
CYCHLThCTBA; (hOPMyBaHHS KOMITETCHTHOTO MOBIIA SIK HOCIS
JlyXOBHOCTI, KyJTBTYpH W Tpajuiliii yKpalHCHKOTO HapoOIy.
0. Tomy6, O. IopomkiHa BpaxoByIOTH MOBHY, MOBJICHHEBY,
COLIOKYIBTYpHY 3MICTOBi JIiHii, CIyIIHO HAaroJOIIyIOTh,
0 BUBYEHHS YKpaiHCHKOi MOBH Tiependadae HacamIiepesn
OTIaHyBaHHS MOBH SIK JKHBOTO OpTaHi3My, aKTHBHE CaMo-
HaBYaHHS ¥ BUXOBAaHHS MOBHOI CTiHKOCTi, MOBHOTO UyTT,
MOBHOTO CMaKky. 3HaHHs HaOyBarOTh IHCTPYMEHTaJIBHOCTI,
aKTUBHE TIOCITYTOBYBAaHHS MOBOIO TapaHTYE PO3KBIT Jep-
JKaBH 1 30epeKeHHS ii KOPIOHIB.

Y wMexax MOBIEHHEBOI 3MICTOBOI JiHIT yKJamadi
MOJIENTFHOI TPOTpPaMH BHOKPEMITIOIOTH OJIOKHM, AKi Bpa-
XOBaHO y MiApydHUKY: 1) iHpopmarmis (Bumm iHpOpma-
mii (TekcToBa, rpadivHa, YMCIOBa, 3BYKOBa, Bif€O0); MOOIp
1 momyk iHopMarii, HamidHICTh mKepen iH(opmarii,
(axTH i CyIKEHHS, TOCTOBIPHICTD 1 HETOCTOBIPHICTH, aKTY-
aJbHICTH iH(pOPMAIIii); METa — YMITH IPOTUCTOSITH MOBHIH
arpecii Ta MaHIIynAmil; 2) TeKeT (Tema, miareMa (MiKpo-
TeMa), KIFOUOBi CIIOBa, OCHOBHA IyMKa, 3MICT MpOYHTa-
HOTO, TICPBHHHI 1 BTOPUHHI TEKCTH, pO3MOBIah (TOOymoBa
PO3TOBII, BUIH PO3MOBiIi, PO3MOBIAb PO cede), IuTaHHs
(BuM unTaHHSI, MeTa (OTpUMaHHs iH(pOpMaIlii, BHKOHAHHS
3aBIaHb, HAOYTTS €CTETHYHOTO JIOCBiAY TOIIO); 3) KaHPH
MOBIICHHS (KOMIUTIMEHT, JIECTOINi, TIOXBaja; IPOXaHHS,
YMOBIISIHHS, ONaraHHsi, KJISHYCHHS, IPOMO3HUILIS; 3arpo-
IIICHHS, 3r0a, BiZIMOBA; BHOAUCHHS, TOZSKA, TPUBITAHHS,
CMC-TIOBIIOMJICHHS); ME€Ta — CIIPHUIMAaTH, iHTePIPETYBAaTH,
MIPOYKYBaTH BUCIIOBJIEHHS Pi3HUX >KaHPIB, 3aCTOCOBYIOUN
CHUTYaIlifHO BWIIPaBJaHi MOBHI 3aco0m; 4) CIIKyBaHHS
(mimi 1 3aBOaHHA, BUOM CIIJIKYBaHHS, Oe3leka BipTyaib-
HOTO CIIJIKyBaHHS, CHTYaIlisl CIIUIKyBaHHS, O3HAKA i Tiepe-
Barv TapMOHIWHOTO CIIKYBaHHS; 3alUTAHHS 1 BiIIOBIi;
CITyXaHHS, BUIM; CyTIepedKa 1 cBapKa; MaHIMyJAII] y CITijI-
KyBaHHI; YYaCHUKH CIIJIKyBaHHS; HAMIPH CIHiBPO3MOBHU-
KiB, MIpaBHUJIa TApPHOTO CIiBPO3MOBHUKA; €THKETHI HOPMH
CIIIKYBaHHS, 3aCO0M CIINKyBaHHS (MOBHI H IT03aMOBHI);

BUMOBa W IHTOHAIIS; TIEPEKOHJIUBICTh Ta apryMEHTOBa-
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HICTB); METa — YMITH IHII[IFOBaTH CIIJIKYBaHHSI 1 OpaTw
B HBOMY Y4YacTb; AWCKYTYBaTH, apryMEHTYBAaTH CBOIO
TYMKY.

BinmoBimHO 10 3a3HaYeHOT MOJENTBFHOI HABYAIFHOI TIPO-
TpaM¥ CITiBaBTOPH ITyOIiKaIlii yKIaau KaJleHIapHe TUIaHy-
BaHHS YPOKiB YKpaiHCBhKOi MOBH st 7 kimacy. Koxna Tema
y KaJIeHJapHOMY IIIaHyBaHHI IIPEICTaBICHa Yepe3 3MiCTOBI
JTiHi1, O4iKyBaHi pe3yAbTaTH, BUIN HABYATIHHOI isTIBHOCTI.

Hanpukian, Tema «MoBHI 000B’SI3KH YKPaiHITIBY TIPEA-
CTaBJIeHAa TAKUMH 3MiCTOBUMH JIIHISIMH:

M3JI: MoBHi 000B’s13ku ykpainmiB. 1llo Take 000B’s-
30k? SIki € Buam 000B’s3kiB? CyTh MOBHHX OOOB’S3KiB.
Hagimo motpi6ni MoBHI 000B’s13ku? 1o BH3Hadae cras-
JICHHS 710 Iep>KaBHOI MOBH?

C3JI: YkpaiHchKka MOBa SIK HAWBHIIA MIHHICTH IS yKpa-
THCBKOTO HapOLy.

Men3JI: Texct. O3HAKH TEKCTY, Horo OymoBa. 3MiCTOBHIA
3B 30K MK YaCTHHAMH TEKCTY (TIOBTOPEHHS BHBYCHOTO
B 1-4 xiracax), KpUTHIHUH aHaIi3 TeKCTIB; BUSBICHHS TPH-
X0BaHO1 iH(popMarrii.

OP: VdeHp / ydeHHIS TOSCHIOE BaXKIMBICTH MOBHUX
000B’sI3KiB [T TPOMAJISTH, MOBH 1 ISP KaBH; BIATIOBIAa€ HA
3aIUTaHHA 32 3MICTOM TIOYYTOTO i TIepeKasye MmodyTe MoBi-
JOMIJICHHS (XyIOKHINA TEKCT, MEIiaTeKCT), HAaJIC)KHO aKIICH-
Ty€e Ha 3HAUYIIMX JICTAJSIX; BU3HAUAE TEMY, OCHOBHY i/I€10,
OKpECITIOE KOJO TOPYIICHHX Y TOYyTOMY ITOBiIOMIICHHI
mpobieM; KOoMeHTye iH(popMallito; OOTPYHTOBYE BIAacHY
TTO3UIIIO MO0 MOBHUX OOOB’SI3KIB YKPAiHIIIB y peanbHii
CHUTYaIii CIITKyBaHHS.

BHJ]: YCBIZOMIIGHHS 3HA4YCHHS KIIFOYOBHX IIOHSTH,
(hopMyITIOBaHHS 3aMUTaHb i MiATOTOBKA BiATIOBiAI HA HUX,
3IiHCHEHHS MOIIYKY iH(pOpMAIIil Ha i ATBEpIKSHHS 3HaUe-
HHS MOBHHX OOOB’SI3KiB TPOMAJISH; y3araldbHEHHS Pi3HUX
JYMOK, BUSIBIICHHS CITITHHOTO ¥ BiZIMiHHOTO TOIIO); 3aCTO-
CYBaHHS NIPUHOMIB aKTHBHOTO CITyXaHHS, PO3YMiHHS KOMY-
HIKaTUBHHAX HaMipiB CHiBPO3MOBHHKA; OOTOBOPCHHS MOB-
HUX O00OB’A3KIB YKpAaiHIIiB, BHCJIOBJICHHS BIIACHOI JTyMKH
0710 MPoOIeMHu 000B’S3KIB HOCITB MOBH; OOTPYHTYBaHHS
BaXXJTMBOCTI TIKITyBaHHS MPO MOBY); aKIICHTYBaHHS yBark
Ha poii 000B’S3KIB Y KHUTTI JFOIUHI, OOTOBOPEHHS MOBHUX
000B’sI3KiB YKpaiHIIiB; CHPUHAMAHHSA W aHaJi3 TEKCTY, IO
MICTHTh HOBY iH(OpMaIilo; CTPYKTYpPYBaHHS iH(OpMAIii;
TepeBeICHHST TEKCTOBOI iH(opmamii B TpadiuHy; HaIH-
CaHHS ece 3a TEMOIO YPOKY).

Kuaura crpykrypHO rorigHo BmopsnakoBana [10].
MicTuTh oprasi3amiifHy 9acTHHY (3BEpHEHHS JI0 IITKOJISPIB,
«IIpo ymOBHI TO3HaUEHHSD» ), MOBHI O110KH («Bcetymn. MoBHi
000B’s13KM yKpaiHIiBy, «Mopdomoris. Opdorpadis. Hiec-
moBoy, «lHpopMariny, «/lienpukmeTHUKY», «Jliempuciis-
auk», «Texct», «[lpucmiBanuk», «XaHpu MOBICHHY,
«Ciryx0608Bi gacTiH MOBH. [IpuitMeHHNKY», « CHOITYIHUKY,
«Yactkay, «Buryky», « CIikyBaHH ), KOXKHHAN 3 SIKUX PO3-
nionineHui remarnaHo; Jlomatkn («CroBHUKNY, «Kirrodi 10
BHOpaHUX 3aBIaHBY).

Koxunii po3minm o3Hadyemo emirpadom: Ie MIHUTaTH
3 (hOMBKIOPHUX TBOPIB, YKPAiHCHKHUX MICHMEHHUKIB, Hay-
KOBIIIB, Jis4iB KyasTypH. Hampukman, emirpadom g0 pos-
iy «Berym. MoBHI 000B’SI3KM  yKpAiHIIIBY CIYTYIOTH
crnoBa IlaBma ['purierka «YkpaiHcbka MoBa B YKpaiHi — I1e

CHMBOJI HAIIIO1 HE3aJIeKHOCTI». € CTOpiHKA IS IIIOICHHUKA
YYHS, Ie MOYKHA 3alTUCYBaTH CBOI TyMKH, Mpii, MOTHBAIIIIO.

Koxumii posmin 3aBepmryeMo «CXOTMHKAMH YCITIXy»:
3armuTyIo cede, BiAMOBIat0, HAaBOMKY IPUKIIA TN, BU3HAYATO
CBOIO CXOIMHKY YCIIXY.

Hanpuknan, y po3aini «CromrydHUK» yIHSIM 3aIpoIio-
HOBAHO Bi/IOBICTH:

1. SIky yacTHHY MOBH Ha3WBAIOTh CIIOJTYYHUKOM?

2. YoMy CHIOIYYHHUK HAJEKHUTH JI0 CIyKOOBHX YaCTHH
MOBH?

3. 3 KO0 METOIO BUKOPHCTOBYIOTH CITOTYYHUKH B MOB-
neHHi?

4. Ha sxi BUOW TONUISIOTH CIIOMYYHHUKH 3a OymoBOIO?
Hasenu npuknaau.

5. YuM BIAPI3HAIOTHCS CIIOMYYHUKH CYPSTHOCTI Bif
CIIOYYHHUKIB MiApATHOCTI? HaBean mpukimaan pedeHs 3i
CHIOTYYHHUKAMH CYPSTHOCTI Ta TIPS THOCTI.

6. HaBenu mpuKiIaand pedeHb i3 CHHOHIMIYHUMH CIO-
JTyIHUKaMH.

7. Un MOXyTb OyTH CIIONyYHUKH aHTOHIMIYHUMU?
Hagenu npuknaau.

8. SIKi CIIONMYYHWKH TIMIEMO pa3oM, a fKi — OKpemo?
Hagenu npuknaau.

MeTtoauuHuil anapar HaB4aJIbHOI KHUTHU JUUIsl HABYaHHS
KOPEITI0EMO 3 HACKPI3HUMHU BMIHHSAMH i KIHIICBUMH PE3yIThb-
TaTaM¥ HaBYaHHS, 10 MIPEACTaBIeH] B JlepskaBHOMY CTaH-
JTapTi, BPAXOBYEMO ITOJIOKEHHSI TEXHOJIOTIYHOTO ITiXOMY,
OCHOBHA OTIOpa SIKOTO — Ha (hopMyBaHHI KOMITETCHTHOCTEH,
HACKpi3HUX YMiHb, HaOyTHUX MIHHICHUX CTaBJICHb BHUITYC-
KHHKa ¥ BUITYCKHHUIII 7 KJIacy.

3amponoHoBaHi maparpagu JT03BOJSIOTh YIUTEIEBI 0e3
JIOMATKOBUX 3YCHIIb 3MOJENIOBATH Tepedir ypoky: mapa-
rpadm MarOTh YITKy CTPYKTypy, emirpad € CBO€pimHUM
KITIOYEM JI0 TOCTAHOBKH MPOOIEMHOTO 3alTUTaHH, 3aIliKaB-
JICHHS Ha TMOYAaTKy, BIPOAOBXK yCHOTO 3aHATTS Ta HA €Tari
miaOuTTS miacymKiB. Tema i emirpad y B3a€MO3B 3Ky IIpo-
TIOHYIOTh CAMOCTIHHO BU3HAYATH KJIFOUOBI HOHSTTS YPOKY.

HocnimxyBatn MOBHI sBHIIA, (HOpPMYBaTH MOBIICH-
HEBI HABWYKU W YMIHHS JO3BOJISIE PO3TANyKeHa CHCTEMa
BIIPaB, I[IHHICTIO SKHX BBAXXAEMO CIIPSIMYBaHHS POOOTH
YYHIB Ha OBOJIONIHHS TaKUMHU 3HAHHAMH W YMIHHSIMH, IO
JIAfOTh 3MOTY BU3HAYATH METY CBO€I AiSIBHOCTI, MPUHMATH
pilIeHHs, TiSTH B HETUIIOBUX CHUTYAIlisX: BiJl aKTyami3arlil
0a30BHX 3HAHB, EMOIIITHOTO Ta KUTTEBOTO IOCBITy — IO
CaMOCTIHOTO, TBOPYOTO pIiBHSA dYepe3 CIOCTepeKeHHS,
JIOCTIDKCHHS, eKCTICPUMEHT, CAMOCTiifHE OTTaHyBaHHS BaK-
TrBOi iH(opMarii mpo meBHI MOHATTS. BripaBu i 3aBmaHHs
pamKoBaHI 3a CKIAIHICTIO W YBHPA3HIOIOTH IPHHITUTI
TU(epeHITiiOBAHOTO HABYAHHS, III0 3a0e31euye peari3amiro
JUSUTBHICHOTO TIIXOAY. 3ampOoIOHOBaHI y BIIpaBaX BHIN
HaBYAIBHOI MiSUTBHOCTI JafOTh 3MOTY €(EKTHBHO OpraHi3y-
BaTH YNTAHHS, AyiIOBaHH:], TNCHMO 1 TOBOPIHHS, a TAKOXK
OIIIHWTH PiBEHb HABUAIBHUX JOCATHEHB 37100yBadiB OCBITH
3a TpymaMu pe3ynbTariB [meT. m. 11].

[parrroroun 3 TEKCTaMH Pi3HAX JKAHPIB 1 CTHINIB, Meia-
TEKCTaMH, MPOTIOHYEMO YUTATH BrOJIOC i MOBYKH, 3 MapKy-
BaHHSM, 3 TIO3HAYKaMH, BHOIPKOBO il 3a poisIMu; BUOWpaTH
TOJIOBHE 1 IPYTOPSAHE, CKIIAIATH TUTaHH, TE3H; TpaHCchopMy-
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BaTH TEKCTH B TAOJHIII UM JIOTIUHI CXEMH, JliarpaMH; IOpiB-
HIOBAaTH J1Ba a00 TPW TEKCTH, IMPAIIOBATH i3 IIepepBaHIM
1 BTOPHHHAM TEKCTOM; PEIaryBaTd i JOMOBHIOBATH TEKCT.
TexcroBhii MaTepian BiII3epKaIIOE HAI[IOHATBHY KYIBTYPY
YKpaiHCBKOTO HapO.y, 30Pi€HTOBAHMI HA aKTHBI3AIlIIO Mi3HA-
BAJIGHOI JISUTBHOCTI YYHIB, PO3BUTOK TYXOBHOI ChepH 0co-
OmCTOCTI, 30KpeMa BUXOBAHHS MATPiOTH3MY, (OpPMYyBaHHS
€CTETUYHOTO OAaUeHHS CBITY, 0COOMCTICHUX MOpaIbHO-ETHY-
HHX NEpPEKOHaHb, 30arayeHHs CJIOBHIKOBOTO 3ar1acy.

Jlobnpatoun TEKCTH, BPAXOBYEMO XyIOXKHBO-ECTETHY-
HUHM piBeHBb, TYMAaHICTHYHUHA 3MICT, MEaroTidyHy LiHHICTH
1 BUXOBHHI e(DeKT, BiIOBIHICTH BIKOBOMY TIEpPiO/y, BU3HA-
YeHUH 00CAT, HOTO BUXOBHY, PETPE3CHTATHBHY, iHPOpMa-
IifiHy, CTUMYIIOBAIBbHY, PO3BHBAIBbHY (PYHKIII, a poOoTy
3 TEKCTaMH CIPSIMOBYEMO B TAaKHX KUIBKOX HampsiMax:
HarpssM «OOTOBOPIOITMOY aKTyallizye i MOTITHONIOE 3HAHHS
PO TEKCT, CTIOHYKAa€ OCMUCIIOBATH 1 (DOPMYIIOBATH TEMY,
aHaITi3yBaTH, KJIacu(iKyBaTH, y3aralbHIOBAaTH, CTPYKTYPY-
BaTH, POOUTH TMPHITYIIIEHHS, JOOUpPATH apryMEHTH; HAaIIPpsIM
«BukoHyMO 3aBIaHHS) 3a0X0UY€ MPOCTEXKNTH, SIK MOBHI
MOHSATTS «IIPALIOIOTE» Y KOHTEKCTI, CIIOHyKae OOTPYyHTO-
BYBaTH KOMYHIKaTHBHY JOIIIBHICTH CIiB, ()pa3, pedcHb,
CTPYKTypyBaTH iH(OpMaIlilo, pearyBaTH, IOOHpaTH
BIyYHI CIIOBa, 30aradyBaTH TEKCT MOBHHUMH 3aco0aMu,
MIPEJICTABIISATH BIACHUM TBOPYUI MPOIYKT.

Jnist pO3BUTKY YCHOTO MOBJIEHHS BHKOPHCTOBYEMO
pyopuky «OOroBOprOMO», pempe3eHTOBaHy B 0ararbox
BIIpaBaX Ha OCHOBI TEKCTy. 3aBIAHHs YKIaJEHI Tak, 00
y9HI ¥ yYEHHIIl Madl MOXIHUBICTh IPOIEMOHCTPYBATH
PO3YMIHHS TIPOYNTAHOTO, 3JaTHICTh aHATI3yBaTH W iHTep-
MPeTyBaTH BWKIAJCHY B TEKCTi iH(popMmarito, HaOyBamm
YMiHb OOTOBOPIOBATH TOPYIICHY MPoOIeMy, IEpEeKOHINBO
JIOBOZIMTH CBOIO JTyMKY.

Pomsuakoro Ha ypokax € pyOpuka «MOBIEHHEBHIA
MPAaKTUKyM», 1[0 TOSICHIOE JIOPEYHICTh Y>KUBAHHS CIIOBA,
(dpazému, akTHBI3ye CaMOCTIHI AOCHIAHUIBKI MPOEKTH
3 HaAIWHUMH IOMIYHHKAMHM — CJIOBHHKAMM, SIKI 1 ITiJIKa-
KYTh, | BMOTUBYIOTb, i po3BaxaTh. CylnpoBOIXKYE i ypi3HO-
MaHITHIOE HABYAHHS IHTEPAKTHBHUI KOHTEHT: MOKINKAHHS
Ha iHTepHeT-pkeperna, QR-koaw, HaByaIpHE BiTeo, BIPaBH,
CTBOpPCHI Ha iHTEPHET-TUTaTPOpPMax.

KoMmrmieTeHTHICHO 30pi€HTOBaHI 3aBIAHHS CIPSIMO-
BaHI Ha peai3amilo KIIFOYOBHUX KOMIETEHTHOCTEH (BiIbHE
BOJIOJIIHHSA JICP’)KaBHOIO MOBOIO, MaTEMaTHIHY, KOMIICTEHT-
HICTh y Tally3i MPUPOXHUYNX HayK, IHHOBAIliHICTh, €KO-
Joriuny, iH(opMamiifHO-KOMYHIKaIliifHy, HaBYaHHS YIIPO-
JIOBX JKHUTTSI, TPOMAJITHCEKY, KyJIbTYpHY, HiAMPHEMINBICTD
Ta iHAHCOBY TPAMOTHICTH); MOO1TI3yIOTH YMIHHS YCITIIITHO
KOMYHIKYBaTH B Pi3HUX KHTTEBHX CHUTYAIlisX, 320X0IYIOTh
JI0 1HIIIaTHBHOCTi, KPEaTHBHOTO MUCICHHS; IIPAIFOBATH
CaMOCTIHO ¥ y MaJHX Tpymax, po3B’s3yBaTH MPOOIeMH
Ha 3acajiaX MapTHEPCHKOi B3a€MOJIl; «BUBOAATEY» 3a MEXKIi
KJIacy: 3a0XOYyIOTh IOCIyTOBYBAaTHCS MOBOIO y PO3B’s-
3aHHI TPOONEMHUX CHUTYalliil, BAKOHAHHI JIOCIiTHUIIEKAX
1 TBOPYHMX TPOEKTIB, IHIUBIAYaIbHUX 1 TPYIOBUX 3aBIaHb
(TIpoTIoHy€EMO TiATOTYBaTH BUCTYN abo mibpartu iHpopMa-
mito # oopMuTH 1 K TaOIUII0, MEHTAIBHY KapTy, IOBi-
JOMJICHHS; TIOJITUTHCS BPAXXCHHSIMHU BiJl IIPOYUTAHOTO UM
MOOAYCHOTO).

[epenbaueHo BUKOPUCTAHHS IPUHOMIB TEXHOJIOTIT PO3-
BUTKY KPUTHYHOTO MUCIICHHS (Oepeso piuieHs, He3aKinuene
pedennsl, cenkdn, Oopmoesuil JicypHan) W eneMeHTIB iHTe-
PaKTUBHOTO HABYAHHS (poOOMaA 8 napax yu Maiux spynax,
MO3K08UIL wimypm); YBEACHO 3aBIAaHHSI HA OCHOBI iIrpOBUX
Ta MPOEKTHUX TEXHOJOTIH. MOTHBYIOTH YUHIB Ta yUECHUIb
i BrpaBu «Po3cumanka», «/luBo B pemeTti», «Pemaxrop/
penaKTopka», KpoCBOPAH, peOyCH, 3arajiku.

BiifHa 3akTyamizyBama  HEOOXiIHICTH  BOJOMIHHS
M’ SIKHMH/THYYKAMH YMIHHSIMH i HABUYKaMH KYJIETYPOMOB-
HOi OCOOHMCTOCTI PaIliOHAaThHO CIIOKUBATH MEIIaKOHTECHT,
KPUTHYHO CIIpUHAMATH iH()OPMAIIifo, BIAPI3HATH (aKTH Bijg
CYIKCHB, ieHTA(IKYBaTH EMOLIWHUI BIUIMB Mefia, BUSIB-
JATH MaHIMTYIATABHUA KOHTEHT, ()efiKH, BOJOMITH TpHU-
foMaMH KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIii, TOMy YHUMall0 BIIPaB
CIPSAMOBYEMO Ha PO3BUTOK iH(OMEiitHOT KOMIIETEHTHO-
CTi: TIpamoeMo i3 rpadivyHOI0, TEKCTOBOIO, Bifeo- i aymio-
iH(pOpMaIli€ro, HABYA€EMOCH PO3PI3HATH (aKTH 1 CY/PKESHHS,
MpaBIwBY ¥ (elikoBy iH(OpMariro, pi3HI BUAN MaHITyIs-
it y Memiacdepi Ta comiaTbHUX MEpekKax.

JI1st pO3BUTKY MHCEMHOTO MOBJICHHS aKTHBHO 3aCTOCO-
BY€EMO BiJTbHE ¥ pOpMabHE ece, ANKTAaHTH i CAMOTUKTAHTH,
BHOIPKOBi, CTHCHI 1 TBOPYI TepeKas3n, CTBOPIOEMO JOMTUCH
JUTSL CAMTiB 1 COIIaTFHIX MEPEXK, pearyeMo peKJIaMHi Iuia-
KaTH, OTOJIOIICHHS, BUBICKH, KOMEHTapi W JOIMCH B OJ0-
rax 1 MEpeXeBUX CIIbHOTAaX; HABYAEMOCH BHCIIOBIIIOBATH
KOMIUTIMEHTH, TIOASKH, 3aXBaT 1 3aXOIUICHHS, PO3PI3HATH
CBapKy 1 CHip, YBa)KHO CIyXaTH, KOPHUCTYBaTHUCS W yKIa-
Iaty iHCTPYKMii. TakuM 9HHOM, aKTyadi3yeMO MpeaMeT-
HO-METOIMYHY KOMIIETEHTHICTh, YBUPA3HIOEMO iH(OpMa-
iftHO-TI(POBY, 3M0POB’A30epEKyBATBHY, OpTaHi3aIliiiHy,
OIIiHIOBAJIbHO-aHATITHYHY, IHHOBAIliliHY, MPOEKTYBAIb-
HO-TIPOTHOCTHYHY KOMITETEHTHOCTI MaifOyTHHOTO BUHTEIIS
JUIsl HaBYaHHs yKpaincekoi MoBu B HY L.

Bucnosku. [TpoBeneHmii TeOpeTHIHNI aHATI3, TOCIiAHA
poboTa 3 OHOBIIEHHS OCBITHIX mporpam y CyMchKOMY Iep-
YKaBHOMY IIelaroTigHOMY yHiBepcureTi iMeHi A. C. Maxka-
peHKa, ampoOarris mJOTHHX MarepianiB y 7 kiaci Ha 0asi
[HoctruaCchKoi riMAA3i] [LlocTKHHCHKOT MiChKOT pamu 1ana
MMCTaBU JINTH TaKUX BUCHOBKIB.

Pesynprati MOHITOPHHTOBOTO IOCTIKCHHS SKOCTI
OCBITH y4HIB 6, 8 KiaciB 3 yKpaiHCHKOI MOBH B yMOBax
BOEHHOTO dYacy (3aCKIaJHUMH BUSBHJINCH 3aBIaHHS Ha
MipKyBaHHS, 3aCTOCYBaHHS 3HAaHb Y KOHKPETHIH YKUTTEBIH
CUTYyaIlii, Ha YUTaHHSI # PO3YMIHHS TEKCTy) 3yMOBIIOIOTH
CTBOPEHHSI CYYacHOTO OCBITHBOTO CEpENOBHINA Yy 3aKia-
JTaX BHIIOI MENAroTiYHOI OCBITH IUISA IMiATOTOBKHA MaiOyT-
HIX YYHUTENiB YKpaiHCHKOi MOBH 1 JIiTEpaTypu 10 HaBYAHHS
yuniB y HYII.

3 11i€f0 METOI0 OHOBJICHO OCBITHI MPOTPAaMH TiITOTOBKA
MaiOyTHIX yUUTEIB YKpaiHCHKOI MOBH 1 JIITEpaTypH, 110 Ma€e
MDKIUCITUIDTIHAPHY Ta COLIOHIMIUHY CIIPSIMOBAHICTB, 30pi-
€HTOBaHA HA CyJYacHI HayKOBi JOCSTHEHHS B Taly3i (iromo-
Tii, TeAaroriki, METOAWKN BHUKIIAJAaHHS MOBH 1 JIITEpaTypH.
VYV mpoekTax OCBITHBO-TIPOGECIHHUX TPOTpaM yBUPA3HEHO
iHpOpMaitHO-IM(PPOBY, 3AOPOB’I30EPEKYBaAIBHY, OpTaHi-
3aIliifHy, ONIHIOBAJFHO-aHANITHYHY, IHHOBAIIIHY, TTPOEKTY-
BaJIHO-TIPOTHOCTUYHY KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO BUH-
TeNsl Ul HaBYaHHs yKpaiHcbkoi Mo B HYIII.
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OHOBJIEHO poOOYi MpOrpaMH MOBHO-METOAWYHOI TIiJI-
TOTOBKHM MaWOyTHIX YYWTENiB YKpaiHCHKOI MOBH 1 JiTe-
parypu Ha 3acagax KOMIIETEHTHICHOTO MiIXOIy, 30KpeMa
YBHPA3HEHHSIM MPEIMETHO-METOJHYHOI KOMIICTEHTHOCTI
SIK 3IATHOCTI 3aCTOCOBYBAaTH IIOTIIMOJICHI 3HAHHS 3 TEO-
pii yKkpaiHCBKOi MOBH, YKpaiHCBKOI JiTEpaTypH IUIS BHUpi-
IIeHHS TpOoQecifHNX 3aBIaHb, MMOJABATH BIIACHY iHTEp-
MIPETaIiio JTepaTypHuX (MOBHHX) SBHII, 3aCTOCOBYBATH
KOTHITHBHO-TUCKYPCHUBHI BMIHHS y CTBOPEHHI 3B’S3HHX
MOHOJIOTIYHHX 1 IaJIOTIYHUX TEKCTIB B YCHIH 1 mHceMHIiN
(opmax; 3acTOCOBYBaTH y pa3i TPOAYKYBaHHS TEKCTiB
PI3HOCTHIIBOBI Ta Pi3HOKAHPOBI OMWHMIII 3 YpaxXyBaHHIM
KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii Ta KOMYHIKaTHBHOTO 3aBIaHHS,;
MOJICITIOBATH 3MiCT HAaBYaHHSA 3 YKPATHCHKOI MOBH; (OpPMY-
BaTH NPEAMETHY 1 KITFOYOBI KOMITETEHTHOCTI ¥ HACKpi3Hi
BMIHHS, IIHHICHI CTaBJICHHS BIIMOBIAHO 10 000B’I3KOBHX
pe3ynbTaTiB HABYaHHS YUHIB; T0OMpPaTH, BAKOPUCTOBYBATH,
CTBOPIOBATH €(PEKTHBHI METOANKH 1 TEXHOJIOTii HaBYaHHS,
BUXOBAaHHS 1 PO3BHUTKY Y4HIB; 3aCTOCOBYBATH, BIOCKOHA-
JIFOBATH, CTBOPIOBATH JIOLIJIbHE TUJaKTHYHE 3a0e3MeUeHHS
OCBITHBOTO TIPOTIECY 3 ypaxyBaHHAM CHEIH(iKH TEXHOIO-
Tilf eJIeKTPOHHOTO, MOOITHFHOTO 1 3MIIIAHOTO HaBYAHHS.

[TemaroriyHe mapTHEPCTBO OpraHi3aMii, ¥ SIKIX TIPAIO-
FOTh aBTOPH CTAaTTi, CIIOHYKAJO PO3POOWTH MIKITBHI ITif-
PYIHHKH T 5, 6, 7 KIaciB 3aKiajiB 3araibHOI CEpPEeAHBOT
ocBiTH. HaBuanbHi KHUTH arpoOOBaHi B «IUIOTHAXY IITKO-
nmax Ykpaiau, orpumanu rpud MOH VYkpaiau i HUHI BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS B OCBITHBOMY TPOIIECi 3aKJIAMIiB 3arajabHOT
CepeaHbOT OCBITH.

Ha mpuxmani miaoOTHHX MarepialiB Ta 3aHATH 3 Kypcy
METOAMKHM HAaBYaHHS yKPaiHCHKOT MOBH B 3aKJIaJax 3arallb-
HOI cepeHbO1 OCBITH MPOIEMOHCTPOBAHO BIIPABH, SIKi JOTIO-
MOXYTh yPI3HOMaHITHUTH OCBITHI TPOIEC 3 yKpaiHCHKOT
MOBH 1 3p0OWTH HOTO CydacHHM, AOCSTTH PE3YJBTaTiB 3a
HACKPI3HOIO i7I€10 aBTOPCHKOI KOHIICTIIIT HABJAIbHOI KHUTH,
0 BU3HAYCHA Yepe3 TaKi CKIaJHUKW: HaB4aroch (HaOyBaro
3HaHb), YIOCKOHAITIOIOCH (MOTHBYIO ce0e), pO3BUBAIO BMiHHS
(3acTOCOBYIO 3HAHHS B PI3HUX JKUTTEBHX CHUTYAIisX, OIi-
HIOIO, poOJTI0 BICHOBKH), HaOyBato 10cBidy ((hopMyro cTas-
JISHHS 710 ce0e, 10 1HIHX JIFONIEH, 710 TO/Iii, BAMHKIB, SBUIII),
CTaBJIIO HOBI IIiJIi, TIParHy HOBHUX JOCSTHEHb.

[lepcrieKTHBOIO  TOCHTIKEHh BH3HAYEHO IIPOBEACHHS
aHaJi3y OIIHIOBAJHFHO-aHATITHYHOI KOMIETEHTHOCTI Mai-
OyTHBOTO BUHTEIIS [T HABYaHHS yKpaiHchKkol Moy B HYIII.
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